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INTRODUCTION

Congratulations on purchasing the Therm-ic Boot
Integration System. Please read these instructions
carefully before using the boots for the first time.
Keep these instructions in a safe place and make
sure other users are familiar with them.

CONTENTS OF THE PACKAGING

* 1 pair of the Boot Integration System
Bluetooth®

* 1 pair of Lithium-ion dual batteries - rechargeable

* 1 USB charger cable Therm-ic for integrated
system

* Optional: wall plug universal charger (with
adaptors for use in different countries)

Free Bluetooth® app: Only available on
Android and iOS systems. Please download
installed your Android app or iOS app, and
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follow instruction on App or refer to
www.therm-ic.com for instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS

« This device is not suitable for people (including
children) of reduced physical, sensory or
intellectual capacity or for use by inexperienced
and/or unknowledgeable people unless they
are supervised by a person responsible for
their safety or who has provided them with
instructions on how to use it.

» Supervise children to ensure they do not play
with the device.

« |f you are unable to feel hot or cold temperatures
accurately (diabetic or disabled users, etc.),
consult your doctor before using the device.

* Check regularly that no redness appears
on your fingers. There is a risk of burns in
the case of exposure to excessive heat for

a prolonged period. Consequently, children
must only use this device under
the supervision of a responsible adult.

« This device must not be used to warm animals.

* The pockets protect the batteries from
splashes. Once attached to the boots, the
batteries must remain connected to the
connection cords whenever the boots are worn
outside, firstly to prevent moisture and dirt
from entering the connection point and power
supply socket and secondly to prevent the
battery case from being opened accidentally.

* Use only the Therm-ic USB charger supplied
to charge the batteries.

* Do not wear the boots while the batteries are
charging.

* Do not insert metal or other objects into the
connectors or the USB charger as this may
damage the device.
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« If you discover that the connection cords,
batteries or other parts of the boot are
damaged, the heating function must not be
used. After removal of the batteries,
the boots can be used as an ordinary boots.

* Never attempt to remove the protective film
enclosing the batteries! There is a danger
of explosion if the lithium-ion batteries are
handled inappropriately.

« Batteries which have damaged protective
films must not be used and must be
disposed of as soon as possible.

* Do not modify this device and only use it for
its intended purpose. The parts of the device
and its connection cords should be repaired
by the manufacturer only.

« |f you have questions or if there are any
problems with the device, please contact
your retailer or the manufacturer.

« Dispose of used batteries as required by
the regulations in your area.

* Do not throw batteries into a fire-risk of
explosion!

* The boots must never be machine washed or
hand washed.

* The drying temperature must not exceed
40 °C /104 °F. Never dry the Boot
Integration System in a tumble dryer or on
a radiator.

DESCRIPTION OF THE DEVICE

Boot Integration System

* Heating level indicator light (1.1)

 Control zone with one button for
the 3 heating levels (1.2)

* Boot Integration System charging connector
1.3)

 Battery pockets (1.4)
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USB charger

» Charge indicator light x 2 (2.1)

* Charger cord with plug (2.2)

* USB connector (2.3)

« Optional wall plug universal charger 5V / 2A
(with adaptors for use in different countries)

TECHNICAL SPECIFICATIONS
USB charger (spare part available from Therm-ic)

USB charger* Input 5V / 2A Output 4,2V /1A x 2
Optional wall
SL‘;? “;L"E(f?' ,p | InputTiOV -240V -

rd (50 - 60 Hz) Output 5V / 2000 mA.
(with adaptors for

S max. 300 mA.

use in different
countries)
"Dual” Lithium
batteries® 3,7V / 2600 mAh

* spare parts available from Therm-ic
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FIRST USE AND CHARGING THE BATTERIES
The batteries must be charged before first use.
Please ensure that the Therm-ic Boot Integration
System are switched OFF while charging.

1. Plug in the USB cable. The charge indicator
light (2.1) will light up green. Next, plug the
two boot connectors (1.3) into the charger
(2.2). Charging will start automatically and
the charge indicator light (2.1) turns red and
remains on during charging.

2. When the batteries are fully charged,
charging will stop automatically and the
LEDs in the charge indicator light (2.1) will
turn green again.

3. Unplug the two Boot Integration System
connectors from the USB charger.

Charging time is approximately 4-6 hours.
Note that at half time of the charging time
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mentioned above, the battery is already
charged at around 75% of its maximum
capacity (fast charging process). Lab test
done using Therm-ic USB wall plug universal
charger (optional).

Important advice:

* Recharge the batteries after each use to
keep them in good condition and to ensure
the Therm-ic Boot Integration System is
always ready for use.

* Each battery is made up of lithium-ion cells.

It can be recharged in any state of charge.
Consequently, it is not necessary to discharge
the batteries completely before recharging.

Important:
Never try to open a battery pack!

There is a risk of explosion if the lithium-ion
batteries are handled inappropriately.

There is also a risk of damaging the electronic
components of the Boot Integration System.

INSTRUCTIONS FOR USE AND DESCRIPTION
OF FUNCTIONS

The Therm-ic Boot Integration System has four
modes: OFF and LEVELS 1, 2 and 3.

These modes are indicated by a heating speed
indicator light (1.1).

The number of LED flashes displayed indicates
the heating level selected. The heating setting
of the Therm-ic Boot Integration System can
be set to 3 different levels (level 1, level 2 and
level 3) using the control zone, which consists
of a single button (1.2).

The Therm-ic Boot Integration System is off when
the LED heating level indicator light is not lit.
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Turning the device ON:

Press and hold down the function button (1.2)
(for approx. 3 seconds) to set the Therm-ic Boot
Integration System to the lowest heating level. If
the button is pressed for more than 6 seconds,
the boots will go into lock mode and switch off.

Changing the heat setting:

Pressing the function button once (for approx.
1second) will increase the heating setting
(level 1, level 2 or level 3).

> Level 1: 1 flash, low heating setting.

> Level 2: 2 flashes, medium heating setting.

> Level 3: constant light, high heating setting.
If lock mode is activated, you will first need to
unlock the system.

LOCK mode:
If the button is not pressed for 10 seconds, it

n

will go into lock mode. Pressing the function
button (for approx. 1 second) will unlock the
system. In lock mode the heat level selected is
still active.

Turning the device OFF:

To switch off the Therm-ic Boot Integration
System, press and hold the function button
(1.2) (for 3 seconds, until the heating level
indicator light switches off).

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR USE

* Charge the batteries before each use.

* When switching on the Therm-ic Boot
Integration System, do not leave them set
to level 3 for more than a few minutes;
continuous use at this setting risks raising
the temperature excessively and may cause
burns.
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* Always set the Therm-ic Boot Integration
System to the level 1 or level 2 setting to
keep your feet at a comfortable temperature
(the warming effect should be practically
imperceptible).

* The optimum heating temperature is reached
when the boots are dry.

HEATING SETTINGS
Level Heating duration per charge
1 17-19 hours
2 8-9 hours
3 4-5 hours

Measurements were made under laboratory
conditions directly on the heating element.
The heating duration per charge depends

on the heating level selected, the ambient
temperature, the age of the batteries and their
charge level. Therefore, the indicated heating

durations are provided only as a guideline and
are not contractual.

STORAGE AND CARE OF THE BATTERIES

To ensure a long life, we recommend storing the
S-Pack battery in a cool room (at temperatures
ranging from 5°C / 41°F to 20°C / 68°F) in a
semi-charged status. The S-Pack battery must
be connected from the sock and charger for
storage. For long-term storage, the S-Pack
battery must be discharged and recharged half
at least every 6 months (Charge for about 1/3rd
of the time indicated on charging time table).
This ensures that the maximum battery power
is preserved for many years!

DRYING AND CLEANING THE BOOTS
The drying temperature must not exceed 40 °C
/104 °F. Never dry the Boot Integration System
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in a tumble dryer or on a radiator. For optimum
drying, we recommend the Therm-ic Refresher or
the Therm-ic Dryer. For more information, see the
website www.therm-ic.com or your local specialist
retailer. When the boots become dirty, clean them
with a damp cloth or a clothes brush. The boots
must never be machine washed or hand washed.

DISPOSAL

When the boots reach the end of their life
cycle, dispose of them with their packaging

in accordance with applicable environmental
protection regulations and laws. The batteries
must be removed from the boots and disposed
of at a suitable collection point. For further
information, contact the relevant local authority.

SPARE PARTS
If you wish to purchase spare parts at a later
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date, you must specify the exact Therm-ic
model concerned. We recommend that you
take the part to be replaced to your retailer.
These instructions may be subject to change.
This product complies with all applicable laws
and directives.

CEO X

FCCID : 2ANSXMBB

Warning: Changes or modifications to this
unit not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the
user’s authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and
found to comply with the limits for a Class
B digital device, pursuant to part 15 of the
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FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This
equipment generates, uses and can radiate
radio frequency energy and, if not installed
and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio
communications.

However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or television
reception, which can be determined by
turning the equipment off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference
by one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the
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equipment and receiver.

- Connect the equipment into an outlet on
a circuit different from that to which the
receiver is connected.

- Consult the dealer or an experienced radio/
TV technician for help.

FCC Statement: This device complies with

Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject

to the following two conditions:

- (1) this device may not cause harmful
interference, and

- (2) this device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.



MODE D’EMPLOI / FRANCAIS

Sommaire :

Introduction

Contenu de 'emballage

Consignes de sécurité

Description de 'appareil
Spécifications techniques

Mise en service et charge des batteries
Mode d’utilisation et description

des fonctions

Conseils importants pour I'utilisation
Puissance de chauffe

Maintenance, stockage et entretien
des batteries

Séchage et nettoyage des chaussures
Mise au rebut

Piéces de rechange

15
15

18
18
18

20
21
21

22
22
23
23

15

INTRODUCTION

Félicitations pour I'achat de ces chaussures
avec systeme chauffant Therm-ic

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant la mise en service du produit.
Conservez-le soigneusement et communiquez-
le aux autres utilisateurs.

CONTENU DE LEMBALLAGE

* 1 paire de chaussures avec systeme chauffant
Therm-ic Bluetooth®

* 1 paire de batteries lithium-ion rechargeables
«Dual «

* 1 chargeur USB Therm-ic pour systéme
intégré

* En option : chargeur secteur universel (avec
adaptateurs a la norme du pays)
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Application gratuite Bluetooth® : uniquement
disponible sur les systemes Android et iOS.
Veuillez télécharger et suivre les instructions
sur l'application ou reportez-vous a www.
therm-ic.com pour les instructions.

CONSIGNES DE SECURITE

« Cet appareil n’est pas adapté aux personnes
(dont les enfants) aux capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites ou
aux personnes manguant d’expérience et/ou
de connaissances a moins qu’elles ne soient
supervisées par une personne responsable
de leur sécurité ou qui leur a fourni des
instructions d’utilisation claires.

« Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils
ne jouent pas avec l'appareil.

« Si vous ne pouvez sentir correctement le
chaud et le froid (utilisateurs diabétiques,
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handicapés ou autres), consultez votre
médecin avant d’utiliser cet appareil.

Vérifiez régulierement que des rougeurs
n‘apparaissent pas sur vos doigts. Il existe

un risque de bralures en cas d’exposition a
une chaleur excessive pendant une période
prolongée. Ainsi, les enfants doivent utiliser
cet appareil uniguement sous la surveillance
d’un adulte responsable.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour
réchauffer les animaux.

Les poches protégent les batteries des
éclaboussures. Une fois fixées aux chaussures,
les batteries doivent rester connectées

aux cables de raccordement dés que les
chaussures sont portées a 'extérieur, d’abord
pour prévenir la pénétration d’humidité et de
saleté dans le point de raccordement et la
poche d’alimentation électrique, et également
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pour empécher le boitier de la batterie de
s’ouvrir accidentellement.

« Utilisez uniquement le chargeur USB Therm-
ic fourni pour charger les batteries.

* Ne portez pas les chaussures pendant que
les batteries sont en charge.

* N’insérez pas de métal ou d’autres objets
dans les connecteurs ou le chargeur USB,
cela pourrait endommager I'appareil.

« Si vous vous apercevez que les cables de
raccordement, les batteries ou d’autres éléments
de la chaussure sont endommagés, la fonction
de chauffage ne doit pas étre utilisée. Apres le
retrait des batteries, les chaussures peuvent étre
utilisées comme une paire ordinaire.

* N’essayez jamais de retirer le film de
protection entourant les batteries ! Il existe
un risque d’explosion si les batteries lithium-
ion ne sont pas correctement manipulées.
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* Les batteries dont le film de protection est
endommagé ne doivent pas étre utilisées et
doivent étre mises au rebut aussitét que possible.

* Ne modifiez pas cet appareil et utilisez-le
uniquement dans le cadre de son utilisation
prévue. Les piéces de cet appareil et ses
cables de raccordement doivent étre réparés
par le fabricant uniquement.

* En cas de questions ou de problemes
éventuels avec I'appareil, veuillez contacter
votre détaillant ou le fabricant.

« Eliminez les batteries usagées conformément
a la réglementation de votre région.

* Ne jetez pas les batteries dans un feu -
risque d’explosion !

* Les chaussures ne doivent jamais étre lavés
en machine ou a la main.

» La température de séchage ne doit pas
dépasser 40 °C /104 °F. Ne séchez jamais
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le systéme intégré a la chaussure dans un
séche-linge ou sur un radiateur.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Chaussure avec systéme chauffant intégré

Therm-ic

* Voyant de niveau de chauffage (1.1)

* Zone de commande avec un bouton pour les
trois niveaux de chauffage (1.2)

« Connecteur de recharge du systeme intégré
dans la chaussure (1.3)

* Poche pour batterie (1.4)

Chargeur USB

* Voyant de charge x 2 (2.1)

« Cable de chargeur avec prise (2.2)

* Connecteur USB (2.3)

« Chargeur universel* (en option) DC 5V / 2A
(avec adaptateur a la norme du pays)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Chargeur USB (pieces détachées disponibles

chez Therm-ic)
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Chargeur . Sortie :
Therm-icUsg* | EMee5Y/2A 105y /iax2
Chargeur

universel* Entrée :

(en option) MoV -240V -~ Sortie :

DC5V /2A (avec | (50 - 60 Hz) 5V /2000 mA.
adaptateur a la max. 300 mA.

norme du pays)

Batteries au

lithium "Dual™ | 37V /2600 mAn

* Piéces détachées disponibles chez Therm-ic

MISE EN SERVICE ET CHARGE DES BATTERIES
Il est nécessaire de charger les batteries avant
la premiere mise en service !

Pendant la charge veuillez vous assurer que le
systeme intégré Therm-ic est éteint.
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. Branchez le cable USB. Le voyant de charge
(2.1) s’allume en vert. Branchez ensuite les deux
connecteurs des chaussures (1.3) au chargeur
(2.2). Le systéme intégré aux chaussures peut
étre dans n'importe quel mode au début
du chargement. Le chargement débute
automatiquement et le voyant de charge (2.1)
reste rouge pendant le chargement.

2. Lorsque les batteries sont complétement
chargées, le chargement s’arréte auto-
matiquement et les LED du voyant de
charge (2.1) redeviennent vertes.

3. Débranchez les deux connecteurs du systeme

intégré aux chaussures du chargeur USB.

Le temps de chargeme est d’environ 4 a 6 h.
Notez qu’a la moitié du temps de charge
mentionné ci-dessus, la batterie est déja
chargée a environ 75% de sa capacité
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maximale (processus de charge rapide).
Test de laboratoire réalisé avec le chargeur
universel USB Therm-ic (en option).

Conseil important :

* Rechargez les batteries aprées chaque
utilisation pour les garder en bon état et
pour étre sOr que le systéme intégré aux
chaussures Therm-ic est prét a 'usage.

« Chaqgue batterie contient des cellules lithium-ion.

Elles peuvent étre rechargées, peu importe

leur état de chargement. Ainsi, il n’est

pas nécessaire d’attendre qu’elles soient

complétement déchargées pour les recharger.

Important : n’essayez jamais d’ouvrir un
emballage de batterie ! Il existe un risque
d’explosion si les batteries lithium-ion ne sont
pas correctement manipulées. Vous risqueriez
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également d’endommager les composants
électroniques du Systeme intégré aux
chaussures.

MODE D’UTILISATION ET DESCRIPTION

DES FONCTIONS

Les chaussures avec systéme intégré Therm-ic
possédent quatre modes : arrét et les niveaux
1, 2 et 3. Ces modes sont indiqués par le
voyant de la vitesse de chauffage (1.1).

Le nombre de clignotements de la LED
indique le niveau de chauffage sélectionné. Le
réglage du chauffage du systéme intégré peut
étre réglé a trois niveaux différents (niveau

1, niveau 2 et niveau 3) grace a une zone de
commande comportant un bouton unique
(1.2). Le systéme intégré aux chaussures Therm-ic
est a I'arrét lorsque le voyant de niveau de
chauffage a LED n’est pas allumé.
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Marche (ON) :

Appuyer longtemps (env. 3s) sur la touche
de fonction pour régler les chaussures sur le
niveau de chauffe le plus bas. Au-dela de 65
d’appui sur le bouton, celui-ci passe en mode
sécurité et s’éteint.

Réglage :

Une pression (env. 1s) sur la touche de

fonction augmente la puissance de chauffe

(Levell, Level 2, Level 3).

> Niveau 1 (Level 1) : 1 flash, puissance de
chauffage faible.

> Niveau 2 (Level 2) : 2 flashes, puissance de
chauffe moyenne.

> Niveau 3 (Level 3) : Lumiere constante,
puissance de chauffe élevée. Sous condition
que le mode veille ne soit pas activé, sinon
réveillez le systeme.
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Mode Veille (LOCK) :

Si aucune action n’est réalisée sur le bouton
pendant 10 secondes, le bouton passe en mode
veille. Une simple pression (env. 1 seconde) sur
la touche de fonction, renvoie au niveau de
chauffe précédemment sélectionné (UNLOCK).
En mode Lock la chauffe reste active.

Arret (OFF) :

Pour éteindre le systéme intégré aux chaussures
Therm-ic, appuyez sur le bouton et maintenez-le
enfoncé (pendant trois secondes, jusqu’a ce que
le voyant de niveau de chauffage s'éteigne).

CONSEILS IMPORTANTS POUR L’UTILISATION
* Chargez les batteries avant chaque utilisation.
* Puis, rebranchez les batteries aux chaussures
(en fixant la prise). Lorsque vous allumez
le systéme chauffant intégré, ne le laissez
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pas au niveau 3 pendant plus de quelques
minutes ; une utilisation en continu risque
d’élever la température de maniére excessive
et d’occasionner des bralures.

 Toujours régler les chaussures sur le
niveau 1 ou 2 afin de conserver une chaleur
confortable pour les pieds (la chauffe devrait
étre pratiquement imperceptible).

* La température de chauffage optimale est
atteinte lorsque lorsque les chaussures sont
séches.

PUISSANCE DE CHAUFFE

Niveau Durée de chauffage par charge
1 17-19 h
2 8-9h
3 4-5h
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Les mesures ont été faites dans des conditions
de laboratoire, directement sur I'élément
chauffant. La durée de chauffage par charge
dépend du niveau de chauffe sélectionné,

de la température ambiante, de I'dge des
batteries et de leur niveau de charge. Ainsi,

les durées de chauffage indiquées sont a
considérer comme des points de référence et
ne sont pas contractuelles.

MAINTENANCE, STOCKAGE ET ENTRETIEN

DES BATTERIES

Afin de prolonger au maximum la durée de vie
des batteries, nous vous recommandons de les
stocker dans un endroit frais (de 5°C / 41°F a
20°C /68°F), aprés les avoir chargés a moitié.
Les batteries doivent étre stockées aprés avoir
été désactivées (affichage de l'allure de chauffe
éteint (1.2)) et débranchées de la chaussette
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chauffante et du chargeur.

Lors d’un stockage prolongé, les batteries
doivent étre déchargées, puis rechargées
a moitié au moins tous les 6 mois (Charge
pendant environ 1/3 du temps indiqué sur
le tableau des temps de charge). Ainsi, les
batteries conservent leurs performances
maximales pendant plusieurs années !

SECHAGE ET NETTOYAGE DES CHAUSSURES
La température de séchage ne doit pas
dépasser 40 °C /104 °F. Ne séchez jamais

le systéme intégré aux chaussures dans un
séche-linge ou sur un radiateur. Pour un
séchage optimal, nous vous recommandons
les dispositifs de séchage Therm-ic Refresher
ou Therm-ic Dryer.

Pour plus d’informations, rendez-vous sur le
site internet www.therm-ic.com ou adressez-
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vous a votre détaillant spécialisé local. Lorsque
les chaussures sont sales, nettoyez-les avec

un chiffon humide ou une brosse a vétements.
Les chaussures ne doivent jamais étre lavés en
machine ou a la main.

MISE AU REBUT

Lorsque les chaussures arrivent a la fin de leur
cycle de vie, éliminez-les avec leur emballage
conformément a la réglementation et aux lois
relatives a la protection de I'environnement
applicable. Les batteries doivent étre retirées
des chaussures et éliminées dans un point

de collecte adapté. Pour plus d’informations,
contactez les autorités locales concernées.

PIECES DE RECHANGE
Si vous souhaitez acheter des piéces de
rechange ultérieurement, vous devez
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mentionner le modéle Therm-ic exact
concerné. Nous vous recommandons
d’apporter la piece a remplacer a votre
détaillant. Ces instructions sont susceptibles
d’étre modifiées. Ce produit est conforme

a toutes les lois et directives applicables.

ccEe X

FCCID : 2ANSXMBB

Avertissement : Toute modification ou
altération du produit sans I'approbation
expresse de I'entité garantissant sa
conformité peut conduire a I'annulation
du droit a l'utilisation dudit produit.

REMARQUE : Ce produit a été testé et
certifié conforme aux critéres de sécurité des
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appareils électroniques de classe B, selon

le paragraphe 15 de la réglementation de

la Commission fédérale des communications.
Ces critéres visent a protéger les utilisateurs
d’éventuelles interférences néfastes au sein
d’une installation résidentielle. Ce produit

se sert et émet des ondes radio et, en

cas de non-respect des instructions, peut
générer des interférences néfastes avec les
communications radio.

Néanmoins, il est possible que des interférences
surviennent au sein d’une installation donnée.
Allumez puis éteignez le produit afin de

vérifier si ce dernier génére des interférences

et nuit a la réception de votre radio ou

de votre télévision. Si tel est le cas, nous

vous recommandons de suivre les mesures
suivantes :
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- Réorientez ou déplacez I'antenne de réception.
- Eloignez le produit du récepteur.
- Branchez le produit sur un circuit électrique
différent de celui du récepteur.
- Demandez l'assistance d’un revendeur
ou d’un technicien expérimenté.

FCC Statement : cet appareil est conforme
a la section 15 des reglements de la FCC.
Son utilisation est soumise aux deux
conditions suivantes :
- il ne peut pas créer d’interférences nuisibles,
- il doit accepter toute interférence recue,
y compris des interférences qui peuvent
entrainer un fonctionnement non souhaité.
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INTRODUCCION

Felicidades por la compra de estos zapatos con
sistema de calor Therm-ic.

Por favor, lea atentamente este manual de uso
antes de poner el aparato en servicio.

Consérvelo cuidadosamente y pdngalo a disposicion
del resto de usuarios.

CONTENIDO DEL PAQUETE

« 1 par de zapatos con sistema de calor
Therm-ic Bluetooth®

« 1 par de baterias de ion de litio recargables “Dual”

« 1 cargador USB Therm-ic para el sistema
integrado

* Opcional: cargador de corriente universal
(con enchufe adaptado a la norma del pais)

Aplicacién gratuita Bluetooth®: Disponible
solo para sistemas Android e iOS. Por favor,
descargue y siga las instrucciones en la aplicacion
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o entre en www.therm-ic.com para consultar las
instrucciones.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

« Este aparato no es adecuado para nifios ni para
personas con capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales reducidas o con falta de experiencia
y/o conocimientos a menos que estén bajo la
supervision de una persona responsable de

su seguridad o que les haya proporcionado
instrucciones de uso claras.

Vigile a los nifos para asegurarse de que

no juegan con el aparato.

Si no puede sentir el calor y el frio
correctamente (usuarios diabéticos,
discapacitados o de otro tipo), consulte a

su médico antes de utilizar este aparato.
Compruebe con regularidad que no aparezcan
rojeces en los dedos. Existe riesgo de
quemaduras en caso de exposicion a un
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calor excesivo durante un periodo de tiempo

prolongado. Por lo tanto, los nifios solo deben

utilizar este aparato bajo la supervisién de un

adulto responsable.

Este aparato no debe utilizarse para dar calor

a los animales.

Los bolsillos protegen las baterias de las

salpicaduras. Una vez fijadas a los zapatos, las

baterias deben estar siempre conectadas a los

cables de conexién cuando se sale al exterior

con los zapatos para, en primer lugar, prevenir

la penetraciéon de humedad y suciedad en el

punto de conexion y en el bolsillo de alimentacion

eléctrica y, ademas, para impedir que la unidad

de la bateria se abra accidentalmente.

Para cargar las baterias utilice Unicamente

el cargador USB Therm-ic incluido.

* No lleve los zapatos mientras se estan cargando
las baterias.
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* No introduzca metales u otros objetos en los
conectores o en el cargador USB, ya que podria
dafar el aparato.

* Si nota que los cables de conexion, las baterias
u otros elementos de los zapatos estan
dafados, no utilice la funcién de calor. Después
de quitar las baterias, los zapatos se pueden
utilizar como un calzado normal.

« iNo intente quitar el film de proteccién de las
baterias! Existe riesgo de explosién si no se
manipulan las baterias de ion de litio de forma
correcta.

* Las baterias con el film de proteccién dafiado
no deben utilizarse y deben desecharse lo antes
posible.

* No modifique este aparato y utilicelo con
la finalidad para la que han sido disefiados.
Unicamente el fabricante debe reparar las

piezas de este aparato y sus cables de conexion.
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* En caso de duda o si experimenta problemas
con el aparato, pdngase en contacto con
el vendedor o el fabricante.

* Elimine las baterias usadas de acuerdo con
la normativa vigente en su region.

* No arroje las baterias al fuego, ya que existe
riesgo de explosion.

* Los zapatos no deben lavarse nunca a maquina
ni a mano.

* La temperatura de secado no debe superar los
40 °C /104 °F. No seque el sistema integrado
al calzado en una secadora o sobre un radiador.

DESCRIPCION DEL APARATO
Calzado con sistema de calor integrado Therm-ic
* Indicador de nivel de calor (1.1)
 Zona de control con botdn para los tres niveles
de calor (1.2)
» Conector de carga del sistema integrado en
el zapato (1.3)
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« Bolsillo para bateria (1.4)

Cargador USB

« Indicador de carga x 2 (2.1)

« Cable de cargador con toma (2.2)

« Conector USB (2.3)

« Cargador universal* (opcional) CC 5V / 2A
(con enchufe adaptado a la norma del pais)

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Cargador USB (piezas de recambio disponibles
en Therm-ic)

Cargador . Salida:
Therm-ic Usg® | ENtradarSV/2A 159y 1 o x
Cargador
universal*
- Entrada:
{opejonab c M0V-240V- | salida:
2 A (con enchufe %%%_nfg Hz) max. | 5V /2000 mA.
adaptado a la .
norma del pais)
Baterias de litio
“Dual™ 3,7V /2600 mAh
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* Piezas de recambio disponibles en Therm-ic

PUESTA EN SERVICIO Y CARGA DE LAS BATERIAS

iEs necesario cargar las baterias antes de poner

el aparato en funcionamiento por primera vez!

Asegurese de que el sistema integrado Therm-ic

estd apagado durante la carga.

1. Conecte el cable USB. El indicador de carga (2.1)
se encendera en color verde. A continuacion,
conecte los dos conectores de los zapatos
(1.3) al cargador (2.2). El sistema integrado en
los zapatos puede estar en cualquier modo
al principio de la carga. La carga empezard
automadticamente y el indicador de carga (2.1)
estard en color rojo durante la carga.

2. Una vez que se han cargado completamente las
baterias, la carga se detiene automaticamente
y los indicadores LED de carga (2.1) se vuelven
a poner en color verde.
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3. Desconecte los dos conectores del sistema
integrado a los zapatos del cargador USB.

El tiempo de carga es de 4-6 horas

aproximadamente.

Tenga en cuenta que, a la mitad del tiempo de

carga mencionado, la bateria ya estd cargada al

75 % aproximadamente de su capacidad maxima

(proceso de carga rapida). Test de laboratorio

realizado con el cargador universal USB Therm-ic

(opcional).

Consejo importante:

« Cargue las baterias después de cada uso para
mantenerlas en buen estado y para asegurarse
de que el sistema integrado a los zapatos
Therm-ic estd listo para usar.

+ Cada bateria contiene celdas de ion de litio.

Se pueden cargar en cualquier momento,
independientemente del estado de carga previo.
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Por tanto, no es necesario esperar a que se
descarguen completamente para cargarlas.
Importante:

iNo intente quitar el envoltorio de la bateria! Existe
riesgo de explosion si no se manipulan las baterias
de ion de litio de forma correcta. Ademas, podria
dafar los componentes electronicos del sistema
integrado a los zapatos.

MODO DE USO Y DESCRIPCION DE LAS FUNCIONES
Los zapatos con sistema integrado Therm-ic
disponen de cuatro modos: apagado y los niveles
1, 2 y 3. El indicador de la velocidad de carga (1.1)
indica estos modos.

El nimero de parpadeos del LED indica el nivel
de calor seleccionado. Se puede ajustar el nivel
de calor del sistema integrado en tres niveles
diferentes (nivel 1, nivel 2 y nivel 3) gracias a

una zona de control con un Unico boton (1.2).

El sistema integrado a los zapatos Therm-ic esta
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apagado cuando el indicador LED de nivel de

calor no estd encendido.

Encender (ON):

Mantenga pulsado el botén de funcién durante

3 segundos aproximadamente para ajustar los

zapatos en el nivel de calor mas bajo. Si pulsa

el botén durante mds 6 segundos, los zapatos

se ponen en modo seguridad y se apagan.

Ajuste:

Una presién (1segundo aprox.) en el botén de funcién

aumenta la potencia de calor (nivel 1, nivel 2, nivel 3).

> Nivel 1 (Level 1): 1 flash, potencia de calor baja.

> Nivel 2 (Level 2): 2 flashes, potencia de calor media.

> Nivel 3 (Level 3): Luz constante, potencia de
calor alta. Siempre que el modo espera no esté
activado, en caso contrario, vuelva a activar
el sistema.

Modo espera (LOCK):

Si no se realiza ninguna accién con el botén

durante 10 segundos, el botén pasa al modo

espera. Pulsando 1 vez (durante 1segundo aprox.)
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el botén de funcidn, los zapatos vuelven al nivel
seleccionado anteriormente (UNLOCK).

En modo espera, el calor permanece activado.
Apagar (OFF):

Para apagar el sistema integrado a los zapatos
Therm-ic, mantenga el botén pulsado durante
tres segundos hasta que el indicador del nivel

de calor se apague.

CONSEJOS DE UTILIZACION IMPORTANTES

« Cargue las baterias antes de cada uso.

* Luego, vuelva a conectar las baterias a los
zapatos (conectando la toma). Cuando
encienda el sistema de calor integrado, no lo
deje en nivel 3 durante mas de unos minutos,
ya que el uso continuo de este modo podria
aumentar la temperatura de forma excesiva y
provocar quemaduras.

« Ajuste siempre los zapatos en el nivel 10 2
para conservar un nivel de calor confortable
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para los pies (el calor debe ser practicamente
imperceptible).

* La temperatura de calor 6ptima se alcanza
cuando los zapatos estan secos.

POTENCIA DE CALOR

Nivel Duracién del calor por carga
1 1719 h
2 8-9h
3 4-5h

Las mediciones se han hecho en condiciones de
laboratorio directamente en el elemento de calor.
La duracion del calor por carga depende del nivel
de calor seleccionado, de la temperatura ambiente,
de la antigliedad de las baterias y de su nivel de
carga. De esta forma, la duracién del calor indicada
debe considerarse como una referencia y no son
contractuales.
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ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO DE LAS
BATERIAS

Para prolongar al méximo la vida util de las
baterias, le recomendamos que las almacene en
un lugar fresco (de 5 °C / 41°F a 20 °C /68 °F)

a media carga. Las baterias deben almacenarse
después de desactivarlas (indicador del nivel de
calor apagado (1.2)) y desconectadas del sistema
de calor y del cargador.

Si va a almacenar las baterias durante un
tiempo prolongado, debe descargar las baterias
deben y, después, cargarlas a media carga al
menos una vez cada 6 meses (carga durante
aproximadamente 1/3 del tiempo indicado en

la tabla de tiempos de carga). iAsi, las baterias
mantendrdn su rendimiento maximo durante
varios afos!
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SECADO Y LIMPIEZA DE LOS ZAPATOS

La temperatura de secado no debe superar los
40 °C /104 °F. No seque el sistema integrado
al calzado en una secadora o sobre un radiador.
Para un secado éptimo, le recomendamos los
dispositivos de secado Therm-ic Refresher

o Therm-ic Dryer.

Para obtener mas informacion, entre en la pagina
www.therm-ic.com o dirijase a su vendedor
especializado local. Cuando los zapatos estén
sucios, limpielos con un pafio himedo o un
cepillo para ropa. Los zapatos no deben lavarse
nunca a maquina ni a mano.

COMO DESECHAR ESTE PRODUCTO

Cuando los zapatos lleguen al final de su ciclo de
vida util, deséchelos con su embalaje de acuerdo
con la normativa y las leyes relativas a la proteccion
del medio ambiente aplicable. Las baterias deben
quitarse de los zapatos y se deben eliminar en
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un punto de recogida adecuado. Para obtener
mas informacion, péngase en contacto con las
autoridades competentes.

PIEZAS DE RECAMBIO

Si desea adquirir piezas de recambio
posteriormente, debe mencionar el modelo
exacto de Therm-ic al que iran destinadas.

Le recomendamos que entregue a su vendedor
la pieza que va a sustituir. Estas instrucciones
pueden sufrir cambios. Este producto cumple
con todas las leyes y directivas aplicables.

CEOX

FCC ID: 2ANSXMBB

Advertencia: Cualquier modificacién o alteracion
del producto sin la aprobacion expresa de la
entidad que garantiza su conformidad puede
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suponer la anulacién del derecho de uso del
producto.

NOTA: Este producto ha sido probado y certificado
de acuerdo con los criterios de seguridad de
aparatos electrénicos de clase B segun la seccion
15 del reglamento de la Comisién Federal de
Comunicaciones. Estos criterios pretenden
proteger a los usuarios de posibles interferencias
nocivas en una instalacion residencial. Este
producto utiliza y emite ondas de radio y, en caso
de no seguir las instrucciones, podria provocar
interferencias nocivas con las comunicaciones por
radio.

No obstante, en posible que se produzcan
interferencias dentro de una instalacion
determinada. Encienda y apague el producto para
comprobar si genera interferencias y perjudica la
recepcioén de su radio o de su televisién. Si es el
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caso, le recomendamos que tome las siguientes
medidas:

- Reoriente o desplace la antena de recepcion.
Aleje el producto del receptor.

- Conecte el producto a un circuito eléctrico
distinto del que usa el receptor.

Solicite la asistencia del vendedor o de

un técnico cualificado.

FCC Statement: Este aparato cumple con

la seccién 15 del reglamento de la FCC. Su

utilizacion estd sujeta a las dos condiciones

siguientes:

- No puede crear interferencias perjudiciales.

- Debe aceptar cualquier interferencia recibida,
incluidas las interferencias que podrian
ocasionar un funcionamiento no deseado.
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INTRODUZIONE

Complimenti per aver acquistato questi
scarponi con sistema riscaldante Therm-ic.
Prima di mettere in funzione il prodotto si
prega di leggere attentamente le istruzioni.

Si ricorda, inoltre, di conservarle con cura

e comunicarle ad altre persone che dovessero
utilizzare il prodotto.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

* 1 paio di scarponi con sistema riscaldante
Therm-ic Bluetooth®

* 1 paio di batterie al litio ricaricabili "Dual "

* 1 caricabatterie USB Therm-ic per sistema
integrato

» Opzionale: caricabatterie universale (con
adattatore per I'uso nei diversi paesi)
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Applicazione gratuita Bluetooth®: disponibile
solo per sistemi Android e iOS. Scaricare

e seguire le istruzioni sull'applicazione

o consultare il sito www.therm-ic.com.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Questo dispositivo non € adatto a persone
(tra cui i bambini) con capacita fisiche,
sensoriali o intellettuali ridotte o a persone
senza esperienza e/o competenze se
non sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o che abbia
fornito loro istruzioni di utilizzo chiare.

» Controllare che i bambini non giochino con
il dispositivo.

* In caso di problemi nella percezione del
caldo e del freddo (persone diabetiche,
disabili, ecc.), consultare il medico prima
di utilizzare il dispositivo.

« Verificare regolarmente che non compaiano
arrossamenti sulle dita. In caso di esposizione
a calore eccessivo per un tempo prolungato
si corre il rischio di procurarsi ustioni.
Pertanto, i bambini devono utilizzare

il dispositivo esclusivamente sotto la
supervisione di un adulto responsabile.

Non utilizzare il dispositivo per scaldare

gli animali.

Le tasche proteggono le batterie da eventuali
schizzi. Una volta fissate agli scarponi, le
batterie devono rimanere collegate ai cavi

nel momento in cui si indossano gli scarponi
all'esterno, innanzitutto per evitare di far
penetrare umidita e sporcizia nel punto di
collegamento e nella tasca di alimentazione
elettrica e, secondariamente, per impedire
I'apertura accidentale del corpo della
batteria.
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« Per ricaricare le batterie, utilizzare
esclusivamente il caricabatterie USB
Therm-ic fornito in dotazione.

* Non indossare gli scarponi mentre le batterie
sono in carica.

* Non inserire metallo o altri oggetti nei
connettori o nel caricabatterie USB in quanto
si rischia di danneggiare il dispositivo.

* Qualora i cavi di collegamento, le batterie
o altri elementi dello scarpone risultassero
danneggiati, non utilizzare la funzione di
riscaldamento. Una volta rimosse le batterie,
€ possibile utilizzare gli scarponi come un
modello normale.

* Non tentare mai di rimuovere la pellicola
protettiva che avvolge le batterie! Esiste il
rischio di esplosione se le batterie agli ioni di
litio non vengono manipolate correttamente.

* Le batterie con pellicola protettiva
danneggiata non devono essere utilizzate
e devono essere smaltite al piu presto.

* Non modificare il dispositivo ma utilizzarlo
soltanto nel modo previsto. | componenti del
dispositivo e i cavi di collegamento devono
essere riparati esclusivamente dal produttore.

* In caso di domande o eventuali problemi con
il dispositivo, contattare il rivenditore di zona
o il produttore.

* Smaltire le batterie esauste conformemente
alla normativa in vigore nella propria regione.

* Non gettare le batterie nel fuoco: rischio di
esplosione!

* Gli scarponi non devono mai essere lavati né
in lavatrice, né a mano.

 La temperatura di asciugatura non deve
oltrepassare i 40 °C / 104 °F. Non asciugare
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mai il sistema integrato nello scarpone
nell'asciugatrice o sul calorifero.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Scarpone con sistema riscaldante

integrato Therm-ic

« Spia del livello di riscaldamento (1.1)

» Zona di comando con pulsante per i tre livelli
di riscaldamento (1.2)

» Connettore per ricaricare il sistema integrato
nello scarpone (1.3)

« Tasca per batteria (1.4)

Caricabatterie USB

» Spia di caricax 2 (2.1

» Cavo del caricatore con presa (2.2)

» Connettore USB (2.3)

« Caricabatterie universale* (opzionale) CC 5V /
2A (con adattatore per I'uso nei diversi paesi)

SPECIFICHE TECNICHE
Caricabatterie USB (ricambi disponibili presso
Therm-ic)

Caricabatterie . Uscita:
Thermiic Usg* | M9ressOsSV/2A 145\ /a2
Caricabatterie
universale* Ingresso:
é?/pf‘gza('zncc 10V -240V - Uscita:

(50 - 60 Hz) max. | 5V -2.000 mA.
adattatore per
" oo . 300 mA.
I'uso nei diversi
paesi)

Batterie al litio 37V /2600 mAh

"Dual"*

* Ricambi disponibili presso Therm-ic

MESSA IN FUNZIONE E CARICA DELLE
BATTERIE

Prima di mettere in funzione il dispositivo per
la prima volta & necessario caricare le batterie!
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Durante la carica assicurarsi che il sistema
integrato Therm-ic sia spento.

—_

. Collegare il cavo USB. La spia di carica (2.1)
si accende e diventa verde. Successivamente
collegare i due connettori degli scarponi (1.3)
al caricabatterie (2.2). All'inizio della carica il
sistema integrato negli scarponi pud essere
impostato su qualsiasi modalita. La ricarica
inizia in automatico e la spia di carica (2.1)
rimane rossa per tutto il periodo di ricarica.
Una volta che le batterie sono
completamente cariche, la ricarica si
interrompe automaticamente e le spie LED
di carica (2.1) tornano verdi.
. Scollegare i due connettori del sistema
integrato negli scarponi dal caricabatterie
USB.

N

W

La ricarica dura da 4 a 6 ore circa.

Si tenga presente che, a meta del suddetto
tempo, la batteria ha gia raggiunto il 75%
circa della sua capacita massima (processo di
carica veloce). Test di laboratorio realizzato
con il caricabatterie universale USB Therm-ic
(opzionale).

Consiglio importante

* Ricaricare le batterie dopo ogni utilizzo
per conservarle in buono stato ed essere
sicuri che il sistema integrato negli scarponi
Therm-ic sia sempre pronto all'uso.

* Ogni batteria contiene celle agli ioni di litio
che possono essere ricaricate a prescindere
dal loro stato di carica.

Pertanto, per ricaricarle non & necessario

attendere che siano completamente scariche

(nessun effetto memoria).
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Importante: non tentare mai di aprire
I'involucro delle batterie! Esiste il rischio di
esplosione se le batterie agli ioni di litio non
vengono manipolate correttamente. Inoltre

si rischierebbe di danneggiare i componenti
elettronici del sistema integrato negli scarponi.

ISTRUZIONI PER L'USO E DESCRIZIONE
DELLE FUNZIONI

Gli scarponi con sistema integrato Therm-ic
sono dotati di quattro modalita di
funzionamento: arresto e livelli 1, 2 e 3.

Tali modalita sono indicate dalla spia della
velocita di riscaldamento (1.1).

I numero di lampeggiamenti del LED
indica il livello di riscaldamento selezionato.
Il riscaldamento del sistema integrato

puo essere regolato su tre diversi livelli
(livello 1, livello 2 e livello 3) grazie a una
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zona di comando con un unico pulsante
(1.2). Quando la spia LED del livello del
riscaldamento non & accesa, significa che

il sistema integrato negli scarponi Therm-ic
e spento.

Sistema acceso (ON)

Tenere premuto (circa 3 s) il tasto funzione
per regolare gli scarponi sul livello di
riscaldamento piu basso. Tenendo premuto il
pulsante per piu di 6 secondi, il sistema passa
in modalita sicurezza e si spegne.

Regolazione

Premendo (per circa 1s) il tasto funzione si

aumenta la potenza di riscaldamento (Level 1,

Level 2, Level 3).

> Livello 1 (Level 1): la spia lampeggia 1 volta,
potenza di riscaldamento bassa.
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> Livello 2 (Level 2): la spia lampeggia 2 volte,
potenza di riscaldamento media.

> Livello 3 (Level 3): spia accesa fissa, potenza
di riscaldamento elevata. A condizione che la
modalita stand-by non sia attivata, altrimenti
occorre riavviare il sistema.

Modalita stand-by (LOCK)

Se per 10 secondi non si interviene sul pulsante,
il sistema passa in modalita stand-by. Basta

poi premere brevemente (circa 1 secondo)

il tasto funzione per ripristinare il livello di
riscaldamento selezionato in precedenza
(UNLOCK). In modalita Lock il riscaldamento
rimane attivo.

Arresto (OFF)
Per spegnere il sistema integrato negli
scarponi Therm-ic, premere il pulsante
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e mantenerlo premuto (per tre secondi,
fino allo spegnimento della spia del livello
di riscaldamento).

CONSIGLI IMPORTANTI PER L'USO

* Ricaricare sempre le batterie prima dell'uso.

* Quindi, ricollegare le batterie agli scarponi
(fissando la presa). Quando si accende il
sistema riscaldante integrato, fare attenzione
a non lasciare impostato il livello 3 per piu
di qualche minuto in quanto I'utilizzo in
continuo rischia di far salire eccessivamente
la temperatura e provocare ustioni.

* Regolare sempre gli scarponi sul livello
10 2 in modo da mantenere un calore
confortevole per i piedi (il riscaldamento
dovrebbe essere praticamente
impercettibile).
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* La temperatura di riscaldamento ottimale
viene raggiunta quando gli scarponi sono
asciutti.

POTENZA DI RISCALDAMENTO

Livello Durata di riscaldamento per carica
1 17-19 h
2 8-9h
3 4-5h

Le suddette durate sono state misurate

in condizioni di laboratorio, direttamente
sull'elemento riscaldante. La durata
riscaldamento per carica dipende dal livello di
riscaldamento selezionato, dalla temperatura
ambiente, dall'eta delle batterie e dal

loro livello di carica. Pertanto, le durate di
riscaldamento indicate sono da considerare
come di riferimento e non sono garantite.

MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E CURA
DELLE BATTERIE

Per prolungare al massimo la durata utile delle
batterie, si consiglia di conservarle in un luogo
fresco (tra 5 °C/ 41°F e 20 °C / 68 °F) dopo
averle caricate al 50%. Riporre le batterie dopo
averle disattivate (pulsante riscaldamento
spento (1.2) e scollegate dal sistema
riscaldante e dal caricabatterie. In previsione
di un inutilizzo prolungato, lasciare scaricare
completamente le batterie, poi ricaricarle al
50% almeno ogni 6 mesi (caricandole per
circa 1/3 del tempo indicato nella tabella dei
tempi di carica). In questo modo, le batterie
conserveranno un elevato livello di efficienza
per diversi anni!



ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIANO 42

ASCIUGATURA E PULIZIA DEGLI SCARPONI
La temperatura di asciugatura non deve
oltrepassare i 40 °C / 104 °F. Non asciugare
mai il sistema integrato negli scarponi
nell'asciugatrice o sul calorifero. Per risultati
ottimali, si consiglia di utilizzare i dispositivi
di asciugatura Therm-ic Refresher

o Therm-ic Dryer.

Per maggiori informazioni, visitare il sito Web
www-therm-ic.com o rivolgersi al rivenditore
di zona specializzato. Quando gli scarponi
sono sporchi, pulirli con un panno umido

0 una spazzola per indumenti. Gli scarponi
non devono mai essere lavati né in lavatrice,
né a mano.

SMALTIMENTO
Una volta arrivati a fine vita utile, gli scarponi
dovranno essere smaltiti insieme al loro

imballaggio conformemente alla normativa e
alle disposizioni di legge applicabili in materia
di tutela dell'ambiente. Le batterie devono
essere rimosse dagli scarponi e smaltite in

un punto di raccolta degli accumulatori. Per
maggiori informazioni, contattare gli enti locali
preposti.

RICAMBI

Se si desidera acquistare dei ricambi,

occorre indicare con esattezza il modello
Therme-ic in proprio possesso. Si consiglia

di portare il pezzo da sostituire presso il
proprio rivenditore. Le istruzioni fornite nel
presente manuale sono soggette a modifiche.
|l prodotto & conforme a tutte le normative

e le direttive applicabili.

cce X



ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIANO 43

FCC ID: 2ANSXMBB

Avvertimento: eventuali modifiche o
cambiamenti apportati al prodotto senza
esplicita approvazione dell'ente che ne
garantisce la conformita possono comportare
I'annullamento del diritto all'uso dello stesso.

ATTENZIONE: il prodotto e stato testato e
certificato ai sensi dei criteri di sicurezza dei
dispositivi elettronici di classe B, secondo
quanto previsto al paragrafo 15 della
regolamentazione della Commissione federale
delle comunicazioni. Tali criteri sono formulati
per tutelare I'utente da eventuali interferenze
nocive all'interno di un ambiente domestico.

|l prodotto sfrutta ed emette onde radio e,

in caso di mancato rispetto delle istruzioni,

pud generare interferenze nocive con le
comunicazioni radio.

Tuttavia, pur avendo seguito le istruzioni,

€ possibile che si verifichino interferenze

all'interno di un determinato ambiente.

Accendere e spegnere il prodotto per

verificare se genera interferenze e nuoce alla

ricezione della radio o del televisore. Se cosi

fosse, si raccomanda di procedere come segue:

- Riorientare o spostare I'antenna.

- Allontanare il prodotto dall'apparecchio
ricevente.

- Collegare il prodotto a un circuito elettrico
diverso da quello dell'apparecchio ricevente.

- Chiedere I'assistenza di un rivenditore o di
un tecnico esperto.



ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIANO

Dichiarazione FCC: questo dispositivo &
conforme alla sezione 15 dei regolamenti della
FCC. Il suo utilizzo é soggetto alle seguenti
condizioni:
- Non puo creare interferenze nocive.
- Deve tollerare eventuali interferenze di
altri dispositivi, comprese quelle che
possono comportarne un funzionamento
indesiderato.
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EINLEITUNG

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf des Therm-ic
Boot Integration System. Lesen Sie diese
Anweisungen vor der ersten Verwendung der
Boots sorgfaltig durch. Bewahren Sie sie an
Anweisungen an einem sicheren Ort auf und
stellen Sie sicher, dass auch andere Nutzer damit
vertraut sind.

INHALT DER VERPACKUNG

« 1 Paar Boot Integration System Bluetooth®

« 1 Paar aufladbarer Dual-Lithium-lonen-
Batterien

* 1 USB-Ladekabel Therm-ic fur integriertes
System

* Optional: Universal-Ladegerat mit
Wandstecker (mit Adaptern fur verschiedene
Lander)
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Kostenlose Bluetooth®-App: Nur fir Android- Nutzer mit Behinderung usw.), wenden Sie

und iOS-Systeme verfligbar. Laden Sie die sich vor der Nutzung des Gerats an lhren

App flr Android oder iOS herunter und Arzt.

folgen Sie den Anweisungen der App. Weitere * Priifen Sie regelmaBig, dass keine

Informationen unter www.therm-ic.com. R&étungen auftreten. Bei langerfristig

erhoéhter Temperatur besteht die Gefahr

SICHERHEITSANWEISUNGEN der Verbrennung. Dementsprechend dirfen

* Dieses Gerat ist nicht fir Menschen (einschlieBlich Kinder dieses Gerat nur unter der Aufsicht
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, eines verantwortlichen Erwachsenen nutzen.
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder » Das Gerat darf nicht zum Warmen von Tieren
fur unerfahrene bzw. nicht informierte Personen benutzt werden.
geeignet, sofern sie nicht von einer fur ihre * Die Taschen schiitzen die Batterien vor Spritzern.
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt Nach dem Anschluss an die Schuhe missen die
werden oder mit den Nutzungsanweisungen Batterien mit den Anschlusskabeln verbunden
vertraut gemacht wurden. bleiben, wenn die Schuhe im Freien getragen

* Kinder missen beaufsichtigt werden, damit werden, damit weder Feuchtigkeit noch Dreck in
sie nicht mit dem Gerat spielen. den Anschluss und die Stromversorgungsbuchse

* Wenn Sie warme oder kalte Temperaturen gelangen und damit das Batteriefach nicht

nicht genau fihlen kénnen (Diabetiker oder unabsichtlich gedffnet werden kann.
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» VVerwenden Sie zum Laden der Batterien
ausschlieBlich das mitgelieferte Therm-ic
USB-Ladegerat.

* Tragen Sie die Schuhe nicht wahrend des
Ladens.

* Fhren Sie keine metallenen oder sonstige
Gegenstande in die Anschlisse oder das
USB-Ladegerat ein, da dies das Gerat
beschadigen kénnte.

* Wenn Sie feststellen, dass die
Verbindungskabel, Batterien oder andere
Teile des Stiefels beschadigt sind, darf die
Heizfunktion nicht verwendet werden. Nach
der Entnahme der Batterien kdnnen die

Schuhe wie normale Schuhe genutzt werden.

* Versuchen Sie nie, die um die Batterien
befindliche Schutzfolie zu entfernen. Wenn
die Lithium-lonen-Batterien unsachgeman

behandelt werden, besteht Explosionsgefahr.

 Batterien mit beschadigter Schutzfolie
durfen nicht verwendet werden und missen
so schnell wie mdglich entsorgt werden.

» Nehmen Sie keine Anderungen an diesem
Gerat vor und nutzen Sie es ausschlieB3lich
far den vorgesehenen Zweck. Die Teile des
Gerdts und seine Anschlusskabel dirfen nur
vom Hersteller repariert werden.

* Wenn Sie Fragen oder Probleme mit dem
Gerdt haben, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler oder den Hersteller.

* Entsorgen Sie die Altbatterien entsprechend
den Vorschriften in lhrer Region.

* Werfen Sie die Batterien niemals ins Feuer -
Explosionsgefahr!

* Die Schuhe dirfen nie in der Waschmaschine
oder von Hand gewaschen werden.

« Die Trocknungstemperatur darf nicht mehr
als 40°C/104°F betragen. Trocknen Sie die
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Schuhe mit Boot-Integration System nie
in einem Waschetrockner oder auf einem
Heizkorper.

GERATEBESCHREIBUNG

Boot Integration System

* Kontrolllampe Heizstufe (1.1)

* Funktionstaste fur die drei Heizstufen (1.2)

* Ladeanschluss Boot Integration System (1.3)
« Batterietaschen (1.4)

USB-Ladegerit

* Ladeanzeige x 2 (2.1)

 Ladekabel mit Stecker (2.2)

* USB-Anschluss (2.3)

« Optionales Universal-Ladegerat mit
Wandstecker 5V / 2A (mit Adaptern fir
verschiedene Lander)

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
USB-Ladegerat

Ausgang 4,2V /

USB-Ladegerat Ax2

Eingang 5V / 2A

Optionales Universal-
Ladegerat mit Eingang 110V
Wandstecker* 5V / 2A | -240V -

(mit Adaptern (50 - 60 Hz)
fur verschiedene max. 300 mA.
Lander

Ausgang 5V /
2000 mA.

Dual-“ Lithium- 3.7V / 2600 mAh

Batterien*

* als Ersatzteil erhaltlich

ERSTE VERWENDUNG UND LADEN

DER BATTERIEN

Die Batterien missen vor dem ersten Gebrauch
geladen werden. Stellen Sie sicher, dass das
Therm-ic Boot Integration System wahrend des
Ladevorgangs ausgeschaltet ist.
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1. SchlieBen Sie das USB-Kabel an. Die
Ladeanzeige (2.1) leuchtet griin auf. Dann
verbinden Sie die beiden Anschlisse am
Schuh (1.3) mit dem Ladegerat (2.2). Der
Ladevorgang startet automatisch, die
Kontrollleuchte leuchtet rot auf und ist
wahrend des Ladens eingeschaltet.

2. Wenn die Batterien vollstandig aufgeladen
sind, schaltet der Ladevorgang automatisch
ab und die LEDs in der Ladeanzeigelampe
(2.1) leuchten grin auf.

3. Trennen Sie die beiden Anschllsse des Boot-
Integration-System vom USB-Ladegerat.

Der Ladevorgang dauert ca. 4-6 Stunden.
Beachten Sie, dass die Batterien nach der
Halfte der oben angegebenen Ladezeit

bereits zu etwa 75% ihrer Gesamtkapazitat
aufgeladen sind (Schnellladung). Labortest mit

49

dem Universal-Ladegerat mit Therm-ic-USB-
Wandstecker (optional).

Wichtiger Hinweis:

 Laden Sie die Batterien nach jedem
Gebrauch auf, um sie in gutem Zustand
zu halten, und stellen Sie sicher, dass das
Therm-ic Boot Integration System immer
einsatzbereit ist.

« Jede Batterie besteht aus Lithium-lonen-Zellen.
Sie kann in jedem Ladezustand aufgeladen
werden. Infolgedessen ist es nicht notwendig,
die Batterie vor dem Aufladen vollstandig zu
entladen.

Wichtig:

Versuchen Sie niemals, die Batteriepacks zu
offnen. Wenn die Lithium-lonen-Batterien
unsach-gemaB behandelt werden, besteht
Explosions-gefahr. Ebenso besteht die Gefahr,
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die elektronischen Komponenten des Boot
Integration System zu beschadigen.

NUTZUNGSANWEISUNGEN UND
BESCHREIBUNG DER FUNKTIONEN

Das Therm-ic Boot Integration System verfiigt
Uber vier Betriebsarten: AUS und die STUFEN
1,2 und 3.

Diese Betriebsarten werden durch eine LED-
Kontrollleuchte angezeigt (1.1).

Die Anzahl der LED-Leuchten weist auf die
gewahlte Heizstufe hin. Die Heizleistung

des Therm-ic Boot Integration System kann
mithilfe der Kontrollzonen-Taste auf drei
verschiedene Stufen eingestellt werden (Stufe
1, Stufe 2 und Stufe 3) (1.2).

Das Therm-ic Boot Integration System ist
deaktiviert, wenn das LED-Licht der Anzeige
nicht leuchtet.

Einschalten des Gerdts (ON):

Dricken und halten Sie die Funktionstaste (1.2)
(ca. drei Sekunden lang), um das Therm-ic
Boot Integration System auf die niedrigste
Stufe zu setzen. Wenn die Taste langer als
sechs Sekunden gedrickt wird, werden

die Schuhe gesperrt und das System wird
ausgeschaltet.

Anderung der Heizeinstellung:

Durch einmaliges Driicken der Funktionstaste
(ca. eine Sekunde) wird die Heizeinstellung
hochgeschaltet (Stufe 1, Stufe 2 oder Stufe 3).
> Stufe 1 (Level 1): 1 Blinken, niedrige Heizstufe
> Stufe 2 (Level 2): 2 Blinken, mittlere Heizstufe
> Stufe 3 (Level 3): Konstantlicht, hohe
Heizstufe Wenn die Verriegelung aktiviert ist,
muss das System zundchst entsperrt werden.
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Sperrmodus (LOCK):

Wenn die Taste weniger als zehn Sekunden
gedrlckt wird, setzt der Sperrmodus ein.
Durch Drucken der Funktionstaste (ca.

eine Sekunde) wird das System entsperrt
(UNLOCK). Im Sperrmodus ist die gewahlte
Heizstufe immer noch aktiv.

Ausschalten des Gerats (OFF):

Um das Therm-ic Boot Integration System
auszuschalten, driicken und halten Sie die
Funktionstaste (1.2) (drei Sekunden, bis die
Anzeigenleuchte ausgeschaltet wird).

WICHTIGE HINWEISE ZUR ANWENDUNG

» Laden Sie die Batterien vor jedem Gebrauch
auf.

* Beim Einschalten des Therm-ic Boot
Integration System darf die Stufe 3 nicht

mehr als wenige Minuten eingestellt sein; bei
fortgesetzter Nutzung auf dieser Stufe steigt
die Temperatur GberméaBig an und kann
Verbrennungen verursachen.
« Stellen Sie das Therm-ic Boot Integration
System immer auf Stufe 1 oder Stufe 2
ein, um lhre FiBe auf einer angenehmen
Temperatur zu halten (die Warmewirkung
sollte nicht konkret wahrnehmbar sein).
 Die optimale Heiztemperatur ist erreicht,
wenn die Schuhe trocken sind.

HEIZEINSTELLUNGEN

Stufe Heizdauer pro Ladevorgang
1 17-19 Stunden
2 8-9 Stunden
3 4-5 Stunden
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Die Messungen erfolgten zu
Laborbedingungen direkt auf dem
Heizelement. Die Heizdauer pro Ladevorgang
hangt von der gewahlten Heizstufe, der
Umgebungstemperatur, dem Alter der
Batterien und dem Ladeniveau ab. Daher
gelten die angezeigten Heizzeiten nur als
Richtlinie und sind vertraglich nicht bindend.

AUFBEWAHRUNG UND WARTUNG

DER BATTERIEN

Um eine lange Lebensdauer zu gewdhrleisten
empfehlen wir lhnen, die halb aufgeladenen
Akkus an einem kiihlen Ort (5°C/41°F -
20°C/68°F) aufzubewahren. Die akkus muissen
ausgeschaltet (Heizstufenanzeige (1.2) dunkel)
und abgesteckt von der Socke und Ladegerat
gelagert werden.

Bei einer langeren Aufbewahrung mussen die
akkus mindestens alle 6 Monate entladen und
wieder 1/3 aufgeladen (1/3 der Ladezeit gemaR
o.a. Tabelle) werden. Dadurch bleibt die max.
Akkuleistung auch tber mehrere Jahre
erhalten!

TROCKNEN UND REINIGEN DER SCHUHE
Die Trocknungstemperatur darf nicht mehr
als 40°C/104°F betragen. Trocknen Sie

das Boot Integration System nie in einem
Waschetrockner oder auf einem Heizkdrper.
Far optimales Trocknen empfehlen wir den
Therm-ic Refresher oder den Therm-ic Dryer.
Weitere Informationen finden Sie auf der
Webseite www.therm-ic.com oder bei lhrem
ortlichen Fachhandler.

Wenn die Schuhe verschmutzt sind, sollten
sie mit einem feuchten Tuch oder einer
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Kleiderbirste gereinigt werden. Die Schuhe
durfen nie in der Waschmaschine oder von
Hand gewaschen werden.

ENTSORGUNG

Wenn die Schuhe das Ende des Lebenszyklus
erreicht haben, mlssen sie mit ihrer Verpackung
entsprechend den geltenden Umweltvorschriften
und -gesetzen entsorgt werden.

Die Batterien mussen aus den Stiefeln
entnommen und an einer geeigneten
Sammelstelle entsorgt werden. Weitere
Informationen erhalten Sie bei der zustandigen
Behorde.

ERSATZTEILE

Wenn Sie zu einem spateren Zeitpunkt
Ersatzteile kaufen mdchten, muss das
betroffene Therm-ic-Modell angegeben
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werden. Wir empfehlen Ihnen, das

zu ersetzende Teil zu Threm Handler
mitzunehmen.

Diese Anweisungen kdnnen gedndert werden.
Das Produkt entspricht den geltenden
Gesetzen und Richtlinien.

CEO X

FCC ID: 2ANSXMBB

Warnung: Jegliche Anderung oder
Modifikation am Produkt ohne die
ausdruckliche Genehmigung der seine
Konformitat gewahrleistenden Stelle
kann einen Entzug der Nutzungserlaubnis
des Produkts zur Folge haben.

HINWEIS: Dieses Produkt wurde getestet und
entspricht den Grenzwerten flr elektronische
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Gerdte der Klasse B gemaB dem Teil 15 der
Bestimmungen der Bundeskommission flr
Kommunikation (FCC). Diese Grenzwerte
sollen Benutzer vor mdglichen schadlichen
Interferenzen innerhalb einer Wohnanlage
schitzen. Das Produkt erzeugt, nutzt

und sendet Funkwellen aus und bei
Nichteinhaltung der Anweisungen kann
dies zu schadlichen Interferenzen mit
Funkkommunikationseinrichtungen fihren.

Dennoch ist es moglich, dass Interferenzen
innerhalb einer bestimmten Anlage auftreten.
Schalten Sie das Produkt ein und wieder aus,
um festzustellen, ob es Interferenzen erzeugt
und dem Empfang lhres Radios oder TV-
Gerates abtraglich ist. Sollte dies der Fall sein,
ist es empfehlenswert, eine oder mehrere der
folgenden MaBnahmen durchzufiihren:

- Richten Sie die Empfangsantenne neu
aus oder positionieren Sie sie woanders.
- VergroBern Sie den Abstand zwischen dem
Produkt und dem Empfanger.
SchlieBen Sie das Produkt an einem anderen
Stromkreis an als den Empfanger.
- Wenden Sie sich an den Handler oder einen
Fachmann um Hilfe.

FCC Statement: Diese Gerat erfllt die
Bestimmungen von Abschnitt 15 des FCC.
Sein Gebrauch unterliegt zwei Bedingungen:
(1) Dieses Gerat erzeugt keine gefahrlichen
Stérungen.

(2) Dieses Gerat muss samtliche empfangenen
Stérungen annehmen, einschlieBlich derer,

die einen unerwiinschten Betrieb verursachen
kénnen.
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INLEIDING

Gefeliciteerd met de aankoop van deze
schoenen met Therm-ic verwarmingssysteem.
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door
voordat u het product in gebruik neemt.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en
geef deze door aan andere gebruikers.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

* 1 paar schoenen met Therm-ic Bluetooth®
verwarmingssysteem

« 1 paar oplaadbare lithium-ion batterijen,
type ‘Dual’

* 1 Therm-ic USB-lader voor Boot Integration
System

* Optioneel: Universele netstroomlader
(met adapters voor verschillende landen)
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Gratis Bluetooth® app: uitsluitend beschikbaar
op Android- en iOS-systemen. Download en
volg de instructies op de app of ga naar
www.therm-ic.com voor de instructies.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Dit apparaat is niet geschikt voor mensen
(onder wie kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of mensen met een gebrek aan
ervaring en/of kennis, tenzij ze onder toezicht
staan van iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid of die hun duidelijke
gebruiksinstructies heeft gegeven.

« Let erop dat kinderen niet met het apparaat
spelen.

« Als u warmte en kou niet goed kunt voelen
(diabetici, gehandicapten of mensen met een

andere aandoening), raadpleegt u uw arts
voordat u dit apparaat gebruikt.
» Controleer regelmatig of er geen rode
plekken op uw vingers verschijnen. Bij
langdurige blootstelling aan extreme hitte
bestaat er kans op brandwonden. Kinderen
mogen dit apparaat daarom alleen gebruiken
onder toezicht van een verantwoordelijke
volwassene.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt om
dieren te verwarmen.
De zakken beschermen de batterijen tegen
opspattend water. Nadat de batterijen aan
de schoenen zijn bevestigd, moeten ze met
de aansluitkabels verbonden blijven wanneer
de schoenen buiten worden gedragen.
Zo wordt voorkomen dat vocht en vuil in het
aansluitpunt en de voeding binnendringen
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en is het bovendien niet mogelijk dat de
batterijhouder per ongeluk opengaat.

» Gebruik uitsluitend de meegeleverde
Therm-ic USB-lader om de batterijen
op te laden.

» Draag de schoenen niet terwijl de batterijen
worden opgeladen.

 Steek geen metalen of andere voorwerpen
in de connectoren of de USB-lader. Het
apparaat kan hierdoor beschadigd raken.

* Als u merkt dat de aansluitkabels,
batterijen of andere onderdelen van
de schoen beschadigd zijn, mag u de
verwarmingsfunctie niet gebruiken. Nadat
u de batterijen eruit hebt gehaald, kunt u de
schoenen als een normaal paar gebruiken.

* Probeer nooit de beschermfolie om de
batterijen te verwijderen! Als de lithium-

ion batterijen verkeerd worden behandeld,
bestaat er kans op ontploffing.

« Batterijen waarvan de beschermfolie is
beschadigd, mogen niet worden gebruikt en
moeten zo snel mogelijk worden afgedankt.

» Wijzig dit apparaat niet en gebruik het
uitsluitend in het kader van de beoogde
toepassing. De onderdelen van dit apparaat
en de aansluitkabels mogen uitsluitend door
de fabrikant worden gerepareerd.

« Bij vragen of problemen in verband met
het apparaat neemt u contact op met uw
winkelier of de fabrikant.

* Verwijder gebruikte batterijen volgens de
geldende voorschriften in uw land.

* Gooi de batterijen nooit in het vuur, want dan
bestaat er kans op ontploffing!

* De schoenen mogen nooit in de wasmachine
of met de hand worden gewassen.



GEBRUIKSAANWIJZING / NEDERLANDS

* De droogtemperatuur mag niet hoger zijn
dan 40 °C/104 °F. Droog het Boot Integration
System nooit in een wasdroger of op een
radiator.

landen)

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Schoen met geintegreerd Therm-ic

TECHNISCHE SPECIFICATIES
USB-lader (reserveonderdelen verkrijgbaar bij

* (Optionele) universele gelijkstroomlader*
5V / 2A (met adapters voor verschillende

verwarmingssysteem Therm-ic)
. Verv_varmlngsnlveaularr}pje an _ Thermeic | v /2a |Utgen:
* Bedieningszone met één knop voor de drie USB-lader* ngang:5V/ 42V /1AX2
verwarmingsniveaus (1.2) ) (Optionele)
* Oplaadconnector van het Boot Integration universele
lijkstroomlader* Ingang:
System (1.3) ge\//“ et nov-240v- | Uitgang:
« Zak voor batterij (1.4) (50 - 60 Hz) max. | 5V /2000 mA

adapters voor
verschillende
landen)

USB-lader

300 mA

« Laadindicator x 2 (2.1)
» Laadkabel met stekker (2.2)

‘Dual’
lithiumbatterijen*

3,7V /2600 mAh

* USB-connector (2.3)

* Reserveonderdelen verkrijgbaar bij Therm-ic
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EERSTE GEBRUIK EN OPLADEN VAN DE

BATTERIJEN

Voor het eerste gebruik moeten de batterijen

worden opgeladen!

Ga na of het geintegreerde Therm-ic systeem

tijdens het laden is uitgeschakeld.

1. Sluit de USB-kabel aan. De laadindicator
(2.1) wordt groen. Sluit vervolgens de twee
connectoren van de schoenen (1.3) op
de lader (2.2) aan. Het Boot Integration
System mag in elke stand staan wanneer
het opladen begint. Het opladen begint
automatisch en tijdens dat proces blijft
de laadindicator (2.1) rood.

2. Wanneer de batterijen volledig zijn
opgeladen, stopt het proces automatisch
en worden de led’s van de laadindicator (2.1)
weer groen.

3. Koppel de twee connectoren van het Boot
Integration System los van de USB-lader.

De laadtijd bedraagt ongeveer 4 tot 6 uur.

Let op: halverwege de bovengenoemde
laadtijd is de batterij al voor ongeveer 75%
van de maximale capaciteit opgeladen
(snellaadproces). Laboratoriumtest uitgevoerd
met de universele Therm-ic USB-lader
(optioneel).

Belangrijk advies:

* Laad de batterijen na elk gebruik op om
ze in goede conditie te houden en zeker te
weten dat het Boot Integration System klaar
is voor gebruik.

« Elke batterij bevat lithium-ion cellen.
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Deze kunnen ongeacht hun laadtoestand
worden opgeladen. Als u ze wilt opladen,
hoeft u dus niet te wachten totdat ze volledig
leeg zijn.

Belangrijk:

Probeer nooit een batterijpack te openen!

Als de lithium-ion batterijen verkeerd worden
behandeld, bestaat er kans op ontploffing.

U loopt ook het risico dat de elektronische
componenten van het Boot Integration System
beschadigd raken.

WIJZE VAN GEBRUIK EN BESCHRIJVING VAN
DE FUNCTIES

De schoenen met geintegreerd Therm-ic
systeem hebben vier standen: uit en de standen
1, 2 en 3. Deze standen worden aangeduid door
het verwarmingsniveaulampje (1.1).
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Het geselecteerde verwarmingsniveau wordt
aangeduid door het aantal keren dat de

led knippert. De verwarming van het Boot
Integration System kan op drie verschillende
standen (stand 1, stand 2 en stand 3) worden
ingesteld via een bedieningszone met één
knop (1.2).

Het Therm-ic Boot Integration System

staat uit wanneer het led-lampje voor

het verwarmingsniveau niet brandt.

Aan (ON):

Houd de functieknop lang (ca. 3 sec.)
ingedrukt om de schoenen op het laagste
verwarmingsniveau in te stellen. Als u de
functieknop langer dan 6 sec. ingedrukt houdt,
wordt de beveiligingsstand ingeschakeld en
gaat het lampje uit.
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Instelling:

Door (ca. 1sec.) op de functieknop te drukken,

verhoogt u de verwarmingscapaciteit (Level 1,

Level 2, Level 3).

> Stand 1 (Level 1): Lampje knippert 1 keer, lage
verwarmingscapaciteit.

> Stand 2 (Level 2): Lampje knippert 2 keer,
gemiddelde verwarmingscapaciteit.

> Stand 3 (Level 3): Lampje brandt constant,
hoge verwarmingscapaciteit. Op voorwaarde
dat de vergrendelstand niet is ingeschakeld,

anders moet u eerst het systeem ontgrendelen.

Vergrendelstand (LOCK):

Als de functieknop 10 seconden niet

wordt aangeraakt, schakelt deze in de
vergrendelstand. Zodra u op de functieknop
drukt (ca. 1sec.), keert u terug naar het eerder
geselecteerde verwarmingsniveau (UNLOCK).

In de vergrendelstand blijft de verwarming
ingeschakeld.

Uit (OFF):

Om het Therm-ic Boot Integration System uit

te zetten, drukt u op de functieknop en houdt

u deze ingedrukt (gedurende 3 seconden totdat
het verwarmingsniveaulampje niet meer brandt).

BELANGRIJKE ADVIEZEN VOOR HET GEBRUIK
 Laad de batterijen véor elk gebruik op.
* Bevestig de batterijen vervolgens weer
aan de schoen (door de stekker in te
steken). Wanneer u het Boot Integration
System aanzet, moet u het niet langer dan
enkele minuten op niveau 3 instellen. Bij
voortdurend gebruik in deze stand kan
de temperatuur extreem stijgen en kunt
u brandwonden oplopen.
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« Stel de schoenen altijd op niveau 1 of 2 in om
uw voeten aangenaam warm te houden (de
verwarming moet vrijwel onmerkbaar zijn).

* De optimale verwarmingstemperatuur wordt
ereikt wanneer de schoenen droog zijn.

VERWARMINGSCAPACITEIT

Niveau Verwarmingsduur per lading
1 17-19 uur
2 8-9 uur
3 4-5 uur

De metingen zijn rechtstreeks op

het verwarmingselement uitgevoerd

onder laboratoriumomstandigheden.

De verwarmingsduur per lading hangt af
van het geselecteerde verwarmingsniveau,
de omgevingstemperatuur en de ouderdom
en het laadniveau van de batterijen.

De vermelde verwarmingsduur moet dus
als een richtwaarde worden beschouwd
en is niet bindend.

OPSLAG EN ONDERHOUD VAN DE BATTERIJEN
Om de levensduur van de batterijen zo veel
mogelijk te verlengen, adviseren wij u om ze
voor de helft op te laden en daarna op een
koele plek (tussen 5°C / 41 °Fen 20 °C/

68 °F) op te slaan. U moet de batterijen

eerst uitschakelen (waarneembaar gedoofd
verwarmingslampje (1.2)) en van het
verwarmingselement en de lader loskoppelen
voordat u ze opslaat.

Bij langdurige opslag moet u de batterijen
eerst ontladen en daarna ten minste om de

6 maanden voor de helft opladen (gedurende
ongeveer 1/3 van de tijd die in tabel met
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laadtijden wordt vermeld). Op deze manier
behouden de batterijen gedurende meerdere
jaren hun maximale prestaties!

DROGEN EN REINIGEN VAN DE SCHOENEN
De droogtemperatuur mag niet hoger zijn
dan 40 °C/104 °F. Droog het Boot Integration
System nooit in een wasdroger of op een
radiator. Om de schoenen optimaal te laten
drogen, adviseren wij u om de Therm-ic
Refresher of Therm-ic Dryer te gebruiken.
Voor meer informatie kijkt u op de website
www.therm-ic.com of gaat u langs bij een
speciaalzaak bij u in de buurt. Wanneer

de schoenen vuil zijn, reinigt u ze met

een vochtige doek of een kledingborstel.

De schoenen mogen nooit in de wasmachine
of met de hand worden gewassen.

AFDANKING

Wanneer de schoenen het einde van hun
levensduur hebben bereikt, gooit u ze

samen met de verpakking weg volgens

de toepasselijke wet- en regelgeving ter
bescherming van het milieu. U moet de
batterijen uit de schoenen halen en afgeven
bij een geschikt inzamelpunt. Neem voor meer
informatie contact op met uw lokale overheid.

RESERVEONDERDELEN

Als u later reserveonderdelen wilt bestellen,
moet u het juiste Therm-ic model in kwestie
noemen. Wij adviseren u om het te vervangen
onderdeel mee te nemen naar de winkel. Deze
gebruiksaanwijzing kan worden gewijzigd. Dit
product voldoet aan alle toepasselijke wetten
en verordeningen.



GEBRUIKSAANWIJZING / NEDERLANDS 64

CEO X

FCC ID: 2ANSXMBB

Waarschuwing: Wijziging of verandering
van het product zonder de uitdrukkelijke
toestemming van de entiteit die de
conformiteit ervan garandeert, kan leiden
tot intrekking van het recht om het
genoemde product te gebruiken.

OPMERKING: Dit product is getest en in
overeenstemming met de veiligheidscriteria
voor elektronische apparaten van klasse B
verklaard volgens deel 15 van de FCC-regels.
Deze criteria zijn bedoeld om gebruikers te
beschermen tegen eventuele schadelijke
storingen bij installatie in een woonomgeving.
Dit product maakt gebruik van radiogolven en

zendt radiogolven uit. Als de instructies niet
worden nageleefd, kan dit product schadelijke
storingen in het radioverkeer veroorzaken.

Desondanks is het mogelijk dat storingen

optreden binnen een bepaalde installatie.

Zet het product aan en daarna weer uit om te

controleren of het storingen veroorzaakt en de

ontvangst van uw radio of televisie belemmert.

Als dat het geval is, adviseren wij u om de

volgende maatregelen te nemen:

- Verplaats de ontvangantenne of richt deze
een andere kant op.

- Verwijder het product van de ontvanger.

- Sluit het product op een andere groep aan
dan die van de ontvanger.

- Vraag een dealer of ervaren technicus om
hulp.
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FCC-verklaring: Dit apparaat voldoet aan

deel 15 van de FCC-regels. Het gebruik

ervan is afhankelijk van de volgende twee

voorwaarden:

- het mag geen schadelijke storingen
veroorzaken,

- het moet alle ontvangen storingen
aanvaarden, inclusief storingen die tot een
ongewenste werking kunnen leiden.

65
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INTRODUCAO

Parabéns pela aquisicdo dos sapatos com

o sistema de aquecimento Therm-ic.

Leia atentamente as instrugdes de utilizacao
antes de comecar a utilizar o produto.
Guarde-o com cuidado e divulgue-o junto dos
restantes utilizadores.

CONTEUDO DA EMBALAGEM

* 1 par de sapatos com o sistema de
aquecimento Therm-ic Bluetooth®

* 1 par de baterias de ides de litio recarregaveis
"Dual”

* 1 carregador USB Therm-ic para o sistema
integrado

» Opc¢ao: carregador universal (com
adaptadores a norma do pais)
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Aplicacdo gratuita Bluetooth®: Disponivel
exclusivamente nos sistemas Android

e i0S. Proceda a sua transferéncia e siga

as instrucdes na aplicacdo ou consulte
www.therm-ic.com para obter as instrucdes.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

* Este aparelho ndo é adequado para pessoas
(incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou intelectuais reduzidas
nem para pessoas sem experiéncia e/ou
conhecimentos se ndo forem acompanhadas
por uma pessoa responsavel pela sua
seguranca ou que lhes forneca instrucdes
de utilizagado claras.

* Vigie as criancas para garantir que
ndo brincam com o aparelho.

* Se ndo sentir devidamente o quente e o frio
(utilizadores diabéticos, portadores de

deficiéncia ou outros), consulte o seu médico
antes de utilizar este aparelho.
« Verifique regularmente se os dedos ficam
vermelhos. Em caso de calor excessivo
durante um periodo prolongado existe
o risco de queimaduras. Por esta razdo,
as criancas s6 devem utilizar este aparelho
sob vigilancia de um adulto responsavel.
Este aparelho ndo deve ser utilizado para
aguecer os animais.
As bolsas protegem as baterias contra
salpicos. Depois de fixadas aos sapatos, as
baterias devem ficar ligadas aos respetivos
cabos quando os sapatos forem para o
exterior para evitar a entrada de humidade
e sujidade no ponto de ligag¢do e na bolsa
de alimentacdo elétrica, bem como para
impedir que a caixa da bateria se abra
acidentalmente.
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« Utilize apenas o carregador USB Therm-ic
fornecido para carregar as baterias.

* N&o calce os sapatos enquanto as baterias
estiverem a carregar.

* N&o introduza objetos metdlicos ou outros
objetos nos conectores ou no carregador
USB para nao danificar o aparelho.

« Se verificar que os cabos de ligacdo, as
baterias ou outros elementos do sapato
estao danificados, ndo deve utilizar a fungao
de aquecimento. Depois de serem retiradas
as baterias, os sapatos podem ser utilizados
como cal¢cado normal.

* Nunca tente retirar a pelicula de protecao
que envolve as baterias! Ha o risco de
explosdo se as baterias de ides de litio
nao forem corretamente manuseadas.

* As baterias cuja pelicula de protecao esta
danificada ndo devem ser utilizadas e devem
ser eliminadas logo que possivel.
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* Nao modifique este aparelho e utilize-o
exclusivamente para a finalidade a que

se destina. As pecas deste aparelho e os
cabos de ligacdo devem ser reparados
exclusivamente pelo fabricante.

Em caso de perguntas ou eventuais
problemas relacionados com este aparelho,
entre em contacto com o seu distribuidor
ou o fabricante.

Elimine as baterias usadas de acordo com
0s regulamentos da sua regido.

Nao deite as baterias numa fogueira porque
ha o risco de explosdo!

Nunca lave os sapatos na maquina de lavar
ou a mao.

A temperatura de secagem ndo deve ser
superior a 40 °C /104 °F. Nunca seque

o sistema integrado no sapato num secador
de roupa ou hum radiador.
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DESCRICAO DO APARELHO

Sapato com sistema de aquecimento

integrado Therm-ic

* Indicador de nivel de aquecimento (1.1)

» Zona de controlo com um botéo para
0s trés niveis de aquecimento (1.2)

» Conector de recarregamento do
sistema integrado no sapato (1.3)

* Bolsa para baterias (1.4)

Carregador USB

* Indicador de carga x 2 (2.1)

* Cabo de carregador com ficha (2.2)

» Conector USB (2.3)

+ Carregador universal* (opcional) DC 5V / 2A
(com adaptador a norma do pais)

ESPECIFICACOES TECNICAS
Carregador USB (pecas sobresselentes
disponiveis na Therm-ic)

adaptador a
norma do pais)

300 mA.
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Carregador X Saida:
Therm-ic Usg* | ENrada:SV/2A 554 /1 ax 2
Carregador
universal* Entrada:
(opcional) DC MOV -240V ~ Saida:
5V /2A (com (50 - 60 Hz) max. | 5V /2000 mA.

Baterias de litio
"Dual™

3,7V /2600 mAh

* Pecas sobresselentes disponiveis na Therm-ic

ARRANQUE E CARREGAMENTO DAS BATERIAS
Antes da primeira utilizacdo é necessario
carregar as baterias! Durante o carregamento
deve assegurar-se de que o sistema integrado
Therm-ic estd desligado.

1. Ligue o cabo USB. O indicador de carga
(2.1) fica verde. De seguida, ligue os dois
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conectores dos sapatos (1.3) ao carregador
(2.2). Quando ¢ iniciado o carregamento,

o sistema integrado nos sapatos pode estar
em qualquer modo. O carregamento inicia-
se automaticamente e o indicador de carga
(2.1) fica vermelho durante o processo.

2. Quando as baterias estiverem totalmente
carregadas, o carregamento para
automaticamente e os LED do indicador
de carga (2.1) ficam verdes.

3. Desligue do carregador USB os dois conectores
do sistema integrado nos sapatos.

As baterias demoram aproximadamente

4 a 6 horas a carregar. De referir que a
bateria fica carregada em cerca de 75 %

da sua capacidade mdaxima (processo de
carregamento rapido) quando se atinge
metade do tempo de carregamento referido

anteriormente. Teste laboratorial realizado com
carregador universal USB Therm-ic (opcional).

Conselho importante:

» Recarregue as baterias apds cada utilizacdo
para manté-las em bom estado e ter a
certeza de que o sistema integrado nos
sapatos Therm-ic estd pronto a ser utilizado.

 Cada bateria contém células de ides de litio.

Podem ser recarregadas independentemente
do nivel de carga. Portanto, ndo é necessario
esperar que fiquem totalmente descarregadas
para voltar a carrega-las.

Importante:

Nunca tente abrir a embalagem da bateria!
Ha o risco de explosdo se as baterias de ides
de litio ndo forem corretamente manuseadas.
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Além disso, pode danificar os componentes
eletrénicos do sistema integrado nos sapatos.

MODO DE UTILIZACAO E DESCRICAO
DAS FUNCOES
Os sapatos com o sistema integrado Therm-ic

tém quatro modos: desligar e os niveis 1,2 e 3.

Estes modos sdo indicados pelo indicador da
velocidade de aquecimento (1.1).

O numero de vezes que o LED pisca indica
o nivel de aquecimento selecionado.

A regulacdo do aquecimento do sistema
integrado tem trés niveis diferentes (nivel 1,
nivel 2 e nivel 3) gracas a uma zona de
controlo que contém um unico bot&o (1.2).
O sistema integrado nos sapatos Therm-ic
estd desligado quando o indicador de nivel
de aquecimento no LED estd apagado.

Ligar (ON):

Prima durante cerca de 3 segundos a tecla de
funcdo para regular os sapatos para o nivel
de aquecimento mais baixo. Se premir a tecla
durante mais de 6 segundos, passa para

o0 modo de seguranca e desliga-se.

Regulagdo:

Se premir a tecla de funcdo durante cerca

de 1segundo, aumenta a poténcia de

aquecimento (Level 1, Level 2, Level 3).

> Nivel 1 (Level 1): Tintermiténcia, poténcia de
aquecimento fraca.

> Nivel 2 (Level 2): 2 intermiténcias, poténcia
de aquecimento média.

> Nivel 3 (Level 3): Luz constante, poténcia de
aquecimento elevada. Se estiver no modo de
espera reative o sistema.
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Modo de espera (LOCK):

Se ndo for realizada nenhuma a¢do com

o botdo durante 10 segundos, este passa
para o modo de espera. Se premir o botdo de
funcdo durante aproximadamente 1 segundo,
volta ao nivel de aguecimento anteriormente
selecionado (UNLOCK). No modo Lock,

0 aquecimento mantém-se ativo.

Desligar (OFF):

Para desligar o sistema integrado nos sapatos
Therm-ic, prima sem soltar o botéo (durante
3 segundos, até o indicador de nivel de
aquecimento se apagar).

CONSELHOS IMPORTANTES DE UTILIZACAO

« Carregue as baterias antes de cada
utilizacdo.

* De seguida, volte a ligar as baterias aos
sapatos (prendendo a ficha). Ao ligar

o sistema de aquecimento integrado, deixe-o
no nivel 3 apenas durante alguns minutos;
uma utilizacdo continua pode aumentar
excessivamente a temperatura e provocar
queimaduras.

* Regule sempre os sapatos para o nivel 1 ou
2 para manter um calor confortdvel nos pés
(o0 aquecimento devera ser praticamente
impercetivel).

» A temperatura de aquecimento ideal é
atingida quando os sapatos estdo secos.

POTENCIA DE AQUECIMENTO

Nivel Duracdo do aquecimento por carga
1 1719 h
2 8-9h
3 4-5h
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As medi¢des foram realizadas em condi¢cdes
de laboratério, diretamente no elemento de
aquecimento. A duracdo do aguecimento

por carga depende do nivel de aquecimento
selecionado, da temperatura ambiente, da
idade das baterias e do nivel de carga. Assim,
as duracgdes de aquecimento indicadas devem
ser consideradas como referenciais e ndo
vinculativas.

MANUTENCAO, ARMAZENAMENTO

E CONSERVACAO DAS BATERIAS

Para prolongar ao maximo a vida util das
baterias, recomendamos que as armazene num
local fresco (de 5 °C / 41 °F a 20 °C /68 °F),
depois de carregar metade da sua capacidade.
As baterias devem ser armazenadas depois de
terem sido desativadas [indicacdo de nivel de

aquecimento apagada (1.2)] e desligadas do
sapato de aquecimento e do carregador.

Nos casos de armazenamento prolongado,

as baterias devem ser descarregadas e, depois,
carregadas em metade da sua capacidade a
cada 6 meses (carregamento durante cerca de
1/3 do tempo indicado na tabela de tempos

de carregamento). Deste modo, as baterias
mantém os seus desempenhos maximos
durante muitos anos!

SECAGEM E LIMPEZA DOS SAPATOS

A temperatura de secagem ndo deve ser
superior a 40 °C /104 °F. Nunca seque o
sistema integrado nos sapatos num secador

de roupa ou num radiador. Para uma secagem
ideal, recomendamos os dispositivos de
secagem Therm-ic Refresher ou Therm-ic Dryer.
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Para mais informacdes, visite o site
www.therm-ic.com ou consulte o seu
distribuidor especializado local. Se os sapatos
estiverem sujos, limpe-os com um pano
humido ou uma escova para roupa. Nunca
lave os sapatos na maquina ou a mao.

ELIMINACAO

Quando os sapatos atingem o fim da sua vida
util, elimine-os com a sua embalagem de
acordo com os regulamentos e a legislacdo
relativos a protecdo do ambiente aplicaveis.
As baterias devem ser retiradas dos sapatos e
eliminadas num pilhdo. Para mais informacades,
contacte as autoridades locais respetivas.

PECAS SOBRESSELENTES

Se, posteriormente, pretender comprar

pecas sobresselentes, deve indicar

exatamente o modelo Therm-ic em questao.
Recomendamos que leve a peca a substituir
ao seu distribuidor. Estas instrugdes podem ser
alteradas. Este produto cumpre o disposto em
todas as leis e diretivas aplicaveis.

CEOX

FCC ID: 2ANSXMBB

Aviso: Qualquer modificacdo ou alteracdo
do produto sem a aprovacao expressa da
entidade que garante a sua conformidade
pode anular o direito de utilizacdo do
referido produto.
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OBSERVACAO: Este produto foi testado

e certificado nos termos dos critérios de
seguranca de equipamentos eletrénicos

da classe B, de acordo com o n. 15 do
regulamento da Comissao federal de
comunicacdes. Estes critérios visam proteger
os utilizadores contra eventuais interferéncias
prejudiciais no ambito de uma instalacdo
residencial. Este produto utiliza e emite ondas
de radio pelo que, em caso de incumprimento
das instrucdes, pode provocar interferéncias
negativas nas comunicacdes via radio.

Nao obstante, é possivel que ocorram
interferéncias no ambito de uma instalagcao
especifica. Ligue e desligue o produto para
verificar se este provoca interferéncias e
prejudica a rececdo do seu aparelho de
radio ou de televisdo. Se for esse o caso,

recomendados que tome as seguintes

medidas:

- Reoriente ou desloque a antena de rececao.

- Afaste o produto do recetor.

- Ligue o produto a um circuito elétrico
diferente do circuito do recetor.

- Peca assisténcia a um revendedor ou técnico
com experiéncia.

FCC Statement: Este aparelho cumpre

o disposto na secc¢do 15 dos regulamentos

da FCC. A sua utilizacdo esta sujeita as duas

condicdes seguintes:

- Nao pode provocar interferéncias
prejudiciais;

- Deve aceitar todas as interferéncias
recebidas, incluindo interferéncias que
podem implicar um funcionamento nao
pretendido.
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INLEDNING

Grattis till kdpet av Therm-ic Boot Integration
System. Las dessa instruktioner noggrant
innan du anvander kangorna for forsta gangen.
Forvara instruktionerna pa en saker plats och
se till att andra anvandare laser dem.

FORPACKNINGENS INNEHALL

* Ett par Boot Integration System Bluetooth®

« Ett par dubbla litiumjonbatterier -
laddningsbara

* En USB-laddarkabel fran Therm-ic for
integrerade system

« Tillval: universalladdare med vaggkontakt
(med adaptrar for anvandning i olika lander)

Kostnadsfri Bluetooth®-app: Endast tillganglig for
Android och i0S. Hdmta och installera appen for
Android eller iOS och folj instruktionerna i appen
eller ga in pa www.therm-ic.com for instruktioner.
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SAKERHETSANVISNINGAR

* Den har enheten lampar sig inte for
personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga
eller fér anvandning av personer som
saknar erfarenhet eller kunskap, savida de
inte 6vervakas av en person som ansvarar
for deras sakerhet eller som har instruerat
dem i hur enheten ska anvandas.

« Hall uppsikt 6ver barn for att se till att de
inte leker med enheten.

* Om du ar oférmdgen att kanna varma eller
kalla temperaturer (pa grund av diabetes
eller annat halsorelaterat tillstand) ska du
radfraga din ldkare innan du anvénder den
har enheten.

» Kontrollera regelbundet att ingen rodnad
uppstar pa dina fingrar. Det finns risk for
brannskador vid exponering fér hdg varme
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under langre tid. Darfor far barn endast
anvanda enheten under uppsikt av en
ansvarig vuxen.

» Enheten far inte anvandas for att varma djur.
* Fickorna skyddar batterierna fran stank. Nar

batterierna har anslutits till kdngorna maste
de forbli anslutna till anslutningskablarna
varje gang kdngorna anvands utomhus.

Dels for att férhindra att fukt och smuts
kommer in i stromkontakten och dels for att
forhindra att batteriluckan 6ppnas oavsiktligt.

* Anvand endast den medféljande Therm-ic

USB-laddaren fér att ladda batterierna.

* Anvand inte kangorna nar batterierna laddas.
« For inte in nagra metallféremal i kontakterna

eller USB-laddarna, da detta kan skada enheten.

* Om du upptacker att anslutningskablarna,

batterierna eller andra delar av kangorna ar
skadade far varmefunktionen inte anvandas.
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Efter att batterierna har avlagsnats kan
kangorna anvandas som vanliga kangor.

* Forsok aldrig avldgsna skyddsfilmen som
omsluter batterierna! Det finns risk for
explosion om litiumjonbatterierna hanteras
pa felaktigt satt.

« Batterier som har skadade skyddsfilmer far
inte anvandas och maste kasseras sa snart
som mojligt.

« Den har enheten far inte modifieras och
far endast anvandas for sitt avsedda syfte.
Enhetens delar och anslutningskablar far
endast repareras av tillverkaren.

* Om du har nagra fragor eller om det uppstar
problem med enheten ska du kontakta
aterforsaljaren eller tillverkaren.

* Anvanda batterier ska kasseras enligt
gallande lokala bestammelser.

« Batterier far inte kastas i ppen eld - risk for
explosion!
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» Kéngorna far aldrig tvéattas i tvattmaskin eller
fér hand.

» Torkningstemperaturen far inte dverstiga
40 °C /104 °F. Torka aldrig Boot Integration
System i torktumlare eller pa ett element.

BESKRIVNING AV ENHETEN

Boot Integration System

* Indikatorlampa for varmeniva (1.1)

» Kontrollzon med en knapp for tre
varmenivaer (1.2)

» Laddningskontakt fér Boot Integration
System (1.3)

* Batterifickor (1.4)

USB-laddare

* Indikatorlampa x 2 foér laddning (2.1)
* Laddarkabel med kontakt (2.2)

» USB-kontakt (2.3)
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« Tillvalsbar universalladdare med vaggkontakt,
5V/2 A (med adaptrar fér anvandning i olika
lander)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
USB-laddare (reservdel tillganglig fran Therm-ic)

USB-laddare*

Ingdng 5 V/2 A

Utgang 4,2 V/
TAXx2

Tillvalsbar
universalladdare
med
vaggkontakt*,
5V/2 A (med
adaptrar

fér anvandning

i olika lander)

Ingang 110-240 V
(50-60 Hz) max.
300 mA.

Utgang
5V/2 000 mA.

“Dubbla”
litiumbatterier*

3,7V/2 600 mAh

* reservdelar tillgangliga fran Therm-ic
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FORSTA ANVANDNING OCH LADDNING

AV BATTERIERNA

Batterierna maste laddas innan enheten

anvands for forsta gangen. Se till att Therm-ic

Boot Integration System ar avstangt under

laddning.

. Anslut USB-kabeln. Indikatorlampan for
laddning (2.1) lyser grént. Anslut sedan de
tva kontakterna i kdngorna (1.3) till laddaren
(2.2). Laddningen startas automatiskt och
indikatorlampan for laddning (2.1) lyser rott
och forblir tand under laddning.

2.Nar batterierna ar fulladdade stoppas

laddningen automatiskt och lysdioderna
i indikatorlampan fér laddning (2.1) lyser
gront igen.

3.Koppla bort de tva kontakterna i Boot

Integration System fran USB-laddaren.

—_
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Laddningstiden ar ca 4-6 timmar. Observera
att efter halva den tiden &r batteriet laddat
ca 75 % av den maximala kapaciteten
(snabbladdningsprocess). Labbtest utfort
med Therm-ic USB-universalladdare med
vaggkontakt (tillval).

Viktigt rad:

* Ladda batterierna efter varje
anvandningstillfalle for att halla dem
i gott skick och for att se till att Therm-ic
Boot Integration System alltid ar redo att
anvandas.

« Varje batteri bestar av litiumjonceller.

Det kan laddas i alla olika laddningstillstand.
Darfor behover inte batterierna laddas ur helt
innan de laddas.
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Viktigt:
Forsok aldrig dppna batteripaketet!
Det finns risk fér explosion om
litiumjonbatterierna hanteras pa felaktigt satt.
Det finns aven risk for att de elektroniska
komponenterna i Boot Integration System
skadas.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

OCH BESKRIVNING AV FUNKTIONER
Therm-ic Boot Integration System har fyra
ldgen: AV och NIVAERNA 1, 2 och 3.

Dessa lagen indikeras med en varmematare (1.1).
Antalet ganger lysdioden blinkar indikerar
vilken varmeniva som valts. Varmeinstalliningen
for Therm-ic Boot Integration System kan
justeras till tre olika nivaer (niva 1, niva 2 och
niva 3) med hjalp av kontrollzonen bestaende
av en knapp (1.2).
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Therm-ic Boot Integration System ar avstangt
nar lysdioden for indikering av varmeniva inte
lyser.

S13 pa enheten (ON):

Hall funktionsknappen (1.2) intryckt (i ca

tre sekunder) for att stalla in Therm-ic Boot
Integration System pa den lagsta varmenivan.
Om du haller knappen intryckt i mer an sex
sekunder forsatts kdngorna i last ldge och
stangs av.

Byt varmeinstallning:

Om du trycker pa funktionsknappen en gang
(i ca en sekund) 6kar varmeinstallningen
(niva 1, niva 2 eller niva 3).

> Niva 1 (Level 1): blinkar en gang, lag
varmeinstallning.
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> Niva 2 (Level 2): blinkar tva ganger,
medelhdg varmeinstallning.

> Niva 3 (Level 3): lyser med ett konstant sken,
hég varmeinstallning.
Om det Iasta laget ar aktiverat maste
du forst lasa upp systemet.

Last ldge (LOCK):

Om du inte trycker pa knappen under

tio sekunder forsatts systemet i last lage.

Om du trycker pa knappen (i ca en sekund)
lases systemet upp (UNLOCK). | det lasta laget
ar vald varmeniva fortfarande aktiv.

Stdng av enheten (OFF):

For att stdnga av Therm-ic Boot Integration
System haller du funktionsknappen (1.2)
intryckt (i tre sekunder, tills indikatorlampan
for varmeniva slocknar).
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VIKTIGA ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

« Ladda batterierna fore varje anvandningstillfalle.

« N&r du startar Therm-ic Boot Integration
System ska du inte ldmna kangorna
installda pa niva 3 i mer &n nagra minuter.
Vid kontinuerlig anvandning pa den har
nivan riskerar temperaturen att bli for hog,
vilket kan orsaka brannskador.

« Stall alltid in Therm-ic Boot Integration
System pa niva 1 eller niva 2 for att halla
fotterna lagom varma (den varmande
effekten ska i stort sett vara omarkbar).

* Optimal temperatur uppnas nar kangorna
ar torra.

VARMEINSTALLNINGAR

Niva Varmevaraktighet per laddning
1 17-19 timmar
2 8-9 timmar
3 4-5 timmar
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Matningar gjordes under laboratorieférhallande
direkt pa varmeelementet. Varmevaraktighet
per laddning beror pa vald varmeniva,
omgivningstemperatur, batteriernas alder

och batteriernas laddningsniva. Darfér anges
indikerad varmevaraktighet endast som en
riktlinje och ar inte avtalsenlig.

FORVARING OCH SKOTSEL AV BATTERIERNA
For att garantera lang hallbarhet rekommenderar
vi att man forvarar S-Pack-batteriet i ett svalt
utrymme (i temperaturer mellan 5 °C / 41°F

och 20 °C / 68 °F) i ett halvladdat tillstand.
S-Pack-batteriet maste kopplas bort fran uttaget
och laddaren vid férvaring. For langre férvaring
maste S-Pack-batteriet laddas ur och laddas till
hé&lften minst var sjatte manad (ladda ungefér
en tredjedel av tiden som anges i tabellen med
laddningstider). Detta sakerstaller att maximal
batterieffekt bevaras i manga ar!
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TORKNING OCH RENGORING AV KANGORNA
Torkningstemperaturen far inte dverstiga 40 °C /
104 °F. Torka aldrig Boot Integration System

i torktumlare eller pa ett element. For optimal
torkning rekommenderar vi Therm-ic Refresher
eller Therm-ic Dryer. Fér mer information,

se webbplatsen www.therm-ic.com eller din
lokala specialistaterforsaljare. Nar kdngorna blir
smutsiga ska du rengdra dem med en fuktig
trasa eller en skoborste. Kdngorna far aldrig
tvattas i tvattmaskin eller fér hand.

KASSERING

Nar kdngorna ar férbrukade ska de kastas med
tillhérande férpackning i enlighet med tillampliga
lagar och bestammelser gallande naturskydd.
Batterierna maste avlagsnas fran kangorna och
l&mnas in till lamplig atervinningsplats. Kontakta
din kommun fér mer information.
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RESERVDELAR

Om du vid ett senare tillfalle vill képa reservdelar
maste du ange exakt vilken Therm-ic-modell

det galler. Vi rekommenderar att du tar med dig
delen som ska bytas ut till din aterforsaljare.
Dessa instruktioner kan komma att andras.
Den har produkten uppfyller alla tilldmpliga
lagar och direktiv.

cce X

FCC-id: 2ANSXMBB

Varning: Andringar och modifikationer av den
har enheten som inte uttryckligen godkanns
av parten som ansvarar for regelefterlevnad
kan hadva anvandarens tillstand att anvanda
utrustningen.



BRUKSANVISNING / SVENSKA

OBS! Den har utrustningen har testats

och befunnits uppfylla granserna for en
digital enhet av klass B i enlighet med

del 15 i FCC-reglerna. Dessa granser ar
utformade for att ge rimligt skydd mot
skadliga stérningar i en bostadsinstallation.
Den har utrustningen genererar, anvander
och kan utstrala radiofrekvensenergi och kan,
om den inte installeras och anvands enligt
instruktionerna, orsaka skadliga stérningar
fér radiokommunikation.

Det finns daremot ingen garanti for att
stérningar inte uppstar i en viss installation.
Om den hér utrustningen orsakar skadliga
stdrningar for radio- eller tv-mottagare, vilket
kan faststallas genom att man slar pa och slar
av utrustningen, uppmanas anvandaren att
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forsok korrigera stérningarna med hjalp av

en eller flera av foljande atgarder:

- Vrid eller flytta pa mottagarantennen.

- Oka avstandet mellan utrustningen och
mottagaren.

- Anslut utrustningen till ett uttag pa en
annan krets an den som mottagaren ar
ansluten till.

- Radfraga aterforsaljaren eller en erfaren
radio-/tv-tekniker.

FCC-uttalande: Enheten uppfyller del 15 i FCC-

reglerna. Anvandning sker pa foljande tva villkor:

- (1) enheten far inte orsaka skadliga
stdrningar

- (2) enheten maste acceptera alla stérningar
som tas emot, inklusive stérningar som kan
orsaka odnskad funktion.
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INNLEDNING

Gratulerer med kjgpet av Therm-ic
integrasjonssystem for stgvel. Les disse
instruksjonene naye far du bruker stavlene for
forste gang. Oppbevar disse instruksjonene
pa et trygt sted og serg for at alle brukere har
lest dem.

INNHOLD | PAKNINGEN

* 1 par med integrasjonssystem for stavel
Bluetooth®

« 1 par doble litiumionbatterier - oppladbare

* 1 Therm-ic USB-ladekabel for integrert
system

 Ekstrautstyr: universallader med veggkontakt
(med adaptere til bruk i forskjellige land)
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Gratis Bluetooth®-app: Kun tilgjengelig pa
Android- og iOS-systemer. Last ned og
installer Android-appen eller iOS-appen
og fglg instruksjonen pa appen eller se
www.therm-ic.com for instruksjoner.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

* Denne enheten er ikke egnet for personer
(inkludert barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller intellektuell kapasitet eller
til bruk av uerfarne mennesker og/eller
mennesker uten kunnskap, med mindre de er
under oppsyn av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet eller som har gitt dem
instruksjoner om hvordan man bruker det.

« Hold barn under oppsikt for a sikre at de ikke
leker med enheten.

* Hvis du ikke klarer a fgle varme eller kalde
temperaturer ngyaktig (diabetikere eller
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funksjonshemmede brukere osv.), kontakt
legen din for du bruker enheten.

* Sjekk regelmessig at fingrene ikke blir rgde.
Det er fare for forbrenning ved eksponering
av for hgy varme over en lengre periode.
Derfor ma barn bare bruke denne enheten
under tilsyn av en ansvarlig voksen.

» Denne enheten ma ikke brukes til & varme dyr.

* Lommene beskytter batteriene mot sprut.

Nar de farst er festet til stavlene, ma batteriene
forbli koplet til tilkoplingsledningene nar
stavlene brukes ute, for det ferste for &

hindre at fuktighet og smuss kommer inn

i tilkoplingspunktet og stremuttaket, og for
det andre for a forhindre at batterikassen
apnes ved et uhell.

* Bruk kun Therm-ic USB-laderen som
medfglger til & lade batteriene.

* |kke bruk stgvlene mens batteriene lades.
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* |kke stikk metall eller andre gjenstander inn
i kontaktene eller USB-laderen, da dette kan
skade enheten.

* Hvis du oppdager at tilkoplingsledningene,
batteriene eller andre deler av stavelen
er skadet, ma ikke oppvarmingsfunksjonen
brukes. Etter at batteriene er fjernet, kan
stavlene brukes som vanlige stovler.

* Forsgk aldri a fjerne beskyttelsesfilmen som
omslutter batteriene! Det er fare for eksplosjon
hvis litiumionbatteriene handteres pa feil mate.

* Batterier som har skadede beskyttelsesfilmer

ma ikke brukes og ma kastes sa snart som mulig.

* lkke modifiser denne enheten, og bruk den
bare for det tiltenkte formal. Apparatets
deler og tilkoplingsledninger skal kun
repareres av produsenten.

* Hvis du har spgrsmal eller hvis det oppstar
problemer med enheten, ta kontakt med
forhandleren eller produsenten.
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« Kast brukte batterier etter behov i henhold til
forskriftene i ditt omrade.

* lkke kast batteriene inn i en brann - fare for
eksplosjon!

« Stgvlene ma aldri maskinvaskes eller vaskes
for hand.

« Torketemperaturer ma aldri overstige 40 °C /
104 °F. Terk aldri integrasjonssystemet for
stgvel i en tarketrommel eller pa en radiator.

BESKRIVELSE AV ENHETEN
Integrasjonssystem for stovel
« Kontrollampe for oppvarmingsniva (1.1)
» Kontrollsone med en knapp for de
3 oppvarmingsnivaene (1.2)
» Ladekontakt til integrasjonssystemet for
stovel (1.3)
* Batterilommer (1.4)
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USB-lader

« Kontrollampe for lading x 2 (2.1)

* Ladekabel med plugg (2.2)

» USB-kontakt (2.3)

 Ekstrautstyr: universallader med
veggkontakt 5V / 2A (med adaptere
til bruk i forskjellige land)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
USB-lader (reservedeler tilgjengelig fra Therm-ic)

- * Utgang 4,2V /
USB-lader Inngang 5V /2 A TAx2
Ekstrautstyr: Inngang
universallader med

110 V-240 V ~ Utgang 5V /
veggkontakt SV / 2 A | (5,760 i) maks | 2000 ma.
(med adaptere til bruk
) P~ 300 mA.

i forskjellige land)
“Doble” 3,7V /2600
litiumbatterier* mAh

* reservedeler tilgjengelig fra Therm-ic

88

F@RSTE GANGS BRUK OG LADING

AV BATTERIENE

Batteriene ma lades for farste bruk. Pase at

Therm-ic integrasjonssystem for stgvel er slatt

AV mens det lades.

1. Plugg inn USB-kabelen. Kontrollampen for
lading (2.1) vil lyse grant. Plugg deretter
de to stevelkoplingene (1.3) inn i laderen
(2.2). Ladingen starter automatisk, og
kontrollampen for lading (2.1) blir red og
forblir pa under lading.

2.Nar batteriene er fulladet, stopper ladingen
automatisk, og lysdiodene i kontrollampen
for lading (2.1) blir granne igjen.

3.Ta ut de to koplingene til Integrasjonssystem
for stovel fra USB-laderen.

Ladetid er pa ca. 4-6 timer. Legg merke til
at ved halv tid av ladetiden nevnt ovenfor, er
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batteriet allerede oppladet pa rundt 75 % av

sin maksimale kapasitet (hurtigladingsprosess).
Laboratorietest gjort ved hjelp av Therm-ic USB
universallader med veggkontakt (ekstrautstyr).

Viktig rad:

* Lade batteriene pa nytt etter hver bruk for
a holde dem i god form og sikre at Therm-ic
integrasjonssystem for stgvel alltid er klart
for bruk.

* Hvert batteri er laget av litiumionceller.

Det kan lades opp uansett om det er utladet
eller ikke. Det er derfor ikke nedvendig & lade
batteriene helt ut far oppladingen.

Viktig:

Prav aldri @ dpne en batteripakke!

Det er risiko for eksplosjon hvis
litiumionbatteriene handteres pa feil mate.
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Det er ogsa fare for a skade de elektroniske
komponentene i Integrasjonssystem for stavel.

BRUKSANVISNING OG BESKRIVELSE

AV FUNKSJONER

Therm-ic integrasjonssystem for stavel har fire
moduser: AV og NIVA 1, 2 og 3.

Disse modusene er indikert med kontrollamper
for oppvarmingshastighet (1.1).

Det valgte oppvarmingsnivaet angis av antallet
lysdioder som blinker. Oppvarmingsinnstillingen
til Therm-ic integrasjonssystem for stgvel kan
settes til 3 ulike nivaer (niva 1, niva 2 og niva 3)
ved hjelp av kontrollsonen, som bestar av en
enkelt knapp (1.2).

Therm-ic integrasjonssystem for stavel er av nar
kontrollampene for oppvarmingsniva ikke lyser.
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S1a pa enheten (ON):

Trykk og hold nede funksjonsknappen
(1.2) (i ca. 3 sekunder) for a sette Therm-ic
integrasjonssystem for stavel til det laveste
oppvarmingsnivaet. Hvis knappen trykkes
ned i mer enn 6 sekunder, gar stavlene inn
i ldasemodus og slar seg av.

Endre oppvarmingsinnstilling:

Hvis du trykker ned funksjonsknappen én gang

(i ca. 1 sekund), gkes oppvarmingsinnstillingen

(nival, niva 2 eller niva 3).

> Niva 1 (Level 1): Blinker 1 gang, lav
oppvarmingsinnstilling.

> Niva 2 (Level 2): Blinker 2 ganger, middels
oppvarmingsinnstilling.

> Niva 3 (Level 3): Konstant lys, innstilling for
hgy oppvarming.

Hvis lasemodus er aktivert, ma du ferst lase

opp systemet.
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Lasemodus (LOCK):

Hvis knappen ikke trykkes pa i 10 sekunder,
gar den i lasemodus. Hvis du trykker pa
funksjonsknappen (i ca. 1 sekund) lases
systemet opp (UNLOCK). | lasemodus er det
valgte oppvarmingsnivaet fremdeles aktivt.

Sla av enheten (OFF):

For a sla av Therm-ic integrasjonssystem

for stegvel trykker du, og holder nede,
funksjonsknappen (1.2) (i 3 sekunder, til
kontrollampen for oppvarmingsniva slukkes).

VIKTIGE BRUKSANVISNINGER

* Lad batteriene fgr hver bruk.

» Nar du slar pa Therm-ic integrasjonssystem
for stevel, ma du ikke la dem vaere innstilt
pa niva 3 i mer enn noen fa minutter,
kontinuerlig bruk ved denne innstillingen
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risikerer & gke temperaturen for mye og kan
forarsake forbrenning.

« Still alltid Therm-ic integrasjonssystem
for stevel til niva 1 eller niva 2 for a ha en
behagelig temperatur pa fottene dine
(oppvarmingseffekten bar vaere praktisk talt
umerkelig).

* Den optimale oppvarmingstemperaturen
oppnas nar stevlene er tarre.

OPPVARMINGSINNSTILLINGER

Niva Oppvarmingsvarighet per lading
1 17-19 timer
2 8-9 timer
3 4-5 timer

Malinger ble gjort i laboratorieomgivelser
direkte pa oppvarmingselementet.
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Oppvarmingsvarigheten per lading avhenger av
valgt oppvarmingsniva, omgivelsestemperatur,
batterialder og ladestyrken. Derfor er de
angitte oppvarmingstidene kun gitt som
retningslinje og er ikke avtalefestede.

LAGRING OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIENE
For a sikre et langt liv, anbefaler vi at du
lagrer S-Pack-batteriet pa et kjglig rom (ved
temperaturer fra 5°C / 41°F til 20°C / 68°F

til halvt ladet tilstand). S-Pack-batteriet

ma veere koblet fra sokkelen og laderen for
oppbevaring. For langtidslagring ma S-Pack-
batteriet lades ut og lades opp halvt opp minst
hver 6. maned (Lad opp ca 1/3 av tiden som
er angitt pa ladetidstabellen). Dette sikrer at
maksimal batterikraft blir bevart i mange ar!
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TARKING OG RENGJZRING AV ST@VLENE
Torketemperaturer ma aldri overstige 40 °C /
104 °F. Terk aldri Integrasjonssystem for stovel
i en tarketrommel eller pa en radiator.

For optimal terking anbefaler vi Therm-ic
Refresher eller Therm-ic Dryer. For mer

informasjon kan du se nettsiden www.therm-ic.

com eller din lokale spesialistforhandler. Nar
stgvlene blir skitne, rengjer du dem med en
fuktig klut eller en klesbarste. Stavlene ma
aldri maskinvaskes eller vaskes for hand.

KASSERING

Nar stavlene nar slutten av levetiden, kast
dem med emballasjen i henhold til gjeldende
miljgvernregler og lover. Batteriene ma
fiernes fra stevlene og leveres pa et egnet
innsamlingssted. For mer informasjon kan
du ta kontakt med lokale myndigheter.
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RESERVEDELER

Hvis du ansker a kjgpe reservedeler pa

et senere tidspunkt, ma du spesifisere

eksakt hvilken Therm-ic-modell det gjelder.
Vi anbefaler at du tar delen som skal skiftes
ut med til forhandler. Disse instruksjonene
kan endres. Dette produktet er i samsvar med
alle gjeldende lover og direktiver.

CEO X

FCC-ID: 2ANSXMBB

Advarsel: Endringer eller modifikasjoner
pa denne enheten som ikke er uttrykkelig
godkjent av parten som er ansvarlig for
overholdelse, kan ugyldiggjere brukerens
autorisasjon til & betjene utstyret.
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MERK: Dette utstyret er testet og funnet a
vaere i samsvar med grensene for en digital
enhet i Klasse B, i henhold til del 15 i FCC-
reglene. Disse grensene er utformet for a gi
rimelig beskyttelse mot skadelig forstyrrelse

i en boliginstallasjon. Dette utstyret genererer,
bruker og kan utstrale radiofrekvensenergi, og
hvis det ikke er installert og brukt i samsvar
med instruksjonene, kan det forarsake skadelig
interferens med radiokommunikasjon.

Det er imidlertid ingen garanti for at
forstyrrelser ikke vil oppsta i en bestemt
installasjon. Hvis dette utstyret forarsaker
skadelig interferens med radio- eller
fiernsynsmottak, som kan bestemmes ved

a sla utstyret av og pa, oppfordres brukeren
til & prave a korrigere forstyrrelsene ved hjelp
av ett eller flere av falgende tiltak:
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- Juster eller flytt mottakerantennen.

@k avstanden mellom utstyret og mottakeren.
Koble utstyret til et uttak pa en annen krets
enn den som mottakeren er tilkoblet til.
Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/
tv-tekniker for a fa hjelp.

FCC-erklaering: Denne enheten overholder del
15 i FCC-reglene. Operasjonen er underlagt
folgende to betingelser:
- (1) denne enheten kan ikke forarsake
skadelig forstyrrelse, og
- (2) denne enheten ma godta mottatt
interferens, inkludert forstyrrelser som
kan forarsake ugnsket bruk.
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Povzetek:

Uvod

Vsebina embalaze

Varnostni napotki

Opis naprave

Tehnic¢ne specifikacije

Prva uporaba in polnjenje akumulatorja
Navodila za uporabo in opis delovanja
Pomembni napotki za uporabo
Nastavitev ogrevanja

VzdrZevanje, shranjevanje in nega
akumulatorjev

Susenije in CiS¢enje Skornjev
Odstranjevanje

Rezervni deli
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uvoD

Cestitamo vam k nakupu $kornjev s sistemom
Therm-ic. Prosimo skrbno preberite ta
navodila, preden prvi¢ uporabite Skornje.
Varno shranite ta navodila in poskrbite, da
bodo ustali uporabniki seznanjeni z njimi.

VSEBINA EMBALAZE

* 1 par §kornjev z ogrevalnim sistemom
Therm-ic Bluetooth®

* 1 par litij-ionskih akumulatorjev Dual

* 1 polnilni kabel USB Therm-ic za namesceni
sistem

* Opcija: univerzalni omrezni polnilnik z zidnim
vti¢em (z vmesnikom, ki ustreza posamezni
drzavi)

Brezplac¢na aplikacija Bluetooth®: na razpolago
je za operacijska sistema Android in iOS.
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Prosimo prenesite aplikacijo in sledite navodilom

v aplikaciji ali pa poglejte www.therm-ic.com,
kjer boste prav tako nasli navodila.

VARNOSTNI NAPOTKI

 Ta naprava ni primerna za ljudi (tudi
otroke) z zmanjsano fizi¢no, zaznavno
ali intelektualno sposobnostjo, prav tako
pa je ne smejo uporabljati neizkuseni in/
ali nepouceni ljudje, razen ¢e jih nadzoruje
oseba, zadolZena za njihovo varnost ali pa
jim je le ta posredovala ustrezna navodila
za uporabo.

» Nadzorujte otroke in preprecite, da bi
se igrali z napravo.

« Ce ne zaznavate natanéno visoke ali nizke
temperature (sladkorni bolniki, uporabniki
s telesnimi okvarami itd.), se pred uporabo
naprave posvetujte z zdravnikom.

* Redno preverijajte ali se na vasih prstih ne

pojavlja rdecica. Ob daljsi izpostavljenosti
previsoki temperaturi obstaja nevarnost
opeklin. Zato lahko otroci uporabljajo to
napravo le pod nadzorom odgovornih
odraslih oseb.

* Te naprave ne smete uporabljati za

ogrevanje Zzivali.

« Zepi §¢itijo akumulatorje pred pljuskanjem.

Ko so akumulatorji priklopljeni na skornje,
morajo ostati prikljuceni na povezovalni
kabel, ko uporabljate Skornje na prostem,
najprej zato, da preprecite prodiranje vlage
in necisto¢ v polnilni prikljucek, poleg tega
pa s tem preprecite, da bi nehote odprlo
ohisje za akumulatorije.

* Za polnjenje akumulatorjev uporabljajte

le prilozeni USB polnilnik Therm-ic.
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* Ne nosite Skornje med polnjenjem
akumulatorjev.

* Ne vstavljajte kovinskih ali drugih predmetov

v priklju¢ke polnilnika USB, saj lahko
poskodujete napravo.

« Ce opazite, da so poskodovani prikljuéni
kabli, akumulatoriji ali drugi deli $kornja, ne
smete uporabiti ogrevanja. Po odstranitvi
akumulatorjev, lahko Skornje uporabite tako
kot obi¢ajne Skornje.

« Nikoli ne odstranite zascitnega filma, ki
obdaja akumulatorje! Ce ravnate nepravilno
z litij-ionskimi akumulatorji, obstaja
nevarnost eksplozije.

* Akumulatorjev s poSkodovanim zascitnim
filmom ne smete uporabljati, temvec jih
morate ¢im prej zavreci.

» Ne spreminjajte te naprave, uporabljajte jo
le tako, kot je nacrtovano. Dele naprave in
priklju¢ne kable lahko popravlja le proizvajalec.

« Ce imate vprasanja, ali se pojavijo tezave
Z napravo, prosimo stopite v stik
s prodajalcem ali proizvajalcem.

» Zavrzite izrabljene akumulatorje in pri tem
upostevajte lokalne predpise.

* Ne vrzite akumulatorjev v ogenj - nevarnost
eksplozije!

« Skornjev ne smete nikoli strojno ali ro¢no prati.

» Temperatura susenja ne sme nikoli preseci
40°C/104 °F. Nikoli ne susite integriranega
sistema Skornja v susilniku perila ali na
radiatorju.
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OPIS NAPRAVE

Skorenj z namescenim grelnim sistemom

Therm-ic

* Signalna lu¢ za nivo ogrevanja (1.1)

* Obmocje za upravljanje z enim gumbom
in tremi nivoji ogrevanja (1.2)

* Polnilni priklju¢ek sistema namescenega
v kornju (1.3)

« Zepi za akumulatorje (1.4)

USB polnilnik

* Signalna lu¢ polnjenja x 2 (2.1)

* Polnilni kabel z vticem (2.2)

* Prikljucek USB (2.3)

» Univerzalni polnilnik* (opcija) DC 5V / 2A
(z vmesnikom za posamezno drzavo)

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Polnilnik USB (rezervni deli so na razpolago
pri Therm-ic)

Polnilnik Vhod: Izhod:
Therm-ic USB* 5V /2A 42V /1A X2
ggl‘r\:ﬁrr\?l?*ln(lopcija) Vhod:
DC 5V /2A 110V -240V - Izhod:

! (50 - 60 Hz) 5V /2000 mA.
(z vmesnikom za

. maks. 300 mA.

posamezno drzavo)
Litije*v akumulator 3.7V / 2600 mAh
Dual

* Rezervni deli so na razpolago pri Therm-ic

PRVA UPORABA IN POLNJENJE
AKUMULATORJA

Pred prvo uporabo morate napolniti
akumulatorje! Pred polnjenjem preverite,

ali je integrirani istem Therm-ic IZKLOPLJEN.
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1. Prikljucite kabel USB. Signalna lu¢ polnilnika
(2.1) bo svetila zeleno. Nato priklopite dva
priklju¢ka v Skornjih (1.3) na polnilnik (2.2).
Sistem, integriran v §kornju, je lahko pri
zaCetku polnjenja v kateremkoli nacinu
delovanja. Polnjenje se zacne samodejno,
signalna lu¢ za polnjenje (2.1) sveti rdece
med postopkom polnjenja.

2. Ko so akumulatorji do konca napolnjeni, se
polnjenje samodejno izkljuci, signalni LED

polnilnika (2.1) pa za¢ne znova svetiti zeleno.

3. Odklopite oba priklju¢ka integriranega
sistema za polnjenje od polnilnika USB.

Polnjenje traja priblizno 4-6 ur.
Upostevaijte, da je od polovice zgoraj
navedenega ¢asa polnjenja akumulator
ze napolnjen na priblizno 75 % najvecje
zmogljivosti (postopek hitrega polnjenja).

Laboratorijski preizkusi univerzalnega polnilnika
USB Therm-ic z omreznim vti¢em (opcija).

Pomemben napotek:

* Po vsaki uporabi napolnite akumulatorje
i jih s tem ohranite v dobrem stanju, poleg
tega pa s tem poskrbite, da je integrirani
sistem za Skornje Therm-ic vedno pripravljen
za uporabo.

* Vsak akumulator je sestavljen iz
litij.ionskih celic.

Polni se lahko v vsakem stanju napolnjenosti.
To pomeni, da ni potrebno popolnoma
izprazniti akumulatorja pred polnjenjem.

Pomembno:
Nikoli ne odpirajte akumulatorskega kompleta!
Ce ravnate nepravilno z litij-ionskimi
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akumulatoriji, obstaja nevarnost eksplozije.
Obstaja tudi tveganje poskodbe elektronskih
komponent integriranega sistema v Skornjih.

NAVODILA ZA UPORABO IN OPIS
DELOVANJA

Integriran sistem v Skornjih Therm-ic ima

4 nacine delovanja: IZKLOP in NIVOJI 1, 2 in 3.
Nacini delovanja so prikazani s signalno luc¢jo
za hitrost ogrevanja (1.1).

Hitrost utripanja LED oznacuje izbrani nivo
ogrevanja. Regulacijo ogrevanja integriranega
sistema v Skornjih lahko nastavite na

3 nivoje (nivo 1, nivo 2 in nivo 3) s pomocjo
upravljalnega obmocja, ki ima samo

en gumb (1.2).

Integrirani sistem za Skornje Therm-ic je
izklopljen, ko signalna LED za ogrevanje

ne sveti.
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Vklop naprave (ON):

Pritisnite in drzite funkcijski gumb (priblizno
3 sekunde) in s tem nastavite ogrevanje

vec kot 6 sekund, se bodo Skornji preklopili
v varnostni nacin in izklopili.

Nastavitev:

Enkrat pritisnite (pribl. 1s) na funkcijski gumb

za povecanje moci ogrevanja (nivo 1, nivo 2,

nivo 3).

> Nivo 1 (Level 1): 1 blisk, nizka moc¢ ogrevanja.

> Nivo 2 (Level 2): 2 bliska, srednja moc¢
ogrevanja.

> Nivo 3 (Level 3): Sveti neprekinjeno, visoka
moc¢ ogrevanja. Ce je aktivirana blokada
obratovanja, morate najprej odkleniti sistem.
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Blokirani nacin (LOCK):

Ce v 10 sekundah ne pritisnete gumba, se
aktivira blokiranje. S pritiskom na funkcijski
gumb (pribl. 1 sekunda) znova aktivirate zadnji
nivojo ogrevanja (UNLOCK). Ogrevanje ostane
aktivno v blokiranem nacinu.

Izklop (OFF):

Namesceni sistem za Skornje Therm-ic
izklopite tako, da pritisnete in drzite funkcijski
gumb (3 sekunde, dokler se ne izklopi sighalna
lu¢ za nivo ogrevanja).

POMEMBNI NAPOTKI ZA UPORABO
* Napolnite akumulator pred vsako uporabo.
* Nato ponovno prikljucite akumulator
na Skornje (priklopite vti¢). Ko vklopite
integrirani sistem v Skornju Therm-ic,
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ga ne pustite na nivoju 3 vec kot nekaj minut;
neprekinjena uporaba pri tej nastavitvi lahko
dvigne temperaturo tako visoko, da obstaja
nevarnost opeklin.

* Vedno nastavite integriran sistem za Skornje
Therm-ic na nivo 1 ali nivo 2, da ohranite
noge na udobni temperaturi (u¢inek
ogrevanja bi moral biti komaj zaznaven).

* Optimalna temperatura ogrevanja je
dosezena takrat, ko so Skornji suhi.

NASTAVITEV OGREVANJA

Nivo Trajanje ogrevanja na polnjenje
1 17-19 h
2 8-9h
3 4-5h
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Meritve so opravljene v laboratorijskih
razmerah, neposredno na grelnem elementu.
Trajanje ogrevanja pri eni polnitvi je odvisno
od izbranega nivoja, temperature okolice,
starosti akumulatorjev in njihovega nivoja
napolnjenosti. Zato je navedeno trajanje
ogrevanja zgolj okvirno in ni pogodbeno
zavezujo¢ podatek.

VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

IN NEGA AKUMULATORJEV

Ce zelite zagotoviti dolgo Zivljenjsko dobo
akumulatorjev, priporo¢amo, da jih shranite
v hladni sobi (temperatura 5 °C / 41 °F do
20 °C / 68 °F), pri tem pa naj bodo delno
napolnjeni. Pred shranjevanjem izklopite
akumulatorje (signalna lu¢ za nastavitev
nivoja ne sme svetiti (1.2)) in odklopite
ogrevanje Skornjev ter polnilnik.
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Pri dolgotrajnem skladis¢enju morajo

biti akumulatorji izpraznjeni, nato pa jih
morate vsaj vsakih 6 mesecev napolniti do
polovice (polnjenje naj traja priblizno 1/3
Casa navedenega v tabeli s ¢asi polnjenja).
S tem boste mnogo let ohranili maksimalno
zmogljivost akumulatorjev!

SUSENJE IN CISCENJE SKORNJEV
Temperatura susenja ne sme nikoli preseci
40°C/104 °F. Nikoli ne susite integriranega
sistema Skornja v susilniku perila ali na
radiatorju. Za optimalno susenje priporo¢amo
uporabo susilnega osvezilnika Therm-ic
Refresher ali susilnika Therm-ic Dryer.

Vec informacij boste nasli na spletni strani
www.therm-ic.com ali pri vasem lokalnem
specializiranem prodajalcu. Ce se $korniji
umazejo, jih ocistite z vlazno krpo ali krtaco
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za oblacila. Skornjev ne smete nikoli strojno ali
ro¢no prati.

ODSTRANJEVANJE

Ko Skornji dosezejo konec svoje zivljenjske
dobe, jih odstranite skupaj z njihovo embalazo,
pri tem pa upostevajte veljavne predpise in
zakone, povezane z zasCito narave. Odstranite
akumulatorje s Skornjev in jih oddajte na
primernem zbirnem mestu. Ce potrebujete ve¢
informacij, stopite v stik s pristojnimi lokalnimi
ustanovami.

REZERVNI DELI

Ce zelite kasneje nabaviti rezervne dele,
morate navesti natan¢en model naprave
Therm-ic. Priporo¢amo, da odnesete del, ki ga
nameravate zamenjati k vaSemu prodajalcu.
Predmetna navodila se lahko spremenijo.
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Ta izdelek je skladen z vsemi veljavnimi zakoni
in direktivami.

CEo X

Oznaka FCC: 2ANSXMBB

Opozorilo: Spremembe ali posodobitve
predmetne naprave, ki jih ni izrecno odobrila
ustanova, odgovorna za skladnost, lahko iznici
veljavnost odobritve za uporabo naprave.

OPOMBA: Ta oprema je bila preizkusena in je
pridobila certifikat po omejitvah, ki veljajo za
varnost elektronskih naprav, razred B, odstavek
15 Pravilnika zvezne komisije za komunikacije.
Ta merila so nacrtovana tako, da zagotavljajo
uporabniku zas¢ito pred skodljivimi
interferencami pri hisnih instalacijah.

Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko tudi
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oddaja energijo v obliki radijskega valovanja. tehnikom.

Ce ni uporabljena v skladu z navodili, lahko

povzroci Skodljive interference z radijskim Izjava FCC: Predmetna naprava je skladna z

valovanjem. odsekom 15 pravilnika FCC. Pri uporabi mora
naprava izpolnjevati naslednja pogoja:

Kljub temu ni nobenega jamstva, da se - naprava ne sme ustvarjati Skodljive

interference ne bodo pojavila pri doloceni interference in

instalaciji. Vklopite ali izklopite napravo, - naprava mora sprejemati kakrsnekoli

da ugotovite, ali povzro¢a motnje in vpliva interference, kamor spadajo tudi

na sprejem vasega radia ali televizije. V interference, ki jih povzroci nezazeleno

tem primeru priporo¢amo, da poskrbite za delovanje.

naslednje ukrepe:

- Drugace usmerite ali premestite sprejemno
anteno.

- Povecajte razdaljo med napravo
ni sprejemnikom.

- Prikljucite napravo na omrezno vti¢nico,
ki je v drugem tokokrogu kot sprejemnik.

- Posvetujte se s prodajalcem ali izkusenimi
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WSTEP

Gratulujemy zakupu butéw z systemem
ogrzewania Therm-ic. Przed uzyciem produktu
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzycia.
Nalezy ja przechowywac w bezpiecznym
miejscu i przekazywac innym uzytkownikom.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

* 1 para butéw z systemem ogrzewania
Therm-ic Bluetooth®

* 1 para akumulatoréw litowo-jonowych
nadajacych sie do tadowania ,,Dual”

* Ttadowarka USB Therm-ic do zintegrowanego
systemu

» Opcjonalnie: uniwersalna tadowarka sieciowa
(z przejsciowkami odpowiadajgcymi normom
krajowym)

Darmowa aplikacja Bluetooth®: dostepna
wytacznie dla systemoéw Android oraz iOS.
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Nalezy jg pobrac i postepowac zgodnie
z instrukcjami w aplikacji lub skorzystac
z instrukcji na stronie www.therm-ic.com.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie to nie nadaje sie do stosowania
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, zmystowych

lub intelektualnych lub przez osoby
nieposiadajgce doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze sg one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo lub
otrzymaty wyrazne instrukcje uzycia.
Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

Osoby, ktére nie odczuwaja prawidtowo
ciepta i zimna (chorzy na cukrzyce,
niepetnosprawni itp.) przed uzyciem tego
urzadzenia powinny zasiegna¢ opinii
swojego lekarza.
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* Nalezy regularnie sprawdza¢, czy na palcach
nie pojawiajq sie zaczerwienienia. Istnieje
ryzyko oparzen w wyniku narazenia na
nadmierne temperatury przez dtuzszy czas.
Ze wzgledu na to dzieci powinny uzywac
tego urzadzenia wytacznie pod nadzorem
odpowiedzialnej osoby dorostej.

To urzadzenie nie powinno by¢ uzywane

do ogrzewania zwierzat.

Kieszenie chronig akumulatory przed
rozpryskami. Akumulatory po zamocowaniu
do butéw powinny pozostawac podtaczone
do przewodoéw potaczeniowych, jesli buty
sg uzywane na zewnatrz, aby nie dopusci¢
do wnikania wilgoci i zanieczyszczen

do punktéw potaczenia oraz do gniazda
zasilania elektrycznego, a takze aby
zapobiegac przypadkowemu otwarciu
obudowy akumulatora.
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* Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywac
wytacznie dostarczonej tadowarki USB
Therm-ic.

* Nie nalezy uzywac butéw podczas tadowania
akumulatoréw.

* Nie wolno wprowadzaé¢ metalu ani innych

przedmiotéw do ztaczy ani do tadowarki

USB; mogtoby to spowodowac uszkodzenie

urzadzenia.

W razie stwierdzenia, ze przewody

przytaczeniowe, akumulatory lub inne

elementy butéw sa uszkodzone, nie nalezy
korzystac z funkcji ogrzewania. Po wyjeciu
akumulatoréw mozna uzywac butéw jak
zwyktego obuwia.

Nigdy nie nalezy podejmowac prob

usuniecia folii ochronnej otaczajacej

akumulatory! Istnieje ryzyko wybuchu

W razie niewtasciwego obchodzenia sie

z akumulatorami litowo-jonowymi.
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» Akumulatory z uszkodzong folig ochronng nie
moga by¢ uzywane i nalezy je jak najszybciej
zutylizowad.

* Nie wolno modyfikowac tego urzadzenia
i nalezy je wykorzystywac wytacznie zgodnie
Z przeznaczeniem. Elementy tego urzadzenia
oraz przewody potaczeniowe musza by¢
naprawiane wytgcznie przez producenta.

* W razie pytan lub probleméw dotyczacych
urzadzenia nalezy sie skontaktowac ze
sprzedawca lub z producentem.

» Zuzyte akumulatory nalezy utylizowac
zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

* Nie wolno wrzucac¢ akumulatoréw do ognia -
ryzyko wybuchu!

* Butéw nie mozna prac¢ w pralce ani recznie.

» Temperatura suszenia nie powinna
przekracza¢ 40°C / 104°F. Nie mozna suszy¢
systemu zintegrowanego z butem w suszarce
bebnowej ani na grzejniku.
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OPIS URZADZENIA PARAMETRY TECHNICZNE

Buty z zintegrowanym systemem ogrzewania tadowarka USB (czesci zamienne dostepne

Therm-ic w firmie Therm-ic)

» Kontrolka poziomu ogrzewania (1.1) tadowarka Wejdie: Wyjscie:

* Strefa sterowania z przyciskiem do trzech Therm-ic USB* SV/2A 42V /1AX2
poziomoéw ogrzewania (1.2) ¢ adowarka

» Ztacze do tadowania systemu uniwersalna*
zintegrowanego z butem (1.3) (opcjonalnie) Wejscie:

DC5V/2A 10 V-240V - Wyjscie:
(z przejscidwka (50-60 Hz) maks. | 5V /2000 mA
odpowiadajaca 300 mA

* Kieszen na akumulator (1.4)

tadowarka USB normom

« Kontrolka tadowania x 2 (2.1) krajowym)

* Przewdd tadowarki z gniazdem (2.2) ﬁkumulgtorﬁ{* 37V /2600 mAh

» Ztacze USB (2.3) ftowe ,Dua

* tadowarka uniwersalna* (opcjonalnie) * Czesci zamienne dostepne w firmie Therm-ic

DC 5V /2 A (z przejsciowka odpowiadajaca

normom krajowym) PIERWSZE UZYCIE | LADOWANIE

AKUMULATOROW
Nalezy koniecznie natadowac akumulatory
przed pierwszym uzyciem! Podczas tadowania
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nalezy sie upewnic, ze zintegrowany system

Therm-ic jest wytgczony.

. Podtaczy¢ przewdd USB. Kontrolka
tadowania (2.1) zaswieci sie na zielono.
Nastepnie podtaczy¢ dwa ztacza butow (1.3)
do tadowarki (2.2). Na poczatku tadowania
system zintegrowany z butami moze by¢
w dowolnym trybie. tadowanie rozpoczyna
sie automatycznie, a kontrolka tadowania
(2.1) podczas tadowania jest stale czerwona.

2.Po catkowitym natadowaniu akumulatoréw

tadowanie przerywa sie automatycznie,
a diody LED kontrolki tadowania (2.1)
zmieniajg sie na zielone.

3.0dtaczy¢ dwa ztacza systemu

zintegrowanego z butami od tadowarki USB.

—_

Czas tadowania wynosi okoto 4 do 6 godzin.
Nalezy zauwazy¢, ze po uptywie potowy
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czasu podanego powyzej akumulator jest
juz natadowany do okoto 75% maksymalnej
pojemnosci (proces szybkiego tadowania).
Badania laboratoryjne przeprowadzone

z uzyciem tadowarki uniwersalnej USB
Therm-ic (opcjonalna).

Wazne zalecenie:

» Nalezy tadowac akumulatory po kazdym
uzyciu, aby utrzymywac je w dobrym
stanie oraz aby mie¢ pewnos¢, ze system
zintegrowany z butami Therm-ic jest
gotowy do uzycia.

» Kazdy akumulator zawiera ogniwa litowo-
jonowe.

Moga one by¢ ponownie tadowane niezaleznie

od ich stanu natadowania. Z tego wzgledu do

ich tadowania nie jest konieczne czekanie, az

beda catkowicie roztadowane.
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Wazne:

Nigdy nie wolno prébowac otwierac
opakowania akumulatora!

Istnieje ryzyko wybuchu w razie niewtasciwego
obchodzenia sie z akumulatorami litowo-
jonowymi.

Istnieje rowniez ryzyko uszkodzenia elementéw
elektronicznych systemu zintegrowanego z
butami.

SPOSOB UZYCIA | OPIS FUNKCJI

Buty z systemem zintegrowanym Therm-ic
majg cztery tryby: wytaczenie oraz poziomy
1,2i3.

Tryby te sg wskazywane przez kontrolke
szybkosci ogrzewania (1.1).

Liczba mignie¢ diody LED wskazuje wybrany
poziom ogrzewania. Ogrzewanie systemu
zintegrowanego mozna regulowac na trzech
réznych poziomach (poziom 1, poziom

2 i poziom 3) dzieki strefie sterowania
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zawierajgcej pojedynczy przycisk (1.2).
System zintegrowany z butami Therm-ic
jest wytaczony, jesli kontrolka LED poziomu
ogrzewania nie swieci sie.

Dziatanie (ON.):

Przycisna¢ dtuzej (ok. 3 s) przycisk funkcji, aby

ustawic¢ najnizszy poziom ogrzewania butéw.

Po naciskaniu przycisku przez czas dtuzszy

niz 6 s przechodzi on w tryb bezpieczenstwa

i wytacza sie.

Regulacja:

Nacisniecie (ok. 15s) przycisku funkcji zwieksza

moc ogrzewania (poziom 1, poziom 2, poziom 3).

> Poziom 1 (Level 1): 1 migniecie, niska moc
ogrzewania.

> Poziom 2 (Level 2): 2 migniecia, $rednia moc
ogrzewania.

> Poziom 3 (Level 3): State Swiecenie, wysoka
moc ogrzewania.
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Jesli aktywowany jest tryb czuwania, nalezy
najpierw odblokowac system.

Tryb czuwania (LOCK):

Jesli podczas 10 sekund nie nastapi nacisniecie
przycisku, przycisk przechodzi w tryb czuwania.
Pojedyncze nacisniecie (ok. 1s) przycisku
funkcji przywraca poprzednio wybrany poziom
ogrzewania (UNLOCK). W trybie blokady
ogrzewanie pozostaje aktywne.

Zatrzymanie (OFF):

W celu wytaczenia systemu zintegrowanego
z butami Therm-ic nalezy nacisna¢ przycisk
i przytrzymac go (przez trzy sekundy, do
momentu zgasniecia kontrolki poziomu
ogrzewania).
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WAZNE ZALECENIA DOTYCZACE

UZYTKOWANIA

» Nalezy tadowac akumulatory przed kazdym
uzyciem.

» Nastepnie nalezy podtaczy¢ akumulatory
do butéw (mocujac ztacze). Przy wtaczaniu
zintegrowanego systemu ogrzewania nie
nalezy pozostawia¢ go na poziomie 3
przez czas dtuzszy niz kilka minut; ciagte
uzywanie tego ustawienia grozi nadmiernym
podniesieniem sie temperatury i oparzeniami.

» Nalezy zawsze ustawiac¢ ogrzewanie butow
na poziomie 1lub 2, aby uzyskac ciepto
odpowiednie dla stop (ogrzewanie powinno
by¢ prawie niezauwazalne).

* Optymalna temperatura ogrzewania jest
uzyskiwana kiedy buty sg suche.
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MOC OGRZEWANIA

Poziom Czas ogrzewania po jednym natadowaniu
1 17-19 h
2 8-9h
3 4-5h

Pomiary przeprowadzono w warunkach
laboratoryjnych, bezposrednio na elemencie
grzewczym. Czas ogrzewania po jednym
natadowaniu zalezy od wybranego poziomu
ogrzewania, temperatury otoczenia, wieku
akumulatoréw oraz poziomu ich natadowania.
Zatem podane czasy ogrzewania nalezy
traktowac jako wartosci orientacyjne, nie
stanowia one zobowigzan umownych.

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

| OBCHODZENIE SIE Z AKUMULATORAMI
W celu maksymalnego wydtuzenia okresu
eksploatacji akumulatoréw zalecane jest ich

m

przechowywanie w chtodnym miejscu (od 5°C /
41°F do 20°C /68°F) po natadowaniu ich do
potowy. Akumulatory nalezy przechowywac po
wyltaczeniu [wyswietlanie szybkosci ogrzewania
wytaczone (1.2)] i odtaczeniu od wktadki
ogrzewajacej i od tadowarki. W przypadku
dtuzszego przechowywania akumulatory nalezy
roztadowywad, a nastepnie tadowac do potowy
€O najmniej raz na 6 miesiecy (tadowanie przez
mniej wiecej 1/3 czasu podanego w tabeli czasow
tadowania). Dzieki temu akumulatory zachowaja
maksymalne parametry przez wiele lat!

SUSZENIE | CZYSZCZENIE BUTOW
Temperatura suszenia nie powinna przekracza¢
40°C / 104°F. Nie mozna suszy¢ systemu
zintegrowanego z butami w suszarce bebnowej
ani na grzejniku. Do optymalnego suszenia
zalecamy korzystanie z urzadzen do suszenia
Therm-ic Refresher lub Therm-ic Dryer. Wiecej
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informacji mozna uzyskac na stronie www.
therm-ic.com lub u lokalnego sprzedawcy. Jesli
buty sa brudne, nalezy je oczysci¢ wilgotna
szmatka lub szczotka do ubran. Butéw nie
mozna pra¢ w pralce ani recznie.

UTYLIZACJA

Po zakonczeniu okresu eksploatacji butow
nalezy je zutylizowac razem z opakowaniem,
zgodnie z obowiazujgcymi przepisami
dotyczacymi ochrony srodowiska. Akumulatory
nalezy wyjac z butow i przekazac je do
odpowiedniego punktu zbidrki. Wiecej
informacji mozna uzyskac, kontaktujac sie

z lokalnymi wtadzami.

CZESCI ZAMIENNE
W przypadku checi pdzniejszego zakupienia
czesci zamiennych nalezy podac¢ doktadny

N2

model urzadzenia Therm-ic. Zalecamy
przyniesienie czesci do wymiany do
sprzedawcy. Niniejsza instrukcja moze
podlegac¢ zmianom. Niniejszy produkt
jest zgodny z obowigzujgcymi przepisami
i dyrektywami.

CEOX

FCC ID: 2ANSXMBB

Ostrzezenie: wszelkie modyfikacje lub zmiany
produktu wykonywane bez wyraznego
zezwolenia podmiotu zapewniajagcego zgodnosc
moga doprowadzi¢ do uniewaznienia prawa do
uzywania tego produktu.

UWAGA: niniejszy produkt zostat przebadany
i certyfikowany pod wzgledem zgodnosci
z kryteriami bezpieczenstwa urzadzen



INSTRUKCJA OBStUGI / POLSKI

elektronicznych klasy B, zgodnie z paragrafem
15 rozporzadzenia Federalnej Komisji £acznosci.
Kryteria te maja na celu ochrone uzytkownikéw
przed ewentualnymi szkodliwymi zaktdceniami
w instalacji domowej. Niniejszy produkt
wykorzystuje i emituje fale radiowe, a w razie
nieprzestrzegania instrukcji moze powodowac
szkodliwe zaktdcenia komunikacji radiowej.

Niemniej jednak jest mozliwe, ze w danej
instalacji wystgpia zaktocenia. Nalezy
wiaczyd¢, a nastepnie wytaczy¢ produkt w celu
sprawdzenia, czy to on powoduje zaktdcenia
i przeszkadza w odbiorze radiowym lub
telewizyjnym. Jesli tak jest, zalecamy podjecie
nastepujacych dziatan:
- Zmieni¢ orientacje anteny odbiorczej

lub przemiescic ja.

13

- Oddali¢ produkt od odbiornika.

- Podtaczy¢ produkt do innego obwodu
elektrycznego niz odbiornik.

- Poprosi¢ o pomoc sprzedawce
lub doswiadczonego technika.

Oswiadczenie FCC: niniejsze urzadzenie jest
zgodne z czescig 15 rozporzadzen FCC. Jego
uzytkowanie podlega dwém nastepujacym
kryteriom:

- Nie moze ono generowac szkodliwych
zaktocen,

- Powinno przyjmowac wszelkie docierajgce
do niego zaktdcenia, w tym zaktdécenia
mogace powodowac niepozadany sposéb
dziatania.
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Osszefoglalé: BEVEZETES

Bevezetés 14 Gratuldlunk a Therm-ic melegité rendszerrel
A csomag tartalma 114 rendelkezé cipék megvdsarlasahoz. A termék
Biztonsagi el6irdsok 115  hasznalata el6tt alaposan olvassa el a

A készilék leirdsa 116 hasznélati utasitast. Orizze meg a hasznélati
Mdszaki adatok 17  utasitast, és adja tovabb a termék Uj

Uzembe helyezés és az akkumulatorok tulajdonosanak is.

feltoltése n7

Hasznélat és funkciok leirasa 1g A CSOMAG TARTALMA

Fontos hasznalati javaslatok 19  *1par Therm-ic Bluetooth® melegité

Fltési teljesitmény 120 rendszerrel rendelkezd cipé

Az akkumlatorok karbantartasa, * 2 db ,Dual” vjratéltheté Li-ion akkumulator
tarolasa, és apoldsa 120 °1db Therm-ic USB-t6lté a beépitett

Cip6k szaritasa és tisztitasa 121 rendszerhez

Artalmatlanitas 121 * Opcio: univerzalis tolté csatlakozo (orszagos

Potalkatrészek 121 szabvanyok szerinti adapterekkel)
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Ingyenes Bluetooth® alkalmazas: Csak Android
és i0S rendszerekhez. Toltse le az alkalmazast,
és kdvesse az utasitasokat, vagy olvassa el a
haszndlati utasitast a www.therm-ic.com oldalon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

* A készuléket csokkent fizikai, érzékszervi, vagy
szellemi képességl személyek (és gyermekek),
illetve a megfelelé tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek
kizardlag felelés személy felligyelete mellett
és Utmutatdsdval hasznalhatjak.

* Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak
a készllékkel.

* Ha valamilyen okbdl (cukorbetegség,
érzékszervi fogyatékossag, stb.) csokkent a
hideg- és melegérzete, a készllék hasznalata
el6tt kérje ki orvosa tanacsat.

* Rendszeresen ellenérizze, hogy a
labujjak bére nem pirosodik ki a készllék
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hasznalatatol. Ha egy bérfeltlet hosszabb
idén keresztll erés hének van kitéve, fennall
az égési sérllések kockazata. Gyermekek
kizarélag felelds felnétt feltigyelete mellett
hasznalhatjak a készuléket.

* A készulék nem haszndlhato allatok
melegitésére.

* A zsebek a nedvességtdl védik az
akkumulatorokat. A cipdkben valo elhelyezés
utdn az akkumulatorok vezetékeit a cip6d
viselése kdzben csatlakoztatva kell tartani, hogy
ne érje s6 vagy nedvesség az érintkezéket vagy
a tapegységet, illetve hogy az akkumulator
tartéja ne nyilhasson ki véletlendl.

* Az akkumulatorok toltéséhez kizardlag a
mellékelt Therm-ic USB-t6lt6ét hasznalja.

* Az akkumulatorok toltése kdzben ne viselje
a cipét.

* Semmilyen fém- vagy egyéb targyat ne
helyezzen az érintkezékre vagy az USB-
toltébe, mivel ez kart tehet a készulékben.
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* Ha barmilyen sérulést taldl a vezetékeken,
az akkumulatorokon, vagy a készllék egyéb
alkatrészein, ne haszndlja a melegitési
funkciot. Az akkumulatorok eltdvolitasa utan
a cipék hagyomanyos cipéként hordhatok.

* Soha ne kisérelje meg eltdvolitani az
akkumulatorok védoéfoliajat! A litium-ion
akkumulatorok nem megfeleld kezelése
robbandshoz vezethet.

* A védéfolia sérilése esetén az
akkumulatorokat tilos tovabb hasznalni, és
minél elébb le kell selejtezni.

* Ne modositsa a készlléket, és kizardlag
rendeltetésének megfeleléen haszndlja. A
készulék alkatrészeit és vezetékeit kizardlag
a gyartd javithatja meg.

* Ha barmilyen kérdése vagy problémaja van
a készllékkel, forduljon a kereskedéhoz vagy
a gyartéhoz.

* A hasznalt akkumulatorokat az érvényes
kérnyezetvédelmi rendelkezéseknek
megfeleléen semmisitse meg.

* Ne dobja tlizbe az akkumulatorokat -
robbandsveszély!

* A cip6ket géppel vagy kézzel mosni tilos.

* A szaritdsi hémérséklet nem haladhatja meg
a 40 °C-ot / 104 °F-et. Soha ne széritsa a
beépitett fltérendszert szaritdgépben vagy
radidtoron.

A KESZULEK LEIRASA

Cipd beépitett Therm-ic fitérendszerrel

* F(tési teljesitmény jelzéfénye (1.1)

* F(tési teljesitmény harom fokozatu
szabalyozé gombja (1.2)

* A beépitett rendszer tolté csatlakozéja (1.3)

* Akkumulatorzseb (1.4)
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USB-td1t6

* Toltésjelzé fény x 2 (2.1)
* Tolt6kabel aljzattal (2.2)
* USB-csatlakozé (2.3)

» Univerzalis tolté* (opcid) DC5V /2 A

(orszagos szabvanyok szerinti adapterekkel)

MUSZAKI ADATOK
USB-t6lt6 (kulon alkatrészek a Therm-ic
vallalattol rendelheték)

akkumulatorok*

3,7V /2600 mAh

Therm-ic USB- Bemenet: Kimenet:

tolte* 5V/2A 42V /1Ax2
Univerzalis tolt6* .

apiooc (STt e
5V/2A (01523905 | 56 60 tiz) max. | 5/ 2000 mA
szabvanyok szerinti éOO-mA z) max. mA.
adapterekkel) :

,Dual” litium

* Kulon alkatrészek a Therm-ic vallalattol

rendelhet6k

n7

UZEMBE HELYEZES ES AZ AKKUMULATOROK
FELTOLTESE

Az elsé hasznalata elétt az akkumulatorokat
fel kell télteni! A toltés megkezdése eldtt
gy6z6édjon meg rola, hogy a Term-ic rendszer
ki van kapcsolva.

1. Csatlakoztatssa az USB-kabelt. Ekkor
kigyullad a zold toltésjelzd fény (2.1).
Ezutdn csatlakoztassa a cipdk csatlakozoit
(1.3) a toltéhoz (2.2). A beépitett rendszer
barmilyen tizemmaddban télthetd. A toltés
automatikusan megkezdddik, és a toltésjelzé
fény (2.1) a toltés ideje alatt folyamatosan
pirosan vildgit.

2. Amikor az akkumulatorok teljesen
feltéltédtek, a toltés automatikusan leall,
és a toltésjelz6 LED (2.1) ismét zoldre valt.

3. Vdlassza le a beépitett rendszer két
csatlakozojat az USB-toltérél.
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A toltési idd kb. 4 - 6 dra.

A fentebb jelzett toltési idd felénél az

akkumulator toltottsége korulbelll 75%

(gyorstoltési funkcid). A Therm-ic univerzalis

USB-t61tét (opcid) laboratériumi kortilmények

kozott tesztelték.

Fontos tanacs:

* Minden hasznalat utan toltse Ujra az
akkumulatorokat, hogy meghosszabbitsa
azok élettartamat, és hasznalatra készen
tartsa a Therm-ic rendszert.

* Az akkumulatorok litium-ion celldkat
tartalmaznak.

Barmilyen toltottségi szint mellett

Ujratoltheték. A toltéshez nem kell megvarni,

hogy az akkumulatorok teljesen lemertljenek.

Fontos:

Soha ne kisérelje meg felnyitni az akkumulator

burkolatat!

A litium-ion akkumulatorok nem megfeleld
kezelése robbandshoz vezethet.

Emellett a cipbk beépitett elektronikus
alkatrészei is kdrosodhatnak.

HASZNALAT ES FUNKCIOK LEIRASA

A beépitett Therm-ic rendszerrel felszerelt
cip6k négy Gtzemmaoddal rendelkeznek:
kikapcsolt, 1-es, 2-es, és 3-as fokozat.

Az Gzemmodot a flitési fokozat jelz6fénye
mutatja (1.1).

A LED felvillanasainak szama jelzi a bedllitott
fltési fokozatot. A flitési teljesitmény harom
kldnbdz6 fokozatra (1-es, 2-es, és 3-as) allithatod
be a szabalyozé gomb segitségével (1.2).

Ha a Therm-ic cipdk beépitett fltérendszere
ki van kapcsolva, a LED nem vilagit.
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Bekapcsolas (ON):

Nyomja le hosszan (kb. 3 masodpercig)

a gombot a legalacsonyabb f(itési fokozat

bedllitdsdhoz. Ha 6 masodpercnél tovdbb tartja

nyomva a gombot, a készllék kikapcsol.

Bedllitas:

A gomb révid megnyomadsa (kb. 1 masodperc)

eggyel magasabbra allitja a f(itési fokozatot

(1-es, 2-es, 3-as fokozat).

> 1. fokozat (Level 1): 1 villands, alacsony flitési
fokozat.

> 2. fokozat (Level 2): 2 villanas, kdzepes fltési
fokozat.

> 3. fokozat (Level 3): Folyamatosan vilagité
jelzéfény, magas flitési fokozat. Ha a készulék
alvé médban van, elészér kapcsolja vissza.

Alvé méd (LOCK):
Ha 10 mdasodpercig nem nyomja meg a
gombot, a késziilék alvé modba kapcsol.
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A funkcié gomb egyszeri megnyomadsaval
(kb. 1 masodperc) visszatérhet az el6z6
bedllitott fltési fokozatra (UNLOCK).

A fltési funkcié alvd modban is mikodik.

Kikapcsolds (OFF):

A Therm-ic fitérendszer kikapcsolasahoz tartsa
nyomva a gombot (hdrom masodpercig, amig
a ftési fokozatot jelzé fény ki nem alszik).

FONTOS HASZNALATI JAVASLATOK

* Minden hasznalat el6tt toltse fel
az akkumulatorokat.

* Ezutdn (a mellékelt csatlakozdk segitségével)
csatlakoztassa az akkumuldtorokat a cipékhoz.
A 3. fltési fokozatot ne hasznalja néhany percnél
tovabb; a hosszabb hasznalat tulmelegedéshez
és égési sérilésekhez vezethet.
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* A kényelmes hémeérséklet fenntartasahoz 1-es
vagy 2-es fokozaton hasznalja a készlléket
(a fltésnek szinte feltlinésmentesnek
kell maradnia).

A fltési teljesitmény csak akkor optimalis,
ha a cipék szdrazak.

FUTESI TELJESITMENY

Fokozat Fltés idétartama egy feltoltéssel
1 17-19 6ra
2 8-9 dra
3 4-5 6ra

Ezek a mérések laboratériumi kértlmények

kozott késziltek, kozvetlendl a flitéelemeken.
A toltésenkénti fltési id6 fligg a fokozattdl, a
kérnyezeti hémérséklettdl, az akkumulatorok
koratdl, és a toltottségi szinttél. A feltlintetett
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ftési id6k csak tajékoztato jellegliek, és nem
garantaltak.

AZ AKKUMLATOROK KARBANTARTASA,
TAROLASA, ES APOLASA

A hasznos élettartam meghosszabbitasa
érdekében javasoljuk, hogy az akkumulatorokat
hivos helyen (5 °C / 41°F - 20 °C /68 °F),

félig feltdltve tarolja. Az akkumulatorok csak
kikapcsolt allapotban tarolhatok (a ftérendszer
jelz6fénye nem vilagit (1.2)) és a cipbkrdl, illetve
a toltérol levalasztva tarolhatok. Hosszabb
idejd tarolas esetén az akkumulatorokat
legaldbb 6 havonta teljesen le kell meriteni,
majd félig fel kell tolteni (koralbelll a toltési
tablazatban jelzett toltési idé 1/3 részéig).
Megfelelé taroldssal az akkumulatorok tébb
évig megdrzik teljesitménytket!
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CIPOK SZARITASA ES TISZTITASA

A szaritasi hdmérséklet nem haladhatja meg
a 40 °C-ot / 104 °F-et. Soha ne szaritsa a
beépitett fltérendszert szaritdgépben vagy
radiatoron. A legjobb szaritdsi teljesitmény
érdekében javasoljuk, haszndljon Therm-ic
Refresher vagy Therm-ic Dryer késziléket.
Tovabbi informacidért keresse fel a
www.therm-ic.com cimet, vagy forduljon helyi
markakeresked6jéhez. Ha a cipdk piszkosak
lettek, tisztitsa meg azokat nedves ronggyal
vagy ruhakefével. A cipdket géppel vagy
kézzel mosni tilos.

ARTALMATLANITAS

Ha a termék elérte élettartama végét, a
vonatkozé koérnyezetvédelmi irdnyelveknek és
jogszabalyoknak megfeleléen selejtezze leazt.
Az akkumuldtorokat el kell tavolitani, és le

kell adni egy kijeldlt gyUjtéhelyen. Tovabbi

tdjékoztatasért Iépjen kapcsolatba az illetékes
helyi hatésdgokkal.

POTALKATRESZEK

Pétalkatrészek vasarldsa esetén kozolje

a pontos Therm-ic modellt. Javasoljuk,

hogy a cserélni kivant alkatrészt vigye
magaval a kereskedéhoz. Ezek az utasitdsok
maodosulhatnak. A termék megfelel a
vonatkozé jogszabdlyoknak és irdnyelveknek.

CEOX

FCC AZONOSITO: 2ANSXMBB

Figyelmeztetés: A megfeleléséget igazold
szerv kifejezett engedélye nélkll a termék
maodositdsa a haszndlati jog elvesztését vonja
maga utan.
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MEGJEGYZES: A termék a teszteredmények
alapjan megfelel a B osztalyu elektronikus
készulékekre vonatkozé biztonsagi
kovetelményeknek, a Szévetségi
kommunikacios bizottsag vonatkozé
rendelkezésének 15. cikke szerint. Ezek a
kovetelmények a haztartasi hasznalat soran
fellép6é nem kivanatos

interferencia elleni védelemre vonatkoznak.
A termék radidhulldmokat bocsat ki és nyel el,
és a hasznalati utasitas be nem tartdsa
esetén nem kivanatos interferenciat okozhat

a radiofrekvencids kommunikacios eszkdzokben.

El6fordulhat azonban, hogy az interferenciat
masik berendezés okozza. Kapcsolja be majd
ki a terméket, és gy6z6djon meg réla, hogy
az okozza-e az interferenciat a radié- vagy
televiziéadasban. Ha igen, a kévetkezd
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intézkedéseket javasoljuk:

- Mozditsa el vagy helyezze at a vevé
antennat.

- Tavolitsa el a terméket a vevo kdzelébdl.

- Csatlakoztassa a késziléket egy masik,
a vevéétdl elkuldnitett dramkorhoz.

- Kérje a viszonteladd vagy tapasztalt
technikus segitségét.

FCC nyilatkozat: A készllék megfelel az

FCC rendelkezések 15. részében foglalt

kovetelményeknek. A készilék hasznalata

a kovetkez6 feltételekhez kotott:

- Nem hozhat létre nem kivanatos
interferenciat,

- Ki kell birnia minden kulsé interferenciat,
beleértve a nem kivanatos mikddést
okozo interferenciakat.



MOD DE UTILIZARE/ROMANA
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Putere de incalzire

Intretinerea, depozitarea si pastrarea
bateriilor

Uscarea si curatarea incaltamintei
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INTRODUCERE

Felicitari pentru achizitia acestei perechi de
incaltaminte cu sistem de incalzire Therm-ic.
Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni
inainte de a utiliza produsul.

Pastrati-le cu grija si comunicati-le si altor
utilizatori.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

« 1 pereche de incaltaminte cu sistem
de incalzire Therm-ic Bluetooth®

« 1 pereche de baterii litiu-ion, reincarcabile,
,Dual”

 1incdrcator USB Therm-ic pentru sistemul
integrat

 Optional: incarcator universal pentru priza
de perete (cu adaptoare in functie de
reglementarile nationale)
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Aplicatie gratuita Bluetooth®: disponibila
numai pe sistemele Android si iOS. Descarcati
si urmati instructiunile privind aplicatia sau
accesati www.therm-ic.com pentru instructiuni.

INTRUCTIUNI DE SIGURANTA

* Acest aparat nu trebuie utilizat de persoanele
(inclusiv copiii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de persoanele
lipsite de experienta si/sau de cunostinte,
cu exceptia cazului in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila
cu siguranta lor sau care le-a furnizat
acestora instructiuni clare privind utilizarea.

« Supravegheati copiii pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

+ In cazul in care nu puteti simti in mod
corect senzatiile de cald si frig (utilizatori
diagnosticati cu diabet, utilizatori cu
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handicap sau alti utilizatori), consultati
medicul inainte de a utiliza acest aparat.
Verificati periodic ca nu apare roseata

pe degete. Exista riscul de arsuri in caz

de expunere la o caldura excesiva pe

0 perioada indelungata de timp. Astfel, copiii
trebuie sa utilizeze acest aparat numai sub
supravegherea unui adult responsabil.
Acest aparat nu trebuie utilizat pentru

a incalzi animalele.

Buzunarele protejeaza bateriile impotriva
stropirilor. Dupa ce au fost fixate pe
incaltaminte, bateriile trebuie sa ramana
conectate la cablurile de alimentare de
fiecare data cand incaltamintea este purtata
in exterior, in primul rand, pentru a preveni
patrunderea umiditatii si a murdariei in
punctul de conectare si in buzunarul de
alimentare cu energie electrica si, in al
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doilea rand, pentru a impiedica deschiderea

accidentala a compartimentului pentru baterii.

« Utilizati numai incarcatorul USB Therm-ic
furnizat pentru a incdrca bateriile.

* Nu purtati incaltamintea in timp ce bateriile
se incarca.

* Nu introduceti metale sau alte obiecte in
conectori sau in incarcatorul USB, in caz
contrar, aparatul se poate deteriora.

+ In cazul in care constatati deteriorarea
cablurilor de alimentare, bateriilor sau
altor elemente ale incaltamintei, functia
de incalzire nu trebuie utilizata. Dupa
indepartarea bateriilor, incaltamintea poate
fi utilizata ca o pereche obisnuita.

* Nu incercati niciodata sa indepartati filmul de
protectie care acopera bateriile! Exista riscul
de explozie daca bateriile litiu-ion nu sunt
manevrate corect.
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« Bateriile cu film de protectie deteriorat nu
trebuie utilizate si trebuie eliminate cat mai
repede posibil.

» Nu modificati acest aparat si utilizati-I numai
conform domeniului de aplicare. Piesele
acestui aparat si cablurile sale de alimentare
trebuie reparate numai de catre producator.

« In caz de intrebéri sau de eventuale probleme
cu aparatul, contactati comerciantul cu
amanuntul sau producatorul.

« Eliminati bateriile uzate conform reglementarii
din regiunea dvs.

* Nu aruncati bateriile in foc - risc de explozie!

+ Incaltamintea nu trebuie spalata niciodata
in masina de spalat rufe sau manual.

* Temperatura de uscare nu trebuie sa
depaseasca 40°C / 104°F. Nu uscati niciodata
sistemul integrat in incaltaminte intr-un
uscator de rufe sau pe un radiator.
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DESCRIEREA APARATULUI

incéltéminte cu sistem de incalzire integrat

Therm-ic

* Martor luminos nivel de incalzire (1.1)

* Zona de comanda cu un buton pentru cele
trei niveluri de incalzire (1.2)

« Conector de reincarcare a sistemului integrat
in incaltaminte (1.3)

* Buzunar pentru baterie (1.4)

incarcator USB

* Martor luminos de incarcare x 2 (2.1)

« Cablu incarcator cu priza (2.2)

» Conector USB (2.3)

» Incarcator universal* (optional) CC5V /2 A
(cu adaptor in functie de legislatia nationala)
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SPECIFICATII TEHNICE
Incarcator USB (piese de schimb disponibile
de la Therm-ic)

Incarcator Intrare: lesire:
Therm-ic USB* 5V/2A 42V /1AX2
Incarcator
universal*

) Intrare:
é°\’jt/'°2”i')(ccf N0V 240V~ |lesire:

N .| (50 - 60 Hz) 5V /2000 mA.

adaptor in functie max. 300 mA.
de legislatia . .
nationald)
Baterii cu
Jitiu ,Dual”* 3,7V /2600 mAh

* Piese de schimb disponibile de la Therm-ic
PUNEREA IN FUNCTIUNE SI INCARCAREA
BATERIILOR

Inainte de prima punere in functiune, bateriile
trebuie incdrcate!
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In timpul incarcarii, asigurati-va ca sistemul
integrat Therm-ic este stins.

1. Conectati cablul USB. Martorul luminos
de incarcare (2.1) lumineaza verde. Apoi,
conectati cei doi conectori ai incaltamintei
(1.3) laincarcator (2.2). Sistemul integrat

in incaltaminte poate fi pus pe orice mod
la inceputul inc&rcarii. Incarcarea incepe
automat, iar martorul luminos de incarcare
(2.1) rdmane aprins rosu in timpul incarcarii.

. Atunci cand bateriile sunt complet incarcate,
incarcarea se opreste automat, iar ledurile
martorului luminos de incarcare (2.1) vor
lumina din nou verde.

. Deconectati cei doi conectori ai sistemului
integrat in incaltaminte de la incarcatorul
USB.

N

W
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Timpul de incarcare este de aproximativ 4-6 ore.
Retineti ca la jumatatea timpului de incarcare
mentionat mai sus, bateria este deja incarcata
la aproximativ 75 % din capacitatea sa maxima
(proces de incdrcare rapida).

Test de laborator realizat cu incarcatorul
universal USB Therm-ic (optional).

Sfat important:

* Reincdrcati bateriile dupa fiecare utilizare
pentru a le pastra in stare bund si pentru
a va asigura ca sistemul integrat in incaltamintea
Therm-ic este pregatit pentru utilizare.

* Fiecare baterie contine celule litiu-ion.

Acestea pot fi reincarcate in orice stare de
incarcare. Astfel, nu trebuie sa asteptati pana
cand acestea se descarca complet pentru

a le reincarca.
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Important:

Nu incercati niciodata sa deschideti

grupul de baterii!

Exista riscul de explozie daca bateriile litiu-ion
nu sunt manevrate corect.

Tn aceeasi masura, riscati sa deteriorati
componentele electronice ale sistemului
integrat in incaltaminte.

MODUL DE UTILIZARE SI DESCRIEREA
FUNCTIILOR

Incaltdmintea cu sistem integrat Therm-ic este
prevazuta cu patru moduri: oprire si nivelurile
1,2si 3.

Aceste moduri sunt indicate de martorul
luminos aferent vitezei de incalzire (1.1).
Numarul de palpairi ale ledului indica nivelul
de incalzire selectat. Reglarea incalzirii
sistemului integrat se poate realiza la trei
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niveluri diferite (nivel 1, nivel 2 si nivel 3)
datorita unei zone de comanda alcatuite
dintr-un singur buton (1.2).

Sistemul integrat in incaltamintea Therm-ic se
opreste atunci cand martorul luminos cu led al
nivelului de incalzire nu este aprins.

Pornit (ON):

Mentineti apasata (aprox. 3 s) tasta functiei
pentru a regla incaltamintea la nivelul de
incalzire cel mai scazut. Dupa 6 s de apdsare
a butonului, acesta intra ih mod de siguranta
si se stinge.

Reglarea:

O apasare (aprox. 1s) a tastei functiei creste
puterea de incalzire (Nivelul 1, Nivelul 2,
Nivelul 3).
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> Nivel 1 (Level 1): 1 palpaire, putere
de incalzire slaba.
> Nivel 2 (Level 2): 2 palpairi, putere
de incalzire medie.
> Nivel 3 (Level 3): Lumina constanta, putere
de incalzire mare.
Daca modul veghe este activat, va trebui sa
deblocati sistemul.

Modul veghe (LOCK):

Daca nu se realizeaza nicio actiune asupra
butonului timp de 10 secunde, butonul trece

in modul de veghe. O simpla apasare (aprox.
1secunda) a tastei functiei deblocheaza nivelul
de incalzire selectat anterior (UNLOCK).

Tn modul Lock, incélzirea ramane activa.

Oprit (OFF):
Pentru a opri sistemul integrat in incaltamintea
Therm-ic, apasati butonul si mentineti-l apasat
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(timp de trei secunde, pana cand martorul
luminos aferent nivelului de incalzire se stinge).

SFATURI IMPORTANTE PRIVIND UTILIZAREA

+ Incércati bateriile inainte de fiecare utilizare.

* Apoi, reconectati bateriile la incaltaminte
(fixand priza). Atunci cand porniti sistemul
de incalzire integrat, nu il lasati setat la
nivelul 3 mai mult de cateva minute; o
utilizare continua risca cresterea temperaturii
in mod excesiv si poate cauza arsuri.

* Reglati intotdeauna incaltamintea la
nivelul 1sau 2 pentru a mentine o caldura
confortabild pentru picioare (efectul de
incalzire trebuie sa fie practic imperceptibil).

» Temperatura optima de incalzire este atinsa
atunci cand incaltamintea este uscata.
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PUTERE DE INCALZIRE

Nivel Durata de incalzire per incarcare
1 17-19 ore
2 8-9 ore
3 4-5 ore

Masuratorile s-au realizat in conditii de
laborator, direct pe elementul de incalzire.
Durata incalzirii per incarcare depinde de
nivelul de incalzire selectat, de temperatura
ambianta, de durata de viata a bateriilor si
de nivelul lor de incarcare. Asadar, duratele
de incalzire indicate se vor considera ca fiind
puncte de referinta si nu sunt contractuale.

INTRETINEREA, DEPOZITAREA S| PASTRAREA
BATERIILOR

Pentru a prelungi la maximum durata de

viata a bateriilor, va recomandam sa le

pastrati intr-un loc racoros (intre 5°C / 41°F
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si 20°C /68°F), dupa ce le-ati incarcat pana

la jumatate. Bateriile trebuie depozitate dupa
ce au fost dezactivate (afisajul puterii de
incalzire stins (1.2)) si trebuie deconectate de
la husa de incalzire si de la incarcator: In cazul
unei depozitari indelungate, bateriile trebuie
descarcate, apoi reincdrcate pana la jumatate
cel putin o daté la 6 luni (Incarcare timp de
aproximativ 1/3 din timpul indicat in tabelul
privind timpii de inc&rcare). in acest mod,
bateriile isi mentin performantele maxime timp
de mai multi ani!

USCAREA S| CURATAREA INCALTAMINTEI
Temperatura de uscare nu trebuie sa
depaseasca 40°C / 104°F. Nu uscati niciodata
sistemul integrat in incaltaminte intr-un uscator
de rufe sau pe un radiator. Pentru o uscare
optima, va recomandam dispozitivele de uscare
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Therm-ic Refresher sau Therm-ic Dryer. Pentru

mai multe informatii, accesati pagina web www.

therm-ic.com sau contactati comerciantul

cu amanuntul specializat la nivel local. Daca
incaltamintea este murdara, curatati-o

folosind o carpa umeda sau o perie pentru
imbracaminte. Incaltdmintea nu trebuie spalata
niciodata in masina de spalat rufe sau manual.

ELIMINAREA

Atunci cand incdltamintea ajunge la finalul
ciclului sau de viata, eliminati-o impreuna
cu ambalajul sau in conformitate cu
reglementarea si legile aplicabile privind
protectia mediului inconjurator. Bateriile
trebuie scoase din incaltaminte si eliminate
la un centru de colectare adaptat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatile
locale relevante.
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PIESE DE SCHIMB

Daca ulterior doriti sa cumpadrati piese

de schimb, trebuie sa specificati modelul
Therm-ic exact in cauza. Va recomandam sa
duceti piesa de inlocuit comerciantului dvs.
Aceste instructiuni sunt supuse modificarilor.
Acest produs este conform cu toate legile si
directivele aplicabile.

CEOX

FCC ID: 2ANSXMBB

Avertisment: Orice modificare sau alterare

a produsului, fara aprobarea expresa a entitatii
care ii garanteaza conformitatea, poate
conduce la anularea dreptului de utilizare

a produsului respectiv.



MOD DE UTILIZARE/ROMANA

OBSERVATIE: Acest produs a fost testat si
certificat in conformitate cu criteriile privind
siguranta aparatelor electronice din clasa B,
conform paragrafului 15 din reglementarea
Comisiei federale pentru comunicatii. Aceste
criterii au drept scop protejarea utilizatorilor
impotriva interferentelor nefaste posibile
dintr-o instalatie rezidentiala. Acest produs
foloseste si emite unde radio iar, in cazul
nerespectarii acestor instructiuni, acesta
poate genera interferente nefaste cu
comunicatiile radio.

Cu toate acestea, este posibil sa apara
interferente intr-o instalatie data. Aprindeti,
apoi stingeti produsul pentru a verifica

daca acesta genereaza interferente si
perturba receptia radio si TV. In acest caz,
va recomandam sa luati masurile urmatoare:
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reorientati sau deplasati antena de receptie;
indepartati produsul de receptor;

conectati produsul la un circuit electric
diferit de cel al receptorului;

solicitati asistenta din partea unui vanzator
sau tehnician experimentat.

Declaratie FCC: acest aparat este conform cu
sectiunea 15 din reglementarile FCC. Utilizarea
acestuia trebuie sa respecte doua conditii:

acesta nu poate crea interferente nocive;
acesta trebuie sa accepte orice interferenta
primita, inclusiv interferentele care pot
cauza o functionare nedorita.
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Obsah:

Uvod
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Navod k pouziti a popis funkci
Dalezité rady k pouzivani

Vykon ohfevu

Udrzba skladovéni a udrzba baterii
Suseni a Cisténi obuvi

Vyrazeni

Nahradni dily
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UvoD

Blahoprejeme vam k zakoupeni obuvi

s vyhfivacim systémem Therm-ic. Pfed
uvedenim vyrobku do provozu si prosim
pozorné prectéte navod. Peclivé ho
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uchovejte a seznamte s nim dalsi uzivatele.

OBSAH BALENI

* 1 par obuvi s vyhfivacim systémem Therm-ic

Bluetooth®

1 par dobijecich baterii lithium-ion ,,Dual“
1 nabijecka USB Therm-ic pro integrovany

systém
« Volitelné: univerzaini sitova nabijecka
(s adaptéry na normu dané zeme)
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Aplikace Bluetooth® zdarma: k dispozici pouze
na systémech Android a iOS. Pokyny k aplikaci
si stahnéte a dodrzujte nebo je ziskejte

na www.therm-ic.com.

BEZPECNOSTNI POKYNY

« Tento pfistroj neni vhodny pro osoby (véetné
déti), jejichz télesné, smyslové ¢i dusevni
schopnosti jsou snizeny, ani osobami,
které nemaji dostate¢né zkusenosti a/
nebo znalosti, pokud vSak nelze zajistit
dohled nebo jasné pokyny ze strany osoby
odpovedné za jejich bezpecnost.

» Dohlédnéte na déti a zajistéte, aby si se
zarizenim nehraly.

* Pokud fadné necitite teplo a chlad (uzivatelé
diabetici, handicapovani ¢i jinf), poradte se
pfed pouzitim tohoto pfistroje s |ékarem.

* Pravidelné kontrolujte, zda se na vasich
prstech neobjevuji zarudnuti. V pfipadé
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vystaveni priliSnému teplu po delsi dobu
existuje riziko popalenin. Proto mohou déti
tento pristroj pouzivat pouze pod dohledem
odpovédné dospélé osoby.

* Tento pfistroj se nesmi pouzivat k zahfivani
zvirat.

» Kapsy chrani baterie pred potfisnénim.
Baterie musi po upevnéni k obuvi zUstat
pripojené k pripojovacim kabeldim, jakmile
se obuv nosi venku, nejprve z divodu
prevence proniknuti vihkosti a necistoty
do pfipojovacich bodu a kapsy elektrického
napajeni, a rovnéz aby se predeslo
nahodnému otevreni krytu baterie.

» K nabijeni baterii pouZzivejte pouze nabijecku
USB Therm-ic.

* Nenoste obuv v dobé, kdy se baterie nabijeji.

* Nevkladejte kov ¢i jiné predméty do
konektor( nebo nabijecky USB, mohlo
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by dojit k poskozeni pristroje.

» Pokud si vSimnete, ze pripojovaci kabely,
baterie Ci jiné prvky obuvi jsou poskozené,
funkce vyhrivani se nesmi pouzivat. Po vyjmuti
baterii Ize obuv pouzivat jako bézny par.

* Nikdy se nepokousejte odstrafiovat
ochrannou félii obklopujici baterie! Pokud se
s lithium-ion bateriemi nespravné manipuluje,
je zde riziko exploze.

* Baterie s poSkozenou ochrannou félii nelze
pouzivat a je nutno je co nejdfive zlikvidovat.

« Tento pristroj neupravujte a pouzivejte pouze
k vyhrazenému pouziti. Dily a pfipojovaci
kabely tohoto pfistroje musi opravovat
vyluéné vyrobce.

« V pripadé dotazl nebo pripadnych problémd
s pristrojem se obratte na svého prodejce
Ci vyrobce.
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* Pouzité baterie likvidujte v souladu
s predpisy vasi oblasti.
 Baterie neodhazujte do ohné - riziko exploze!
* Obuv nelze prat v pracce ani ru¢né.
« Teplota suseni nesmi prekrocit 40 °C / 104 °F.
Nikdy nesuste systém integrovany do obuvi
v susi¢ce nebo na radiatoru.

POPIS PRISTROJE

Obuv s integrovanym vyhfivacim systémem

Therm-ic

» Kontrolka urovné vyhfivani (1.1)

* Ovladaci oblast s tlacitkem pro tfi rovné
vyhfivani (1.2)

* Konektor nabijeni systému integrovaného
do obuvi (1.3)

* Kapsa na baterii (1.4)



NAVOD K POUZITI / CESKY

Nabijecka USB

» Kontrolka nabiti x 2 (2.1)

* Kabel nabijecky s konektorem (2.2)

» Konektor USB (2.3)

« Univerzalni nabije¢ka* (volitelné) DC5V /2 A
(s adaptérem na normu dané zemé)

TECHNICKY POPIS
Nabije¢ka USB (dostupné nahradni dily
u Therm-ic)

Nabijecka Vstup: Vystup:
Therm-ic USB* 5V/2A 42V /1AX2
Univerzéini nabijecka* | Vstup:

(volitelné) DC NnoV-240V - Vystup:

5V /2 A (sadaptérem | (50 - 60 Hz) 5V /2000 mA.
na normu dané zemé) | max. 300 mA.

Bater[i s lithiem 3,7V / 2600 mAh

,Dual

* Dostupné nahradni dily u Therm-ic
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UVEDENI DO PROVOZU A NABIJENI BATERI{
Baterie je nutno nabit pred prvnim uvedenim
do provozu! Zkontrolujte, zda je béhem

nabijeni integrovany systém Therm-ic vypnut.

1. Pripojte kabel USB. Kontrolka nabijeni
(2.1) se rozsviti zelené. Pak pfipojte oba
konektory bot (1.3) k nabijecce (2.2). Systém
integrovany do obuvi mdze byt na zacatku
nabijeni v jakémkoli rezimu. Nabijeni se
zahaji automaticky a kontrolka nabiti (2.1)
zUstava po dobu nabijeni ¢ervena.

2. Jakmile jsou baterie zcela nabité, nabijeni
se automaticky vypne a kontrolky LED
kontrolky nabiti (2.1) jsou znovu zelené.

3. Odpojte oba konektory systému
integrovaného do obuvi od nabije¢ky USB.
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Doba nabijeni je pfiblizné 4 az 6 h.
Pamatujte, ze v poloviné vyse uvedené doby
nabijeni je baterie nabita na cca 75 % své
maximalni kapacity (rychly postup nabijeni).
Laboratorni test provedeny s univerzalni
nabijeckou USB Therm-ic (volitelné).

Dilezita rada:

* Baterie nabijejte po kazdém pouziti, aby
se udrzovaly v bezvadném stavu a aby se
zajistilo, ze systém integrovany do obuvi
Therme-ic je pfipraven k pouziti.

» Kazda baterie obsahuje ¢lanky lithium-ion.

Lze je dobijet bez ohledu na stav jejich nabiti.

Stejné tak neni pro opétovné nabiti nutno
Cekat, az budou zcela vybité.
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Dilezité:
nikdy se nepokousejte otevfit obal baterie!
Pokud se s lithium-ion bateriemi nespravné
manipuluje, je zde riziko exploze.
Navic riskujete poSkozeni elektrickych
soucasti systému integrovaného v obuvi.

NAVOD K POUZITI A POPIS FUNKCI

Obuv s integrovanym systémem Therm-ic je
vybavena ¢tyfmi rezimy: vypnuti a drovné 1,
2a3.

Tyto rezimy jsou znazornény kontrolkou
rychlosti nabijeni (1.1).

Pocet bliknuti kontrolky LED zndzornuje
zvolenou Uroven vyhfivani. Nastaveni vyhrivani
systému integrovaného do obuvi Ize nastavit na
tfi rizné Urovné (Groven 1, Uroven 2 a Uroven 3)
diky ovladaci oblasti s jedinym tlacitkem (1.2).
Systém integrovany do obuvi Therm-ic je
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vypnuty, kdyzZ kontrolka Grovné vyhfivani
s LED nesviti.

Provoz (ON):

Tisknéte dlouze (cca 3s) tlacitko funkce pro
nastaveni obuvi na nejnizsi Uroven ohfevu.
Po uplynuti 6s stisku tlacitko pfejde do
bezpecnostniho rezimu a zhasne.

Sefizeni:

Stiskem tlacitka funkce (cca 1s) se zvysi vykon

ohfevu (Uroven 1, Uroven 2, Uroven 3).

> Uroven 1 (Level 1): 1 flash, nizky vykon
ohrevu.

> Uroven 2 (Level 2): 2 flashes, stfedni vykon
ohrevu.

> Uroven 3 (Level 3): Svétlo sviti stale, vysoky
vykon ohrevu.

Pod podminkou, Ze neni aktivovan

pohotovostni rezim, jinak probudte systém.
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Pohotovostni rezim (LOCK):

Neni-li provedena zadna akce na tlacitku
po dobu 10 sekund, tlacitko prejde do
pohotovostniho rezimu. Jednim stiskem
(cca 1sekundu) tlacitka funkce prejde do
pfedem zvolené Urovné ohfevu (UNLOCK).
V rezimu Lock zUstava ohrev aktivni.

Vypnuti (OFF):

Pro vypnuti systému integrovaného v obuvi
Therm-ic stisknéte tlac¢itko a drzte je stisknuté
(po dobu tfi sekund, dokud kontrolka urovné
ohfevu nezhasne).

DULEZITE RADY K POUZ{VANI

* Baterie nabijejte pred kazdym pouzitim.

 Pak baterie znovu pfipojte do obuvi
(upevnénim konektoru). Jakmile zapnete
integrovany vyhfivaci systém, nenechte ho
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zapnuty na uroven 3 déle nez nékolik minut;
neustalym pouzitim vznika riziko prilisSné
zvyseni teploty a zpUsobeni popalenin.

* Obuv vzdy nastavujte na uroven 1¢i 2, aby se
zachovalo prijemné teplo pro nohy (ohfev by
mél byt témér nepostiehnutelny).

* Optimalni teplota ohfevu je dosazena, kdyz
jsou boty suché.

VYKON OHREVU

Uroven Doba vyhfivani na jedno nabiti
1 17-19 h
2 8-9h
3 4-5h

Méreni byla provedena v laboratornich
podminkach pfimo na topném prvku. Doba
vyhfivani na jedno nabiti zavisi na zvolené
urovni ohfevu, okolni teploté, stari baterii
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a jejich urovni nabiti. Doby ohrevu jsou
uvedeny jako referencni body a nejsou smluvni.

UDRZBA SKLADOVANI A UDRZBA BATERII
V zdjmu maximalniho prodlouzeni zivotnosti
baterii vdm doporu¢ujeme uchovavat je

v chladu (od 5 °C / 41 °F do 20 °C /68 °F)
po jejich nabiti na polovinu. Baterie je tfreba
uskladnit po jejich deaktivaci (zobrazeni
vypnutého ohrfevu (1.2) a odpojené

od vyhfivaci ponozky a nabijecky.

Béhem delsiho uskladnéni je nutno baterie
vybit a pak nabit na polovinu kazdych

6 mésicl (nabijeni po 1/3 doby uvedené

v tabulce dob nabijeni). Tak si baterie zachovaji
maximalni vlastnosti po mnoho let!

SUSENI A CISTENI OBUVI
Teplota suseni nesmi prekrocit 40 °C /
104 °F. Nikdy nesuste systém integrovany
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do obuvi v susi¢ce nebo na radidtoru. V zajmu
optimalniho suseni vdm doporucujeme
vysouseci zafizeni Therm-ic Refresher nebo
Therm-ic Dryer.

Vice informaci najdete na www.therm-ic.

com nebo se obratte na svého mistniho
specializovaného prodejce. Je-li obuv $pinava,
ocistéte ji vihkym hadrem nebo kartacem

na odévy. Obuv nelze nikdy prat v pracce

ani rucné.

VYRAZENI

Kdyz boty dojdou na konec Zivotnosti,
zlikvidujte je spolu s jejich obalem v souladu
s platnymi predpisy a zakony o ochrané
zivotniho prostredi. Baterie je nutno vyjmout
z obuvi a zlikvidovat na prislusném sbérném
misté. Pro vice informaci se obratte na
prislusné mistni Urady.
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NAHRADNI DILY

Prejete-li si koupit ndhradni dily pozdéji,
musite uvést presny typ Therm-ic.
Doporucujeme vam prinést pfislusny dil, ktery
chcete vyménit, vasemu prodejci. Zména
téchto pokynli vyhrazena. Tento vyrobek
odpovida véem platnym zakonlm a smérnicim.

cce X

FCC ID: 2ANSXMBB

Vystraha: Jakakoli Uprava ¢i zména vyrobku
bez vyslovného schvaleni organizace zarucujici
jeho shodu mize mit za nasledek zruseni
prava na pouzivani tohoto vyrobku.

POZNAMKA: Tento vyrobek byl testovan
a schvdlen jako odpovidajici bezpecnostnim
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kritériim pro elektronicka zarizeni tfidy B, podle
odstavce 15 predpisli Federalni komise pro
komunikace. Tato kritéria maji chranit uzivatele
pred pripadnymi negativnimi rusenimi v ramci
domovni instalace. Tento vyrobek pouziva

a vysila radiové viny a v pfipadé nedodrzeni
pokyn( mdze generovat negativni ruseni

s radiovymi komunikacemi.

Je nicméné mozné, ze k rusenim dojde v ramci

dané instalace. Vyrobek zapnéte a vypnéte pro

kontrolu, zda generuje ruseni a Skodi pfijmu

vaseho radia ¢i televize. V tom pfipadé vam

doporucujeme postupovat podle nasledujicich

opatreni:

- Znovu natocte nebo prfemistéte prijimaci
anténu.

- Vyrobek premistéte dal od pfijimace.
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- Vyrobek zapojte k jinému elektrickému
obvodu, nez je obvod pfijimace.

- Pozadejte o pomoc prodejce nebo
zkuSeného technika.

FCC Statement: tento pristroj je v souladu

s oddilem 15 predpist FCC. Jeho pouzivani

podléha nasledujicim dvéma podminkam:

- Neml(zZe generovat negativni ruseni,

- Musi pfijimat jakékoli pfijaté ruseni véetné
ruseni, kterd mohou zpusobit nechtény
provoz.
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OrnaBneHue:

O6wan nHpopmaums

Komnnektauusa

MpaBuna 6e3onacHOCTL

OnwvcaHue nsgenus

TexHnyeckue cneyudurkaumm
Hauano ncnonb3oBaHus 1 3apagKa
6aTapen

Cnocob 1Cnonb3oBaHMA 1 ONrcaHne
dyHKLMIA

BakHble pekomeHZaLuy no
MCMONb30BaHNI0

MolHoCTb HarpeBa

CopeprkaHuie, XpaHeHve 1 06CyXmBaHve
6aTapen

CylUKa 1 YnCTKa 06yBM

Ytunusauyma

3anacHble fgetanu
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OBbLIAA NHOOPMALINA

Bbl nprobpeny 60TUHKYM € CUCTEMON HarpeBsa
Therm-ic. No3gpasnsaem! Mpexae uem
MCMonb30BaTb U3enne, BHUMaTeIbHO
npoymnTanTe UHCTPYKLMIO. XpaHWTe NHCTPYKLMIO
B Hafie@XXKHOM MeCTe 1 feNIuTeCb UHPopMaLmen

C APYrMu NoJib30BaTENAMMN.

KOMIMJIEKTALMA

+ 1 napa 60TVMHOK C CUCTEMON HarpeBa
Therm-ic Bluetooth®

- 1 Napa 3apsXaeMbiX ITUA-NOHHBIX
6ataper Dual

« 1 BCTPOEHHOE 3apsfHOe YyCTPONCTBO
USB Therm-ic

- OnuuA: yHMBepcanbHoe ceTeBoe
3apsagHoe yCTPONCTBO (C ajanTepamu,
COOTBETCTBYIOLLMMY CTaHAAPTY CTPaHbI)
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BecnnatHoe npunoxeHve Bluetooth®: goctynHo
TonbKo Aana cuctem Android 1 iOS. 3arpysute
NPpUNOXeHne 1 cnepyinTe NPUBEAEHHbIM B HEM
VHCTPYKUMAM. TakXKe MOXHO 03HaKOMMUTbCA

C UHCTPYKLUMAMU Ha caiiTe www.therm-ic.com.

MPABWA BE3OIMACHOCTU

- [laHHOe n3penue He NpeaHa3HauYeHo Ans
nuy (B TOM Yncne aetein) C orpaHNyeHHbIMU
dU3NUECKNMU, CEHCOPHBIMM UMK
VNHTENNIeKTyalbHbIMV BO3MOXHOCTAMUY, @ TaKXKe
INA Nlofei, y KOTOPbIX HET JOCTAaTOUYHOTo
OMbITa, 3HAHWIN U MOMOLL NNL,
OTBETCTBEHHbIX 3a UX 6€30MacHOCTb, MO0 N,
NPeAoCTaBMBLUMX VM YETKME MHCTPYKLMMN NO
MCMOMb30BaHNIO.

« Heobxopnmo cneguTb 3a Tem, YTobObl AaHHBIM
N3[ennem He nrpanm geTu.

« Ecnny Bac ecTb npo6nembl € oLyLieHnem
Tenna u xonofa (Hanpumep, Bbl CTpagaete
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ANabeToM, IMeeTe OrpaHNyYeHHbIe
BO3MOXHOCTU 1 T. I1.), MPEXAEe Yem
MCMOSb30BaTh JAaHHOE 13aenve,
MPOKOHCYNBTUPYNTECH C BPAUYOM.

« PerynsipHo nposepsiTe, He NOABMIIOCH NN
MOKpacHEHNe Ha nasnbLax. [pu upeamepHom
HarpeBaHuy B TeYEHUNE ASIUTENIBHOMO
nepuopa BO3HMKAET PUCK oxora. [letn moryT
MCMOSb30BaTh JAaHHOE M3AEeNVE TONbKO Nof
HabnogeHeM B3POCIIbIX.

« [laHHOEe n3genve Hesb3s UCNOJb30BaTb AJis
060orpeBa >KUBOTHbIX.

- Kapmaluku 3awmuwator 6atapen ot
nonagaHus 6pbir. Mocse Toro Kak 6atapen
6yaoyT 3aKpensieHbl Ha GOTUHKAX, OHM
[OJIKHbI OCTaBaTbCA MOAKOUEHHBIMU K
COEAVHUTESIbHBIM MPOBOAAM MpY HOCKE 06YBU
Ha ynuue. To Hy»KHO, UTOGbI Bflara v rpsizb He
Nonanu B MeCTO COEANHEHMS U B KapMaLLeK
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y3na 3/1eKTPONUTaHNA, @ TaKXKe YToObl Kopryc
6aTtapen cylyyaiiHO He OTKPbIICA.

« [inA 3apagKu 6atapen Ncnonb3yiTe TONbKO
npunaraemoe 3apAafHoe yCTpOoiCTBO
USB Therm-ic.

+ He HocnTe 06yBb BO BpemsA 3apsAaKmM H6aTapeit.

« He BCTaBnAiiTe MeTannmyeckune nnv apyrvie
npegmMeTbl B pasbembl UV 3apsAHOe YCTPONCTBO
USB, TaK KaK 3TO MOXeT NoBpeAnTb U3fenve.

« Ecnin Bbl 0O6Hapy»KnTe, YUTO COeUHUTENbHbIE
nposopa, batapen nnm fpyrue yactu
00yBY NoBpexAeHbl, yHKLMIO Harpesa
1Crnosnb3oBaTh Henb3A. Mocne n3BneyeHus
6aTtapeit 60TUHKIN MOTYT UCMONb30BaTbCA Kak
06blyHas 0byBb.

+ He nbiTaitecb CHATb 3aLUMUTHYIO MIIEHKY
c 6atapeii! B cnyyae HenpaBUIbHOrO
obpallyeHVs C IUTU-VOHHbIMK 6aTapeamm
CyL|ecTByeT PUCK B3pblBa.

144

+ batapeu c noBpexaeHHON 3aLMTHON NAEHKON
MCMONb30BaTh Hesb3A. VIX HY>KHO Kak MOXHO
cKopee yTUnvM3npoBaTb.

+ He BHOCKTe U3MeHeHMA B U3genve n
MCMOJb3yITe ero NCKIIOYUTENBHO MO
HasHaueHwo. PeMOHT fleTanen faHHoro
V3[EeNNA U COAUHUTENBHbBIX MPOBOAOB K HEMY
[IO/KEH BbIMOJHATbL 3aBOA-U3rOTOBUTEb.

+ B cniyyae BO3HVMKHOBEHWA BOMPOCOB UK
npob6nem c ngenviem, obpatutech K gunepy
VNN NPOU3BOANTENIO.

+ YTnM3aumio MCnonb3oBaHHbIX 6aTapeit
criepyeT BbINOJSIHATD B COOTBETCTBM C
[eNCTBYIOLWMMM B BaleM PermoHe HopMamu.

+ He 6pocaiite 6aTapen B OroHb — MOXET
Npou301TH B3pbIB!

+ He ctupaiite 06yBb HU BPYUYHYIO,

HV B CTUPANbHON MaLlVHe.



WHCTPYKLMSA MO UCMONL3OBAHMIO / PYCCKUI 145

« Temnepatypa CyLLKI He JO/MKHa NpeBbIlaTh « YHMBepcanbHoe 3apsAaHoe ycTponcTBo* (onuusn)
40 °C/104 °F. Hukorpa He CylunTe BCTPOEHHYIO 5 B/2 A nocTosiHHOro ToKa (c agantepom,
B 00yBb CMCTEMY B CYLUMSIbHOW MaLUVHE UK COOTBETCTBYIOLMM CTaHAAPTY CTPaHbI)

Ha paguarope.
TEXHUYECKUE CMELIMOUKALINN

OMUCAHWE U3AENNA 3apagHoe ycTporictBo USB (3anacHble fetanmn
06yBb CO BCTPOEHHOII CMCTeMOll HarpeBa MOXHO npuobpectu B Therm-ic)
Therm-ic Sapaaroe s
+ lHpuKaTop ypoBHA Harpesav(1 1) iyccU;%TcmoTherm- Bxop: 5 B/2 A e A2
+ 30Ha yrnpaBneHuA C KHOMKOW perynnpoBKm

Tpex ypoBHeii Harpega (1.2) YHuBepcansHoe

- 3apAagHoe

+ Pazbem Ana 3apAaKu BCTPOeHHON B 06yBb yeTpolicTao* Bxon:

CUCTeMbl ('| .3) (onuua) 5B/2 A 110-240B ~ Bbixopa:

K 6 MOCTOAHHOTO TOKa (50-60 ly) makc. 5 B/2000 mA.
+ Kapmauwek ana 6atapen (1.4) (c ananTepow, 300 WA,

COOTBETCTBYIOWNUM
3apapHoe yctpoiictso USB CTaHAapTY CTpaHbl)
« inpukatop 3apaga x 2 (2.1) Nuuesbie Gatapen | o e o
N Dual* g

- [poBop 3apAaHOro ycTponcTaa e

CO LWTENCENbHbIM pasbeMom (2.2) * 3amnacHble feTany MOXXHO NpuobpecTt

- Pazbem USB (2.3) B Therm-ic
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HAYAJIO NCMNONb30OBAHUA 1 3APAOKA

BATAPEN

Mepep nepBbIM NCMONIb30BaHNEM HEOOXOANMO

3apaguTb 6atapen! Bo Bpems 3apagku

ybeaunTech, UTo BCTpoeHHas cuctema Therm-ic

BbIK/IlOYEHA.

1. Mogkniounte nposog USB. MiHankaTop
3apapaa (2.1) 3aropaetca 3eneHbIM. 3aTem
NoAKsourTe ABa pa3bemMa ans obysu (1.3)

K 3apsAAHOMY YCTPOWCTBY (2.2). B Hauane
3apALKM BCTPOEHHas B 00YBb CMCTEMA MOXET
HaxoAnTbCs B N0O6OM pexrme. 3apsaaKa
HayvHaeTCA aBTOMaTUYeCKu, BO Bpems
3apAAKN MHAMKaTop 3apaaa (2.1) roput
KpacHbIM LiBETOM.

. Korpa 6aTtapeun nonHoCTbI0 3apsXKeHbl,
3apAaKa aBTOMaTMYeCKn NpekpaLlaercs,

a ceeToAMoAbl UHAMKaTopa 3apaaa (2.1)
CHOBA 3aropatTCsA 3e/1eHbIM LIBETOM.

N
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3. OTcoeanHnTe ABa pa3bema BCTPOEHHO B
06yBb c1cTeMbI OT 3apsAAHOro ycTpoiictea USB.

Bpemsa 3apagku coctaBnaeT oT 4 40 6 YacoB.
O6paTnTe BHYMaHMWE: Mo UCTEYEHNM NONIOBUHbI
YKa3aHHOro BpeMeHu 3apagKu 6atapes yxe
ABNAETCA 3aPAXKEHHOW NPUMEPHO Ha 75 %

OT ee MaKCUManbHOWM eMKoCTH (npouecc
6bICTPON 3apAaKy). labopaTopHoe ncnbiTaHke
YHVBEpPCanbHOro 3apagHoro yctporcrea USB
Therm-ic (onuus).

BaxHas pekomeHpaums:

« 3apskaliTe 6aTapen Nocne Kaxaoro
1Ccrnosnb3oBaHuaA, YTobbl noaaepXmBaTh UX B
paboyem COCTOAHMN, @ TaKXe ANA TOro, YTOObI
BCTPOeHHas B 06yBb cuctema Therm-ic 6bina
roToBa K MCMoMb30BaHMIo.

- Kaxxpan 6aTapen copepXuT NUTUIA-NOHHbIe
3N1EeMEeHTbI.
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WX MOXHO 3apsaTb He3aBNCUMO OT YPOBHA
ux 3apAaKku. To ecTb nepep 3apAafKon HeT
HeobXOAMMOCTN OXKUAATH X MOJIHON Pa3pAAKM.

BaxHo:

He MbiTaTecb BCKPbITb YNakoBKy 6atapen!

B cnyyae HenpaBuibHOro o6palleHns C MNTUIR-
MOHHbIMU 6aTapesmu CyLLeCTBYeT PUCK B3PbIBa.
Kpome Toro, Bbl MOXeTe NoBpeanTb
3NEeKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI BCTPOEHHOM B
00yBb CMCTEMBI.

CMOCOb NCMOJTb30BAHUA N ONMUCAHNE
OYHKLIMI

O6yBb cO BCTPOeHHOM cnuctemoit Therm-ic umeet
yeTblpe peXknMa: BbiK/loYeHne 1 ypoBHK 1,2 11 3.
3TN peXrMmbl MOTYT GbITb ONpefeneHbl
nomoLLblo MHAMKaTOpa ckopocTu Harpesa (1.1).
Konuuectso muraHnin ceetogmopa ykasbisaeT
Ha BbI6paHHbIN ypoBeHb Harpesa. BctpoeHHas
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cucTemMa HarpeBa MOXeT OblTb OTperynvpoBaHa
Ha TPW pasHbIX YPOBHA (YpoBeHb 1, ypoBeHb 2
1 YPOBeHb 3) B 30He ynpaBneHus, CoaepxaLlei
eVIHCTBEHHYO KHOMKY (1.2).

BcTpoeHHas B 06yBb cctema Therm-ic
BbIKJIIOYEHA, €CNIN CBETOAMOA UHAMKATOPa
YPOBHA HarpeBa He ropuT.

Bkniouenne (ON):

[1nA yCTaHOBKM CaMoro HU3KOro YPOBHS
HarpeBa 06yBV HaXXMUTE 1 AONTO (MPYMEPHO

B TeueHue 3 ¢) yfepxuBaiite GyHKLIMOHANbHYIO
Knasuwy. Mocne yaepxaHvs KnaBuwn B
HaXaToM COCTOAHMUN 6onee 6 C OHa NepexoanT
B 6€30MaCHbIVi PEXIM Y FacHeT.

Perynuposka:

HaxaTve (nprmMepHoO B TeyeHue 1 ¢)
$YHKLUMOHANbHOW KNaBULWK yBeNMynBaeT
MOLLHOCTb HarpeBa (YpoBeHb 1, ypoBeHb 2,
ypoBeHb 3).
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> YpoBeHb 1 (Level 1): 1 MyuraHve, HU3Kas
MOLLHOCTb Harpesa.

> YpoBeHb 2 (Level 2): 2 muraHus, cpegHss
MOLLHOCTb Harpesa.

> YpoBeHb 3 (Level 3): CBeT ropuT NOCTOAHHO,
BbICOKasA MOLLHOCTb HarpeBsa.

Mpwy ycnoBum 4To HE aKTUBMPOBAH PEXM

OXUJaHWs; B MPOTUBHOM Cllyyae HeobXxoarMo

BbIBECTU CUCTEMY U3 PEXMMA OXKMAAHNA.

Pexxum oxupganusa (LOCK):

Mpw OTCYTCTBUMN BO3AENCTBUI HA KHOMKY B
TeyeHue 10 ceKyH[ OHa NepexoanT B PeXnM
oxumpaHua. OgHo HaxaTue (oKono 1 cekyHfbl)
dYHKLMOHaNbHOW KNaBWLLN BO3BPaALLAEeT K

paHee BbibpaHHOMy ypoBHto Harpesa (UNLOCK).

B pexxnme Lock HarpeBaHue ocTaetca
BKJTOYEHHDBIM.
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Bbikniouenue (OFF):

YT06bI BBIKMIOUUTL BCTPOEHHYIO B 00YBb
cuctemy Therm-ic, HaXXmnTe 1 yaepKmBanTe
KHOMKY B TeueHue 3 cekyHp (Moka nHamnkatop
YPOBHA HarpeBa He rnoracHer).

BAXHbIE PEKOMEHAOALNW MO

MCMNOJIb3OBAHUIO

« 3apsxaliTe baTapen nepep Kaxxabim
MCMNONb30BaHNEM.

- 3aTem nogKnouuTe 6atapen K 60TVHKaM
(noacoepvHMB WTencenbHbIN pasbem). Mpu
BKJIOYEHUM BCTPOEHHOW CUCTEMbI HarpeBa
He OCTaBnAliTe ee Ha ypoBHe 3 6oree YeM Ha
HECKOMNbKO MUHYT; HEeMpepbIBHOE NCMONb30BaHNe
B 3TOM PEXMME MOXET Ype3MepHO NOBbICUTb
Temnepatypy 1 Bbi3BaTb OXOTW.

- Bcerpa perynupyiTe Harpes o06yBuY Ha ypOBHE
1 unu 2 gns nopaepxaHna KOMGOpPTHOTo
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YPOBHS Tensa (Harpes LOMKeH ObITb MOYTU
He3ameTHbIM).

« OnTManbHas TemnepaTtypa Harpesa
LOCTUraeTcs, ecnv 06yBb Cyxasi.

MOLLHOCTb HATPEBA
YpoBeHb [nnTenbHOCTb HarpeBa OT OAHOW 3apAAKN
1 17-19u4
2 89y
3 4-5y4

V13mMepeHs NpoBOAMANCH B 1aGOPaTOPHbIX
YCNOBUAX HEMOCPEACTBEHHO Ha
HarpeBaTe/lbHOM 3N1eMeHTe. Bpems Harpesa ot
OAHOW 3apAAKUN 3aBUCUT OT BbIGPAHHOTO YPOBHS
Harpesa, TeMnepaTypbl OKpy»KatoLLei cpespl,
CpOKa cny6bl 6aTapeln 1 ypoBHs UX 3apsaga.
Takum 06pa3om, ykazaHHOe Bpems Harpesa
cnepyeT paccmaTpriBaTh Kak OPUEHTUPOBOYHOE,
a He rapaHTMPOBaHHoe.
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COJOEPXAHWE, XPAHEHWUE 1 TEXHYECKOE
OBCJTY>KMBAHWUE BATAPEN

YTo6bI yBENMUNTL CPOK CyKObl GaTapeil,
peKoMeHAYEeTCA XPaHWTb X B MPOXIagHOM
mecTe (5/20 °C-41/68 °F), npeaBapuTenbHO
3apsAavB HanonoBuHy. baTtapen cnepyet
XPaHUTb B BbIK/IIOYEHHOM COCTOSHUMN
(oTOBpaxeHMe NpoLecca HarpeBsa BbIK/YEHO
(1.2)) n OTCOEAUHEHHbBIMM OT rpefoLLEero HocKa

1 3apagHoro yctponcTsa. MNpu gnvntenbHom
XpaHeHun 6aTapen Hy>KHO Pa3psAAnTD, a 3aTeM
3apsXKaTb HaMoOMIOBUHY He pexe OfHOro pasa

B 6 MecALEB (3apaaKy cnefyeT Npov3BoAUTb
NpYIMepHO B TeueHUe 1/3 BpemeHU, yKazaHHOro
Ha rpaduike BpemeHu 3apsagKm). B stom

cryyae 6aTapen CoOXpaHAT MaKCUMasbHYI0
NPOU3BOANTENBHOCTb B TEUEHWE HECKONbKIIX NeT!
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CYLLKA V1 YACTKA OBYBWU

TemnepaTypa CyLIKM He AOIIKHA NPEeBbIAaTb

40 °C/104 °F. Hukorga He cylinTe BCTPOEHHYI0

B 00yBb CMCTEMY B CYLUMSIbHON MaluvHe

VNN Ha paguatope. [inAa onTuManbHOro
BbICYLUVIBAHWA Mbl pEKOMEHAYEM VCMO/b30BaTb
HarpeBarTenbHble npubopbl Therm-ic Refresher
vnu Therm-ic Dryer. YTo6bl nonyuntb
[OMOJHUTENbHYO MHPOPMALIMIO, MOCETUTE CalT
www.therm-ic.com unu obpatutecs K gunepy.
Ecnn 06yBb 3arpsA3HeHa, 0unCTUTE ee BlaXKHOW
TPANKOWN UNW WEeTKOW ANna ogexabl. He ctupanTe
00yBb HW BPYUHYO, HU B CTUPaJIbHOW MaLLHE.

YTUnn3AumAa

Mo oKoHuYaHM cpoKa Ciy6bl 00yBU ee

cneflyeT yTUAM3npoBaTh BMECTe C yNakoBKOW B
COOTBETCTBUM C MPYMEHVIMbIMU SKOMOTMYECKV MM
HOpMamu 1 3aKoHoaaTenbcTBoM. Heobxoaymo
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BbIHYTb 13 00yBM 6aTapeu 11 OTHeCT B
COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT cOOpa ANA yTUIn3aLmu.
YT0o6bI NONYyuNTb AOMONMHUTENbHYO MHPOPMALWIO,
0bpaT!TECh B MECTHbIE OpraHM3aLmm.

3AMNACHbDIE JETANIN

Ecnv BnocnepcTBum Bbl 3axoTuTe Npriobpectu
3anacHble YacTu, Heobxo[MmMo 6yaeT TOYHO
yKasaTb MHTepecyioLLyto Bac mofenb Therm-ic.
Mbl peKomeHZyeM NPUHOCKTL MoAIeXaLlyio
3amMeHe feTanb aunepy. [laHHble MHCTPYKLMK
MOryT 6bITb M3MeHeHbI. [laHHOe usfenve
COOTBETCTBYeT TPebOBaHNAM BCEX MPUMEHVMbIX
3aKOHOB V1 NMPaBuJI.

CEOX

FCC ID: 2ANSXMBB
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MpepynpexpaeHne! BHeceHwe B n3penve
No6bIX N3MeHeHN 6e3 cnelranbHOro
paspeLueHna opraHu3aumi, BbiaatoLLei
rapaHTIio €ro COOTBETCTBISA, MOXET NMPUBECTU
K aHHY/IMPOBaHWIO NMpaBa Ha NCMosb30BaHve
[aHHOTO M3Aenus.

NPUMEYAHWE. flaHHOe n3genune
NpOTECTUPOBAHO 1 CEPTUPMLINPOBAHO B
COOTBETCTBMM CO CTaHZapTamy 6e30MacHOCTU
3NEeKTPOHHbBIX NPOOPOB Knacca B, cornacHo
nyHKTy 15 pernameHta ®epepanbHON KOMUCCUN
no CBA3W. TN CTaHAAPTbI CIYXKaT ANA 3aLWmnTbl
nonb3oBaTesieil OT NOTeHUMaNbHbIX BPEAHbIX
NoMex B Wbl NomeLleHnax. [laHHoe n3genve
NCMonb3yeT 1 U3nyyaeT PaAnoBOSHbI U B Cllyyae
HecobnoAeHNA NHCTPYKLMIA MOXEeT Co3faBaTb
nomexu ana paanocBasn.

Tem He MeHee BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHWSA

NoMeXx B KOHKPETHOW YCTaHOBKE CyLLeCTBYET.

BknounTe, a 3aTeM BbIKNOUNTE U3genne, YTobbl

NpoBepPUTb, He CO3AAET /1N OHO MOMEXU U He

MeLLaeT v MpueMy Ballero pagnmonprueMHuKa

unu Tenesusopa. Mpun Hannum nomex

peKkomMeHAyeM BbINONHUTL cnegytoLne

NencTBus:

- lMepeopueHTUpPOBaTL NNM NePeMecTUTb
NPUEMHYI0 aHTEHHY.

- OTOABWHYTb M3fenune oT NpUeMHMKa.

- MopknounTb N3genue K 3NeKTPUYeCcKoi
CeTW, OTJINYHOW OT CETU NPUEMHMKA.

- O6paTUTbCA 3a MOMOLLbIO K MPOoZaBLy Unn
OMNbITHOMY TEXHMYECKOMY CNeLmanuncTy.
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3aasneHune FCC (DepgepanbHom Kommuccnm

o CBA3M): JlaHHOE 3JeNne COOTBETCTBYeT

yactu 15 pernamenrTta FCC. Ero skcnnyatauua

fonycKaeTcs Npuw CObMIOAeHNN CrefyoLwmx
yCnoBui:

— OHO He MOXeT NPON3BOAUTbL BPeAHbIe
rnomexwu,

— OHO JO/MKHO NOrIoLWaTh BCe NoJslyyaemble
romexw, B TOM Yncsie Momexu,
CrMocobHble MPUBECTN K HEMPaBUIbHOMY
bYHKLMOHVPOBaHNIO.
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CbabpxKaHue:

BbBefieHne

CbAbpXKaHWe Ha onakoBKaTa
VHCTPYKUMY 3a 6e30macHoCT
onucaHvie Ha ypepa

TEXHUYECKMN XapaKTepUCTUKM

nyckaHe B eKCrnoatauus 1 3apexaaHe
Ha 6aTepunTe

PEXMM Ha eKCnnoaTauys 1 onucaHne
Ha yHKUMMTE

BaXHW CbBETY 3a yrnoTpeba

TOMVHHA MOLYHOCT

TEXHUYECKO 06CNyKBaHe, CbXpaHeHue
1 nofApbKKa Ha batepuuTe

CyLUeHe ¥ NMounCTBaHe Ha 0OyBKMTe
U3XBbpPIIAHE

pe3epBHM YacTu
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BbBEJAEHWE

Mo3ppaBneHna 3a NOKyrkaTa Ha 06yBKY C
HarpeBaTenHa cuctema Therm-ic. MpoueTeTte
BHMMaTe/HO yMbTBaHETO Npeamn NyckaHeTo

B eKcrioartauma Ha npoaykTa. MNasete ro
CTapaTeslHO M ro NpefoCTaBAliTe Ha OCTaHannTe
notpeéutenu.

CbAbPKAHME HA OMAKOBKATA

+ 1 undT 06YBKU C HarpeBaTesiHa cUcTemMa
Therm-ic Bluetooth®

+ 1 fBOIIKa Npe3apexaalum ce MMTUEeBO-NOHHM
6atepum ,Dual”

+ 1 USB 3apsapHo yctporictBo Therm-ic 3a
WHTerpmpaHata cuctema

» OnymA: yHUBEpPCanHoO 3apAAHO YCTPONCTBO
CbC 3axpaHBaHe OT MpeXaTa (C afganTtepu B
CbOTBETCTBYME C HALMOHANTHWTE CTaHAAPTU Ha
ObpaBara)
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BesnnatHo Bluetooth® npunoxeHune: gocTbnHO
eauHcTBeHO 3a Android 1 iOS ycTpoiicTsa.
MoxeTe Aa KauuTe 1 pasrnepaTe MHCTPYKUMUTE
OT NPUIIOXKEHNETO WK fla ce 0bbpHeTe 3a
VHCTPYKUMN KbM www.therm-ic.com.

WNHCTPYKLMI 3A BE3OTNACHOCT

- To3u ypep He e nprcnocobeH 3a nonssaHe
oT Nua (cpep KoWTo U fiela) C HaMasneHu
bU3NYECKI, CETUBHY MU VIHTENEKTYAsTHU
CNoco6HOCTH, NULA 6e3 ONUT U/UNK NO3HaHNS,
OCBeH Mpu yCroBue Ye ca Nof pbKoBOACTBOTO
Ha nuLe, OTroBapsLLO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT
U KOETO MM e [ano ACHW MHCTPYKLNK 3a
ynoTtpebata my.

- HabniopaBaiiTe feuarta, 3a fja ce yBepuTe,
ye He CM UrpanT c ypepa.

+ AKO HsIMaTe NPaBUJIHO ycellaHe 3a Tor/nHa
1 cTya (noTpebuteny anabeTnum, MHBANMAN

154

Vnn ppyru), npeau ynotpeba ce
KOHCynTupaiiTe ¢ Bawmsa nekap.

+ PegoBHO npoBepABanTe NpbCTuTe CY 3a
nosBaTa Ha 3auyepBsBaHe. CbliecTByBa pUCK
OT U3rapsiHe Npu n3naraHe Ha NpekomepHa
TOM/VHa B MPOABIIKEHVE Ha AbITO BPEMe.
Mopaaw ToBa, Aeuata cieABa Aa M3nonssart
ypeaa camo nop HabnoaeHNeTo Ha OTFTOBOPEH
Bb3pacTeH YOBEK.

+ AnapaTbT He TpsAbBa Aa ce 13nosnssa
3a 3aTOMJIAHE Ha XKNBOTHU.

« [xoboBeTe Npefnassar batepunTe
oT npbcku. LLlom ce 3akpenaT kbm 0byBKNUTE,
6aTepunTe TPAOBA Aa OCTaHAT CBbP3BaHW KbM
3axpaHBaLymTe Kabenu, Korato ce HOCAT HaBbH,
MbPBO, 3a fla Ce NPefjoTBPaTU MPOHNKBAHETO
Ha BJlara u MpbCOTUA B MACTOTO Ha CBbP3BaHETO
MM 1 3aXpaHBaLLOTO OTAENEHNE, KaKTO 1 3a



WHCTPYKLUWMWM 3A YNOTPEBA / EBJTTAPCKI E3NK

[la ce NpefoTBpPaTH CllyYalHOTO OTBapAHe
Ha rHe3[0TOo Ha baTepuATa.

+ 3a 3apexjaHe Ha 6aTepuuTe n3nonsgarTe
camo npegoctaBeHoTo USB 3apagHo
yctporicto Therm-ic.

+ He HoceTe 06yBKMTe floKaTo baTepnuTe
ce 3apexpart.

+ He nocTaBaiiTe meTanHu unu gpyru npeameT
B KOHekTOpuTe unu B USB 3apagHoTo
YCTPOICTBO, Thil KaTo TOBa MOXe Aja NoBpean
ypepa.

« OyHKUMATa 3a HarpABaHe He TpsAGBa Aa ce
M3M0SI3Ba, aKo 3abenexuTe, Ye 3axpaHBaLyuTe
kabenu, batepynte UM Apyrv eNemMeHTU Ha
obyBkuTe ca noBpeaeHu. Cnep nsBaxjaHe Ha
6aTepunTe, 0OyBKIMTE MOraT fja Ce 13non3BaT
KaTo OOMKHOBEH YnT 06YBKM.

+ Hukora He onuTBaiTe Aa oTCTpaHABaTe
npepanasHoTo ¢ponro Ha batepumnTe! Ima prick
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OT eKCM03Ws, aKo NNTNEBO-NOHHUTe BaTepun
He ce 13non3BaT NPaBuITHO.
- baTepuu c HapyLlweHo npegnasHo ¢ponuno
He TpsA6Ba Jja ce 13MoN3BaT 1 TpsAbBa no
Bb3MOXHOCT He3ab6aBHO Jja 6bJaT U3XBbPIEHU.
« He BHacAnTe n3ameHeHua B ypesa v ro
13nosi3BanTe camo no nNpeaBrAeHoTO My
npepHasHayeHune. Yactute Ha To3u ypea
1 3axpaHBaLLMTe Kabenu cnepBa fa ce
PEMOHTUPAT EAUHCTBEHO OT NPOU3BOANTENA.
« B cnyyaii ye nmaTte BbNpOCU UK CpeLyHeTe
eBeHTyasH1 Npobnemu ¢ ypeaa, Moss,
obpbluaiiTe ce KbM Bawus Tbprosew Unn Kbm
npov3BoanTens.
- [lenoHupaiiTe n3non3eaHuTe 6atepun
B CbOTBETCTBME C HOPMaTMBHUTE N3UCKBaHNA
3a Bawma paiioH.
« He n3xebpnsaiiTe 6atepunTe B OFbH — PUCK
oT ekcnno3sus!
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+ O6yBKUTe HUKOTa He TpAbBa fja ce nepart B
nepanHa MallviHa Unn Ha pbkKa.

- TemnepaTypaTa Ha CyLueHe He TpsAbBa Aa
Hagxsbpnsa 40 °C/104 °F. Hukora He cywete
MHTEerpmpaHaTa B obyBKaTta cucTema B CyLuMIHa
MalUVHa Uiy BbpXy pagmaTtop.

OMVNCAHWE HA YPELOA

OO6yBKa Cc UHTerpupaHa HarpeBaTtesiHa

cuctema Therm-ic

« CBET/IMHEH MHAUKATOP Ha HMBOTO Ha
HarpsaBaHe (1.1)

- 30Ha 3a ynpassneHue c 6yTOH C TPU CTeNeHu
Ha HarpsBaHe (1.2)

- KoHeKTop 3a npe3apexzaHe Ha VHTerpuypaHata
B 0byBKaTa crctema (1.3)

« [1>k06 3a 6aTepus (1.4)
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USB 3apaaHO ycTpomcTeo

« CBeTNIMHEH NHAMKATOP 3a 3apexaaHe x 2 (2.1)

- Kaben 3a 3apafHOTO YCTPOWCTBO C wencen (2.2)

+ USB KoHekTOp (2.3)

+ YHMBepCanHo 3apsAaHO YCTPONCTBO* (onuua)
DC5V/2 A (caganTop cnopef cTaHAapTa Ha
ObpaBaTa)

TEXHUYECKW/ XAPAKTEPUCTUKIN
USB 3apagHo ycTpocTBO (pe3epBHa vacT,
HannyHa B Therm-ic)

Therm-ic USB 3apsgHo Bxop: W3xop:

ycTponcTBO* 5V/2A 42V/1 Ax2

spams e v

DC 5V/2 A (c agano| 110V - 240V~ | Wsxon:

roen CoaooP | (50 - 60 Hz) makc [ 5V/2000 mA.
PeA cTanAap 300 mA.

[ObpaBaTa)

TNntnesn 6atrepum,Dual™* | 3,7 V/2600 mAh

* Pe3epBHW YacTu, HannyHu B Therm-ic
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MYCKAHE B EKCIM/IOATALA N 3APEXXOAHE

HA BATEPUUTE

Heobxoanmo e npean nyckaHeTo B

eKkcnnoatayusa batepunTe fa ce 3apepat!

lNo Bpeme Ha 3apexzaHeTo TpsabBa Aa cTe

CUrypHU, Ye NHTerprpaHata cuctema Therm-ic

€ U3K/YeHa.

1. Bkntouete USB kabena. CBETNINHHUAT
MNHAMKaTOP 3a 3apexkaaHe (2.1) ceeTBa
B 3eneHo. Crief ToBa BK/oUeTe fBaTa
KOHeKTopa Ha 06yBKkuTe (1.3) B 3apsAgHOTO
YCTPOWCTBO (2.2). HAMa 3HayeHne B KakbB
pexrm e HTerpupaHaTa B 00yBKWTe crcTeMa
Mo BpeMe Ha 3apexaHeTo. 3apexjaHeTo
CTapTUpa aBTOMATUYHO, KaTO CBET/IMHHUAT
VNHAMKATOP 3a 3apexaaHe (2.1) npofgbixaBa

[a CBETWU B YepPBEHO MO BpeMe Ha 3apexJaHeTo.
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2. KoraTo 6aTepuuTe ca Hamb/IHO 3apeAeHH,
3ape/JaHeTo ce npeycTaHOBABa aBTOMaTUYHO
1 CBeTOAMOANTE Ha CBETIMHHUA MHANKATOP
3a 3apexpaHe (2.1) ce ouBeTABaT B 3€/1€HO.

3. /3knioyeTe ABaTa KOHEKTOPa Ha MHTerprpaHata
B 00yBKUTE crcTema oT USB 3apagHoTO
YCTPONCTBO.

BpemeTo 3a 3apexxpaaHe e mexay 4 1 6 yaca.
TpsabBa fa ce oTH6enexu, ye 3a NoNOBUHATA

OT NMOCOYEHOTO No-rope Bpeme baTepuATa ce
3apexaa Ha oKoso 75% OT MakCMManHua cu
KanaumTet (6bp30 3apexxaaHe). JlabopaTopeH
TeCT ¢ yHmBepcanHoTo USB 3apAaaHO yCTPONCTBO
Therm-ic (onuus).

BaxkeH cbBeT:

« Mpe3sapexparite 6atepunTe cnep BCAKO
13Mosn3BaHe, 3a Aia rv 3anasmTe B 4o6po
CbCTOAHME 1 3a fia CTe CUTYPHU, Ye
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UHTerprpaHata B obyBKuUTe cuctema Therm-ic
e roTosa 3a ynotpeba.

«Bcaka 6aT€pVIﬂ BKJTIOYBA NINTUEBO-NOHHM KNETKN.

Te morar Aa ce npe3sapexaar He3aBUcMMo
OT MpoLEeHTa Ha 3apsaaa. ClieaoBaTeNiHo He
e Heob6XoAMMO [1a ce n3yaka HaMb/HO aa ce
paspepsT, 3a aa 6baat npesapeneHn.

BaxHo:

HMKOra He Mpo6BaiiTe fa OTBapATe OMakoBKa
Ha 6aTepusa! ima puck oT eKcnnosus, ako
NIUTNEBO-MOHHUTe BaTepun He ce 13Mnon3BaT
npasuiHo. CbLUo Taka pUCKyBaTe ja NoBpeanTe
eNneKTPOHHUTE KOMMOHEHTY Ha MHTerprpaHaTa
B 00yBKMTE CUCTEMA.
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PEXKMM HA EKCTITOATALMA N OMUCAHUE

HA OYHKLWUTE

Mma yeTnpun pexxuma Ha ekcnnoaTtaumna Ha
06YBKI/TE C HTErpupaHa cuctema Therm-ic:
M3KJIIOYEHO MosioXeHne n ctenedn 1,2 mn 3.
Te3n pexxnmu ce 0603HauaBaT upe3 CBETSIMHHUSA
MNHAMKATOP 3a CKOPOCT Ha HarpaAsaHe (1.1).
bpoAT Ha MuraHuATa Ha cBeTOAMOANTE NOCOYBA
n36paHaTa CTeneH Ha HarpsBaHe. HacTpolikata
Ha HarpABaHEeTO Ha MHTerpupaHaTta cuctema
MOXe [ia CTaBa Ha TPy OTAENHN CTeneHun
(cTeneH 1, cTeneH 2 n cTeneH 3) ypes 30HaTa

3a ynpasneHune, BK/lOYBaLla enH-eAUHCTBEH
6yToH (1.2).

MHTerpupaHaTa B 06yBKuTe cuctema Therm-

iC € B U3K/I0YEHO NOJIOXKEHWeE, KoraTto
CBETOANOAHUAT NHAMKATOP 3a CTeneH Ha
HarpsaBaHe Therm-ic He cBeTu.
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Pexxum BknioueHo (ON):

HaTucHeTe npoabmKUTENHO (3a OKOO 3 CeKyHAMN)

byHKUVOHanHNA GYTOH, 3a fja HacTpouTe
00YyBKUTE Ha Hall-H1CKa CTerMeH Ha HarpsBaHe.
Cnep 6 ceKyHIM HAaTUCKaHe Ha ByToHa, Tol
npemMuHaBa B pexnum Ha 6e30MacHOCT 1 U3racsa.

HactpoiiBaHe:

C efHO HaTMCKaHe (3a okoso 1 cekyHaa)

Ha GyHKLMOHaNHNA 6YyTOH MOLLHOCTTa Ha

HarpsiBaHe HapacTBa (Level 1, Level 2, Level 3).

> CreneH 1 (Level 1): 1 npucBeTBaHe, cnaba
MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe.

> CreneH 2 (Level 2): 2 nprceTBaHuA, cpeHa
MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe.

> CreneH 3 (Level 3): NocTosiHHa CBETNNHA,
BMCOKA MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe.

Mpw ycnoBue ue He e aKTUBMPaH AeXypeH

pexum, B MpOTHBEH Ciyyali Tpabsa Aa cbbyanTe

cncTemara.

AexypeH pexum (LOCK):

AKo B npogb/ikeHne Ha 10 ceKyHAN He

ce V3MbJIHN HUKaKBO fiecTBUe, Oy TOHBT
npemMnHaBa B AeXXypeH pexxum. EgHoKkpaTHO
HaTucKaHe (3a okono 1 cekyHAa) Ha
dYHKLUMOHaNHKA 6yTOH Npenpalia Kbm
npepHata n3bpaHa cTeneH Ha HarpsiBaHe
(UNLOCK). B pexum Lock HarpaaHeTo
OCTaBa aKTUBHO.

Pexxum UsknioueHo (OFF):

3a V3K/IoYBaHE Ha MHTerprpaHaTa B 0byBKuTe
cuctema Therm-ic HaTucHeTe ByToHa 1 ro
3aflPbXKTE HAaTUCHAT (B NPOAB/KEHWE Ha TpU
CEKyHAW, OKATO CBETIMHHUAT UHAVKATOP 3a
CTeneH Ha HarpsiBaHe n3racHe).
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BAKHW CbBETW 3A YINOTPEBA

« 3apexpalite 6atepunTe Npean BCAka
ynoTpeba.

- Cnep ToBa BKJIlOYETe OTHOBO baTepunTe
B 00yBKMTe (KaTo CBbPXKETE Lencena).
KoraTo BkJtouBaTe UHTErpupaHarta
HarpeBaTesiHa CMCTeMa, He A OCTaBANTe Ha
cTeneH 3 3a noBeye OT HAKOJIKO MUHYTH;
NPOABL/IKNTENIHOTO M3MO3BaHe Cb3faBa PUCK
OT NpeKaeHo NnokayBaHe Ha Temneparypara u
NPUYMHABAHE Ha N3rapAHUA.

« BuHaru HacTpoiiBaiiTe 00yBKIMTE Ha CTEMNEHN
1 1nu 2, 3a fa nogabpaTe NPUATHO 3aToMNAHe
Ha KpakaTa (HarpsaBaHeTo TpsbBa Aa e
npaKkTU4yeckn He3abenexunumo).

- OnTMmanHaTa TemnepaTtypa Ha HarpsiBaHe
ce JOCTUra, KoraTo 06yBKUTE Ca CyXW.

160
TOMJIMHHA MOLLHOCT
CreneH | MPOABAKUTENHOCT Ha HAarPABaHe C @AHO 3apexaaHe
1 17-19y4
2 8-9y
3 4-5y

V13mepBaHuATa ca HanpaseH B 1abopaTopHu
YCNOBYSA, ANPEKTHO Ha HarpeBaTens.
MpOoABMKMTENHOCTTA Ha HarpsiBaHe Ha egHo
3apexpaaHe 3aBMCK OT U36paHaTa CTeneH Ha
HarpsiBaHe, OT TemrepaTtypaTa Ha OKoJHaTa
cpepa, oT Bb3pacTTa Ha 6atepuuTe 1 NpoLeHTa
Ha 3apsAga um. OT TYK, NOCOYeHUTe CTOMHOCTN
33 NPOABIKUTENHOCT Ha HarpsABaHe cneasa
[a ce pasrnexpaar kato pedepeHTHY 1 HamaT
06BbpP3BaLL XapaKTep.
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TEXHNYECKO OBCJ1YXBAHE, CbXPAHEHWE

N NOALAPBXKA HA BATEPUNTE

3a fa yobIKMTe MaKCMMAITHO XKMBOTa Ha
6aTepuunTe, HUe By npenopbuBame fa

1 CbXpaHsABaTe Ha XJ1aiHO MACTO (Npw
Temnepatypa mexgy 5 °C/41 °F n 20 °C/68 °F).
batepuuTe Tps6Ba fa ce CbxpaHABaT cnep
KaTo ca 6unu feakTuBUpaHM (MHAMKALMA 3a
N3KMIOYeHO HarpagaHe (1.2)) n nsknyeHn

OT HarpeBaTeNiHNA I>Kob 1 OT 3apsAAHOTO.

Mpwv NO-NPOABIKUTENTHO CbXPaHeHUe,
6aTepuunTe TpA6Ba Aa ce pa3pexnart, cnef ToBa
[la Ce 3apexaaT HafoJIoBMHa NMOHe Ha 6 MeceLa
(3apag 3a okono 1/3 oT BpemeTo, N0COYEHO

B TabnuuaTa 3a Bpeme Ha 3apexaaHe). Taka
6aTepuunTe 3ana3BaT MakCUMaHU PaboTHU
XapaKTePUCTUKM 3@ HAKOJIKO rogunHu!

CYLLEHE /1 MOYNCTBAHE HA OBYBKUTE
TemnepaTtypaTta Ha CylleHe He TpAbBa Aa
Hagxsbpnsa 40 °C/104 °F. Hukora He cyLuieTe
MHTerpripaHaTta B obyBKaTa cMCTeMa B CyLUMSIHA
MaluuHa Uy BbpXy paguaTop. 3a onTumasHo
n3cyluaBaHe By npenopbyBame ycTpoiicTBaTta 3a
cyweHe Therm-ic Refresher unu Therm-ic Dryer.
3a no-noapobHa nHPopmauys, nocetete
VHTEpPHET caiiTa www.therm-ic.com nnm ce
obbpHeTe KbM Baluma mecTeH cneuyanusnpaH
Tbprosel|. Korato obyBKuTE Ca MPBCHU 1
NMoYnCTBaNTe C BlIaXkKHa Kbprna UM YeTka 3a
napexu. ObyBKMTe HIKOra He TpAGBa Aa ce nepat
B MepasiHa MaluMHa UK Ha pbKa.
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MN3XBBPJIAHE

KoraTo o6yBKMTe JOCTUIHAT Kpas Ha KMU3HEHUA
CY LMK M AenoHnpaiiTe 3aeHO C TAXHaTa
OMaKkoBKa, B CbOTBETCTBME C HOPMaTUBHaTa 6a3a
1 3aKOHOAATENCTBOTO, NPUIOKMMM B 06/1acTTa
Ha ora3BaHe Ha OKofHaTa cpefa. batepunTe
TpsbBa fja ce U3BagAT oT 0OyBKUTe U f1a ce
ZlenoHmpar B NoaxoasLy 3a Lenta cbbupareneH
NyHKT. 3a noBeye MHGopMaLMA ce CBbpKeTe CbC
CbOTBETHUTE MECTHM BNACTW.

PE3EPBHW YACTU

AKO No-KbCHO NnokenaeTe Aa 3akynure
pe3sepBHM YacTy, TpAGBa Aa nocoymnte
CbOTBETHMA ToueH moaen Ha Therm-ic.
MpenopbuBame Bu fa goHecete npu Bawwna
Tbpro.eL CbOTBETHaTa YacT, moAexalla

Ha cmAHa. Tean MHCTPYKLUMK MoraT fia 6baaT
npomeHaAHN. [PoAYKTBT CbOTBETCTBA Ha BCUUKN
NPUAOKNMU 3aKOHN 1 JUPEKTUBN.
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CEO X

FCC ID: 2ANSXMBB

MpenynpexpaeHve: BcAka npomaHa nnmn nospeaa
Ha NpopayKTa, 6e3 N3PUYHOTO CbracKe Ha
CTPYKTYypaTa, rapaHT/palla 3a CbOTBETCTBMETO
My, MOXe Aia loBefie 10 OTHEMaHe Ha NpPaBoTo
Ha Non3BaHe Ha HaCTOALMA NPOJYKT.

3ABEJIEXKA: MpoayKTbT e TecTBaH n
cepTMdUUMPaH B CbOTBETCTBIE C KpUTepmmuTe
3a 6e30MacHOCT 3a eNleKTPOHHa anapaTypa
Knac B, B cbotBetcTBUe C naparpad 15 ot
HOpMaTVBHUTe AOKYMeHTM Ha OefepanHata
KOMUCYA MO CbobLyeHmATa. Tean Kputepnn
LlenAaT npefnasBaHeTo Ha noTpebutenvte ot
eBEeHTYyalHU BPeAHU CMyLLieHnA B buToBaTa
nHCcTanauua. NMpoayKTbT cn Cy>KN 1 3nbysa
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PaanoyYecToTHN CUrHann v, B CJ'IyLIaVI Ha
HapylaBaHe Ha UHCTPYKLUUTE, MOXe fia
NPUYNHN BpeaHN CMYLLIEHNA Ha PagnNOBPBb3KNUTE.

He3aBrcrmMo oT ToBa e Bb3MOXHO fja ce NoABAT

CMYLLEHWA B HAKOSA KOHKPETHa MHCTanauus.

BkntoueTe, cnep ToBa n3KIOUeTE ypepa, 3a

[a NpoBepuTe Janu NOCNeAHUA NPUYNHABA

CMYLLEHWA 1 MPeYm Ha nosyyaBaHe oT Bac Ha

paamo 1 TeNeBMN3VIOHEH CUrHa. AKO CyyasT e

TakbB By npenopbuBame fja Npunoxure egHa ot

crefHNTE MepKM:

- lNpeopvieHTrpaiiTe UNK NpemecTteTe
npuemartenHata aHTeHa.

- OTtpaneyete npofyKTa OT NPYEMHUKA.

- BknioueTe NpoayKTa B ApYr eNeKTpuyeckn
KpbI, pas/ivyeH oT TO3U Ha NMPUeMHIKa.

- lNoucKaliTe CbAENCTBNETO Ha TbPrOBCKM
NOCPEeAHUK WU Ha OMUTEH TEXHUK.

163

[Leknapauus FCC: To31 ype[ e B CbOTBETCTBYE
C pasgen 15 Ha HOPMAaTVBHUTE U3UCKBAHUA Ha
QepepanHaTa KoMmrcya no cbobuleHunTa (FCC).
Ynotpe6ata My ce NoauvHsABa Ha CiegHuTe
yCnoBus:
— He MOXe [ja Cb3/aBa BpeAHU CMyLLeHUs,
- TpsbBa Aa MOXe [1a NpYemMa BCAKAKBU
CMYLLEHNS, BKITIOUYNTENHO CMYLLEeHNs,
KOWTO [1a OBEAAT [0 HEXeNaTenHo
bYHKLMOHMpPaHe.
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UvoD

Dakujeme vam, Ze ste si kupili tito obuv s
ohrevnym systémom Therm-ic. Pred pouzivanim
tohto vyrobku si dékladne precitajte tento
navod na pouzitie. Starostlivo ho uschovajte

a poskytnite ho aj ostatnym pouzivatelom.

OBSAH BALENIA

* 1 par obuvi s ohrevnym systémom Therm-ic
Bluetooth®

« 1 par dobijatelnych litium-idonovych batérii
,Dual”

* 1USB nabijacka Therm-ic pre integrovany
systém

« Volitelny doplnok: univerzalna sietova
nabijacka (s adaptérmi, ktoré vyhovuju
norme danej krajiny)

Bezplatna aplikdcia Bluetooth®: dostupna

iba pri systémoch Android a iOS. Aplikaciu

si preberte a postupujte podla pokynov
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v nej alebo si prestudujte pokyny na lokalite
www.therm-ic.com.

BEZPECNOSTNE POKYNY

« Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby
(vratane deti), ktoré maju znizené fyzicke,
senzorické alebo mentalne schopnosti,
alebo osoby, ktoré nemaju na to skusenosti
alebo vedomosti, okrem pripadov, ked na
nich dohliada osoba zodpovedna za ich
bezpecnost alebo osoba, ktord ich vopred
pouci o pouzivani tohto zariadenia.

« Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli
isti, Ze sa s tymto zariadenim nehraju.

» Ak nedokazete spravne odlisit chlad od tepla
(diabeticki pouzivatelia, postihnuté osoby
alebo iné osoby), pred pouzivanim tohto
zariadenia sa poradte so svojim lekarom.

* Pravidelne kontrolujte, ¢i vdm necervenaju
prsty. Hrozi riziko popalenia v pripade
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dlhodobej expozicie nadmernému teplu.
Deti musia toto zariadenie pouzivat iba
pod dohladom dospelej osoby.

« Toto zariadenie nie je urcené na ohrievanie zvierat.

* Vrecka chrania batérie pred postriekanim.
Batérie po upevneni do obuvi musia zostat
pripojené pripajacimi kablami, kym sa obuv
pouziva v exteriéri, v prvom rade kvoli
tomu, aby sa predislo vihkosti a znecisteniu
v mieste pripojenia a vrecka elektrického
napajania a tiez, aby sa predislo ndhodnému
otvoreniu priestoru pre batérie.

* Na nabijacie batérii pouzivajte iba dodanu
nabijacku s USB konektorom Therm-ic.

* Obuv nepouzivajte, ked sa batérie nabijaju.

* Do konektorov ani nabijacky s USB
konektorom nevkladajte Ziaden kov ani iné
predmety, pretoze hrozi riziko poskodenia
zariadenia.
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* Ak zistite, ze doslo k poskodeniu pripdjacich
kablov, batérii alebo inych komponentov
obuvi, nepouzivajte funkciu ohrevu. Po vybrati
batérii sa obuv méze pouzivat ako bezna obuv.

« Nikdy sa nepokusajte odstranovat ochrannu
foliu obklopujucu batérie! V pripade
nespravnej manipuldcie s batériami hrozi
riziko vybuchu.

 Batérie s poskodenou ochrannou féliou sa
nesmu pouzivat a musia sa v ¢o najkratsej
lehote zlikvidovat.

« Toto zariadenie neupravujte a pouzivajte ho
iba na urceny ucel. Diely tohto zariadenia
a jeho pripdjacie kable smie opravovat iba
vyrobca.

« V pripade, Ze mate akékolvek otdzky alebo
pripadne problémy tykajuce sa tohto
zariadenia, kontaktujte svojho predajcu
alebo vyrobcu.
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» Pouzité batérie zlikvidujte v sulade s
miestnymi predpismi.

* Batérie nikdy nezahadzujte do ohna - hrozi
riziko vybuchu!

* Obuv sa v Ziadnom pripade nesmie prat
v pracke ani v rukach.

* Teplota susenia nesmie byt vyssia ako
40 °C/104 °F. Integrovany systém obuvi nikdy
nesuste v suSicke bielizne ani na radiatore.

POPIS ZARIADENIA

Obuv s integrovanym ohrevnym systémom

Therm-ic

« Svetelny indikator Urovne ohrevu (1.1)

» Ovladacia zona s jednym tlacidlom na
nastavenie troch drovni ohrevu (1.2)

» Konektor na nabijanie integrovaného
systému obuvi (1.3)

* Vrecko pre batérie (1.4)
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UVEDENIE DO PREVADZKY A NABIJANIE
BATERI[

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa batérie
musia nabit! Pocas nabijania dbajte na to, aby
bol integrovany systém Therm-ic vypnuty.

Nabijacka s USB konektorom

« Svetelny indikator nabijania 2x (2.1)

» Kabel nabijacky so zdstrckou (2.2)

» USB konektor (2.3)

* Univerzalna nabijacka* (volitelny doplnok)
DC 5 V/2 A (s adaptérom, ktory vyhovuje
norme danej krajiny)

TECHNICKE UDAJE
Nabijacka s USB konektorom (ndhradné diely
su k dispozicii v spolo¢nosti Therm-ic)

Nabijacka spolo¢nosti | Vystup:
Therm-ic s USB konektorom* Vstup: 5 V/2 A 42V/TAX2
Univerzalna nabijacka* Vstup:

(volitelny doplnok) DC Striedavy prud Vystup:

5V/2 A (s adaptérom, ktory Nnov-240V 5y\//2860 mA
vyhovuje norme danej (50 - 60 Hz) max. .
krajiny) 300 mA.

Litiové batérie ,,Dual“* 3,7 V/2600 mAh

* Nahradné diely su k dispozicii v spolo¢nosti
Therm-ic

—_

W
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. Zapojte kabel s USB konektorom. Svetelny

indikator nabitia (2.1) sa rozsvieti na zeleno.
Potom pripojte oba konektory obuvi (1.3)

k nabijacke (2.2). Integrovany systém obuvi
sa mdze na zaciatku nabijania nachadzat

v akomkolvek rezime. Nabijanie sa zacne
automaticky a svetelny indikator nabitia (2.1)
sa pocas nabijania rozsvieti na ¢erveno.

. Po Uplnom dobiti batérii sa nabijanie

automaticky zastavi a LED indikatory nabitia
(2.1) sa rozsvietia na zeleno.

Oba konektory integrovaného systému obuvi
odpojte od nabijacky s USB konektorom.
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Dobu nabijania je mozné nastavit od 4 do

6 hodin.

Je potrebné upozornit, Ze v polovici vyssie
uvedenej doby nabijania je batéria uz nabitd

na 75 % svojej maximalnej kapacity (proces
rychleho nabijania). Laboratérny test realizovany
s univerzalnou nabijackou s USB konektorom
spoloc¢nosti Therm-ic (volitelny doplnok).

Délezita rada:

« Batérie nabite po kazdom pouziti, aby sa
zachovali v dobrom stave a aby sa zarucilo,
Ze je integrovany systém obuvi Therm-ic
pripraveny na pouzitie.

* Kazda batéria obsahuje litium-idénové ¢lanky.

Mézu sa dobijat bez ohladu na ich stav

nabitia. V désledku toho nie je potrebné pred

dobijanim ¢akat na to, kym budu Uplne vybité.
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Doélezité upozornenie:

Nikdy sa nepokusajte otvarat obal batérii!

V pripade nesprdvnej manipuldcie s batériami
hrozi riziko vybuchu.

Mohlo by dojst k poskodeniu elektronickych
komponentov integrovaného systému obuvi.

NAVOD NA POUZITIE A POPIS FUNKCII

Obuyv s integrovanym systémom Therm-ic ma
Styri prevadzkové rezimy: vypnutie a Uroven

1, 2 a 3. Tieto rezimy su oznacené svetelnym
indikatorom rychlosti ohrevu (1.1).

Pocet blikani LED oznacuje vybratu Uroven
ohrevu. Nastavenie ohrevu integrovaného
systému je mozné upravit na tri rézne drovne
(uroven 1, uroven 2 a Uroven 3) vdaka ovladacej
z6ne s jednym tlacidlom (1.2).

Integrovany systém obuvi Therm-ic je vypnuty,
ked je zhasnuty svetelny indikator Urovne
ohrevu LED.
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Zapnut (ON):

Dlhym stlacenim (priblizne 3 sekundy)
funkéného tlacidla nastavte obuv na najnizsiu
Uroven ohrevu. V pripade stlacenia tlacidla
dlhsieho ako 6 sekund sa tlacidlo prepne do
bezpecnostného rezimu a vypne sa.

Nastavenie:

Jednym stla¢enim (priblizne 1 sekundu)

funkéného tlacidla sa zvysi ohrevny vykon

(Uroven 1, Uroven 2, Uroven 3).

> Uroven 1 (Level 1): 1 bliknutie, slaby ohrevny
vykon.

> Uroven 2 (Level 2): 2 bliknutia, stredny
ohrevny vykon.

> Uroven 3 (Level 3): Svetlo stale svieti, vysoky
ohrevny vykon.

Pod podmienkou, Ze nedoslo k aktivacii

pohotovostného rezimu, v opa¢nom pripade

systém znova aktivujte.
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Pohotovostny rezim (LOCK):

V pripade, ze po dobu 10 sekund neddjde
k ziadnemu ukonu, tlacidlo sa prepne do
pohotovostného rezimu. Jednym stlacenim
(priblizne 1 sekundu) funkéného tlacidla

sa obnovi vopred vybrana uroven ohrevu
(UNLOCK). Ohrev zostdva aktivovany

v rezime Lock.

Vypntit (OFF):

Ak chcete integrovany systém obuvi Therm-ic
vypnut, stlacte tlacidlo a pridrzte ho stlacené
(pocas troch sekund, kym nezhasne svetelny
indikator urovne ohrevu).

DOLEZITE RADY TYKAJUCE SA POUZIVANIA

 Batérie nabite pred kazdym pouzitim.

* Potom znova pripojte batérie k obuvi
(upevnenim zastrcky). Pri zapinani
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integrovaného ohrevného systému
nenechdvajte Uroven 3 aktivovanu dlihsie ako
niekolko minut, pretoze v pripade dlhodobého
pouzivania hrozi riziko nadmerného zvysenia
teploty a pripadne aj popalenin.

* Obuv vzdy nastavte na uroven 1alebo 2,
aby sa zarucilo prijemné teplo pre chodidla
(ohrev by nemalo byt takmer citit).

* Optimalna teplota ohrevu sa dosiahne vtedy,
ked'je obuv sucha.

OHREVNY VYKON
Uroven Doba ohrevu podla nabijania
1 17-19h
2 8-9h
3 4-5h

Merania sa vykonavali v laboratérnych
podmienkach, priamo na ohrevnom prvku.
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Doba ohrevu na jedno nabitie zavisi od
vybratej urovne ohrevu, teploty okolia, stavu
batérii a ich Urovne nabitia. V désledku toho sa
uvedené doby ohrevu povazuju za referenéné
hodnoty a nie su zmluvne zavazné.

UDRZBA, SKLADOVANIE A SERVIS BATERII
Batérie sa odporuca skladovat na chladnom
mieste (5 °C/41 °F az 20 °C/68 °F) po ich

nabiti na polovi¢nu kapacitu, aby sa maximalne
predizila ich Zivotnost. Batérie sa musia pred
skladovanim deaktivovat (zobrazenie vypnutého
ohrevu (1.2.)) a odpojit od vyhrievanej ponozky
a nabijacky. Pocas dlhodobého skladovania

sa batérie musia vybit a potom znova nabit
kazdych 6 mesiacov na polovicu svojej kapacity
(nabitie pocas priblizne 1/3 doby nabijania
uvedenej v tabulke déb nabijania). Tymto
spdsobom si batérie zachovaju svoj maximalny
vykon niekolko rokov!



NAVOD NA POUZITIE/SLOVENSKY 171

SUSENIE A CISTENIE OBUVI

Teplota susenia nesmie byt vyssia ako

40 °C/104 °F. Integrovany systém obuvi nikdy
nesuste v susSicke bielizne ani na radidtore.
Odporucame pouzivat susiace zariadenie
Therm-ic Refresher alebo Therm-ic Dryer, aby
sa zarucilo optimalne susenie. PodrobnejSie
informdcie ndjdete na internetovej lokalite
www.therm-ic.com alebo kontaktujte miestneho
Specializovaného predajcu. V pripade znecistenia
obuvi ju ocistite vihkou handri¢kou alebo
pripadne kefou na bielizen. Obuv sa v Ziadnom
pripade nesmie prat v pracke ani v rukach.

LIKVIDACIA

Obuv na konci Zivotnosti zlikvidujte s jej
obalom v sulade s platnymi predpismi a
zdkonmi o ochrane Zivotného prostredia.
Batérie je potrebné z obuvi vybrat a
zlikvidovat ich v zbernom stredisku uréenom

na tento Ucel. Podrobnejsie informacie vam
poskytnu prislusné miestne urady.

NAHRADNE DIELY

V pripade, Ze si chcete neskor zakupit
nahradné diely, musite uviest presny model
Therm-ic. Odporucame vam, aby ste potrebny
diel vzali k svojmu predajcovi. Tieto pokyny
sa mdézu menit. Tento vyrobok je vyrobeny

v sulade s platnymi zdkonmi a smernicami.

cce X

FCC ID: 2ANSXMBB

Upozornenie: Akakolvek Uprava alebo zmena
tohto vyrobku bez vyslovného suhlasu
subjektu, ktory ruci za sulad, moze viest k
zru$eniu prava na pouzivanie tohto vyrobku.
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POZNAMKA: Tento vyrobok bol testovany a - Vyrobok ZaF?OJ'te__‘?'O ”}ého elektrického
overeny v stlade s bezpe¢nostnymi kritériami okr}_Jhu ako je prijimac.

pre elektronické zariadenia triedy B v stlades  ~ Poglada’Jte 0 pomoc predajcu alebo
odsekom 15 nariadenia federalnej komisie pre skuseného technika.

komunikacie. Cielom tychto kritérii je chranit
pouzivatelov pred pripadnymi neziaducimi
interferenciami v ramci rezidenc¢nej instalacie.
Tento vyrobok vyuziva a generuje radiové
viny a v pripade nedodrzania pokynov

mobze sposobovat neziaduce interferencie

s radiokomunikac¢nymi systémami.

Vyhlasenie FCC: Toto zariadenie je v sulade s

odsekom 15 predpisov FCC. Jeho pouzivanie

ovplyviuju dve nasledujice podmienky:

- nesmie sposobovat Skodlivé interferencie,

- musi akceptovat akékolvek prijaté
interferencie vratane interferencii, ktoré
mozu sposobit neziaducu prevadzku.

Avsak je mozné, ze k interferencidm dojde v
rdmci danej instaldcie. Vyrobok zapnite a potom
vypnite, aby ste overili, ¢i spésobuje interferencie
a rusi prijem radia alebo televizie. Ak dno,
odportca sa vykonat nasledujlice opatrenia:

- Zmente alebo presunite prijimaciu anténu.

- Vyrobok vzdialte od prijimaca.
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uvoD

Zahvaljujemo Vam na kupnji ¢izama sa
sustavom grijanja Therm-ic. PaZljivo procitajte
upute za uporabu prije prve uporabe proizvoda.
Spremite ih jer ¢ete ih mozda htjeti ponovno
procitati ili ih proslijedite drugim korisnicima.

SADRZAJ PAKIRANJA

1 par ¢izama sa sustavom grijanja Therm-ic
Bluetooth®

« 1 par punjivih litij-ionskih baterija ,,Dual”

* 1 USB punjac¢ za ugradeni sustav Therm-ic

* Opcionalno: univerzalni strujni punjac
(s adapterom u skladu s nacionalnim
propisima)

Besplatna aplikacija Bluetooth®: dostupna
samo na operativnim sustavima Android
i i0S. Preuzmite aplikaciju i slijedite upute
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iz aplikacije ili posjetite internetsku stranicu
www.therm-ic.com za dodatne upute.

SIGURNOSNI SAVJETI

» Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe
ni djeca smanjenih tjelesnih, osjetnih ili
intelektualnih sposobnosti ili osobe kojima
nedostaje iskustva i/ili znanja, osim ako su
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili ako su dobili jasne upute za
sigurnu uporabu uredaja.

« Drzite djecu pod nadzorom kako biste bili
sigurni da se ne igraju uredajem.

« Ako imate poteskoca s osjetom topline ili
hladnoce (uslijed dijabetesa, hendikepa itd.),
posavjetujte se sa svojim lije¢nikom prije
nego $to pocnete upotrebljavati ovaj uredaj.

* Redovito provjeravajte je li Vam se na
prstima pojavilo crvenilo. U slucaju izlaganja
previsokoj temperaturi tijekom duljeg

razdoblja postoji rizik od opeklina. Djeca
smiju upotrebljavati uredaj samo pod
nadzorom odgovorne odrasle osobe.

» Uredaj se ne smije upotrebljavati za grijanje
zivotinja.

» DZepovi sluze za zastitu baterija od prskanja.
Kada se pric¢vrste za ¢izme, baterije moraju
cijelo vrijeme tijekom nosenja biti spojene
na priklju¢ne kabele prvenstveno kako bi
se sprijecilo prodiranje vlage i necistoce
u prikljuéno mjesto i dzep s elektri¢nim
napajanjem te kako bi se sprijecilo slu¢ajno
otvaranje kucista baterije.

» Za punjenje baterija upotrebljavajte samo
isporuceni USB punja¢ Therm-ic.

* Nemojte nositi ¢izme dok se baterije pune.

* Ne umecdite metalne ili druge predmete
u prikljucke ili USB punjac jer bi se uredaj
mogao ostetiti.
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» Ako uocite da su priklju¢ni kablovi, baterije
ili drugi dijelovi ¢izme oSteceni, ne smijete
upotrebljavati funkciju grijanja. Nakon $to se
izvade baterije, ¢izme se mogu upotrebljavati
kao normalna obuca.

* Ne uklanjajte zastitni sloj koji okruzuje
baterije! U slu¢aju pogresnog rukovanja litij-
jonskim baterijama moze dodi do eksplozije.

* Baterije s ostec¢enim zastitnim slojem ne smiju
se upotrebljavati i potrebno ih je sto prije
zbrinuti na odgovarajuci nacin.

* Ne radite izmjene na uredaju i upotrebljavajte
ga samo u predvidenu svrhu. Dijelove uredaja
i prikljucne kabele smije popravljati samo
proizvodac.

» Ako imate pitanja ili probleme s uredajem,
obratite se svojem prodavacu ili proizvodacu.

* Iskoristene baterije zbrinite u skladu s
lokalnim propisima.
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* Ne bacajte baterije u vatru jer postoji rizik
od eksplozije!

« Cizme se ne smiju prati u perilici rublja ili
ru¢no.

* Temperatura susenja ne smije premasiti
40 °C ili 104 °F. Sustav ugraden u ¢izme
nikada ne susite u susilici rublja ili na
radijatoru.

OPIS UREDAJA
Cizme s ugradenim sustavom grijanja Therm-ic
* Lampica razine grijanja (1.1)
* Upravljacka zona s jednim gumbom
za tri razine grijanja (1.2)
« Prikljucak za punjenje sustava ugradenog
u ¢izmu (1.3)
* DZep za bateriju (1.4)
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USB punjac

* Lampica punjenja x 2 (2.1)

« Kabel punjaca s utikacem (2.2)

* USB prikljucak (2.3)

« Univerzalni punjac¢*(opcionalno) DC
5V /2 A (s adapterom u skladu
s nacionalnim propisima)

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
USB punjac (rezervni dijelovi dostupni su kod
tvrtke Therm-ic)

USB punjac Ulaz: 1zlaz:
Therm-ic* 5V/2A 42V /1TAx2

Univerzalni punja¢*

(opcionalno) Ulaz:

DC5V/2A Nnov-240V-~ Izlaz:

(s adapterom u (50 - 60 Hz) maks. | 5V /2000 mA.
skladu s nacionalnim | 300 mA.

propisima)

Litijske baterije
»Dual”™*

3,7V /2600 mAh

* Rezervni dijelovi dostupni su kod tvrtke Therm-ic
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PRVA UPORABA | PUNJENJE BATERIJA

Prije prve uporabe potrebno je napuniti

baterije! Tijekom punjenja provjerite je li

ugradeni sustav Therm-ic iskljucen.

1. Prikljucite USB kabel. Lampica punjenja
(2.1) zasvijetlit ¢e zeleno. Zatim prikljucite
oba priklju¢ka ¢izama (1.3) na punjac (2.2).
Sustav ugraden u ¢izme na pocetku punjenja
moze biti u bilo kojem nacinu rada. Punjenje
pocinje automatski, a lampica punjenja (2.1)
tijekom punjenja svijetli crveno.

2.Kada se baterije potpuno napune, punjenje
se automatski zaustavlja i LED lampica
punjenja (2.1) svijetli zeleno.

3.Iskopcajte oba priklju¢ka sustava ugradenog
u ¢izme iz USB punjaca.

Za punjenje je potrebno od 4 do 6 sati.
Na polovini prethodno navedenog vremena
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punjenja baterija je ve¢ napunjena na oko

75 % maksimalnog kapaciteta (postupak
brzog punjenja). Laboratorijsko ispitivanje
provedeno s univerzalnim punjaéem Therm-ic
(opcionalan).

VaZne napomene:

* Ponovno napunite baterije nakon svake
uporabe kako biste ih odrzali u dobrom
stanju i kako bi sustav Therm-ic ugraden
u Cizme bio spreman za uporabu.

* Svaka baterija sadrZava litij-ionske celije.

Baterije se mogu ponovno puniti bez obzira
na razinu napunjenosti. Odnosno, nije
potrebno u potpunosti isprazniti baterije prije
sliedeceg punjenja.

Vazno:
Ne pokusavajte otvoriti bateriju!
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U slucaju pogresnog rukovanja litij-ionskim
baterijama moze doci do eksplozije.

Takoder moze doci do ostecenja elektronickih
komponenata sustava ugradenog u Cizme.

NACIN UPORABE | OPIS FUNKCIJA

Cizme s ugradenim sustavom Therm-ic imaju
Cetiri nacina rada: isklju¢eno te razine 1, 2i 3.
Lampica razine grijanja (1.1) pokazuje nacin
rada.

Broj treptaja LED lampice oznacava odabranu
razinu grijanja. Ugradeni sustav grijanja moze
se podesiti na tri razliCite razine (razina 1,
razina 2 i razina 3) s pomoc¢u gumba u
upravljackoj zoni (1.2).

Sustav Therm-ic ugraden u ¢izme isklju¢en

je kada LED lampica razine grijanja ne svijetli.
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Ukljucivanje (ON):

Dugo pritisnite (oko 3 s) funkcijsku tipku za
podesavanje grijanja ¢izama na najnizu razinu.
Pritiskom na gumb duze od 6 s grijanje prelazi
u sigurnosni nacin rada, a zatim se gasi.

Podesavanje:
Pritiskom (oko 1) funkcijske tipke povecava
se jaCina grijanja (razina 1, razina 2, razina 3).

> Razina 1 (Level 1): 1 treptaj, niska jacina grijanja.

> Razina 2 (Level 2): 2 treptaja, srednja jacina
grijanja.

> Razina 3 (Level 3): Lampica kontinuirano
svijetli, visoka jacina grijanja.

Ako je aktiviran sigurnosni nacin rada,

potrebno je prvo probuditi sustav.

Sigurnosni nacin rada (LOCK):
Ako se gumb ne pritisne u roku od 10 sekundi,
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gumb prelazi u sigurnosni nacin rada. Pritiskom
funkcijske tipke (oko 1sekunde) sustav se budi
i vraca na prethodno odabranu razinu grijanja
(UNLOCK). U sigurnosnom nacinu rada aktivna
je odabrana razina grijanja.

Iskljucivanje (OFF):

Kako biste iskljucili sustav Therm-ic ugraden

u Cizme, pritisnite gumb i drzite ga pritisnutim
(u trajanju od 3 sekunde dok se ne ugasi
lampica razine grijanja).

VAZNE NAPOMENE ZA UPORABU

* Napunite baterije prije svake uporabe.

« Zatim na ¢izme prikljucite baterije (spajanjem
na ulaz). Kada ukljucite ugradeni sustav
grijanja, ne ostavljajte ga na razini 3 duze
od nekoliko minuta jer uslijed kontinuirane
uporabe postoji rizik od pretjeranog
zagrijavanja $to moze prouzrociti opekline.
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* Grijanje uvijek podesite na razinu 1ili 2 kako
bi se odrzavala toplina ugodna za stopala
(grijanje bi trebalo biti skoro neprimjetno).

» Optimalna temperatura grijanja postize se
kada su ¢izme suhe.

JACINA GRIJANJA
Razina Trajanje grijanja po jednom punjenju
1 17-19h
2 8-9h
3 4-5h

Mjerenja su provedena u laboratorijskim
uvjetima izravno na grija¢éem elementu.
Trajanje grijanja ovisi o odabranoj razini
grijanja, okolnoj temperaturi, starosti baterija

i njihovoj razini napunjenosti. Navedena trajanja
grijanja samo su okvirna i nisu obvezujuca.
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ODRZAVANJE | POHRANJIVANJE BATERIJA
Kako biste maksimalno produzili Zivotni vijek
baterija, preporucujemo da ih pohranite na
hladnom mjestu (od 5 °C / 41 °F do 20 °C /
68 °F) nakon $to ste ih napunili do pola.
Baterije je potrebno pohraniti nakon $to su
deaktivirane (prikaz ugasenog grijanja (1.2))

i odspojene od grijace ¢arape i punjaca.

Kod duze pohrane baterije treba isprazniti,

a zatim napuniti do polovine barem svakih

6 mjeseci (puniti oko 1/3 vremena navedenog
u tablici s vremenima punjenja). Na taj nacin
baterije zadrzavaju najvisu razinu performansi
tijekom vise godina!

SUSENJE | CISCENJE CIZAMA

Temperatura susenja ne smije premasiti 40 °C ili
104 °F. Sustav ugraden u ¢izme nikada ne susite
u susilici rublja ili na radijatoru. Za optimalno
susenje preporucujemo uredaje za susenje
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Therm-ic Refresher ili Therm-ic Dryer. Za vise
informacija posjetite internetsku stranicu
www.therm-ic.com ili se obratite lokalnom
specijaliziranom prodavacu. Zaprljane ¢izme
ocistite vlaznom krpom ili cetkom za odjecu.

Cizme se ne smiju prati u perilici rublja ili ruéno.

ZBRINJAVANJE

Kada Vasim ¢izmama dode kraj Zivotnog
vijeka, zbrinite ¢izme i njihovo pakiranje u
skladu s vazecim propisima i zakonima o
zastiti okolisa. 1z ¢izama treba izvaditi baterije
i zbrinuti ih na prilagodenom mjestu za
prikupljanje. Za vise informacija obratite se
nadleznim lokalnim tijelima.

ZAMJENSKI DIJELOVI
Ako naknadno zelite kupiti zamjenske dijelove,
morate navesti to¢an model proizvoda

180

Therme-ic. Preporucujemo Vam da kod
svojeg prodavaca sa sobom ponesete dio
koji Zelite zamijeniti. Ove upute podlozne su
promjenama. Proizvod je u skladu sa svim
primjenjivim zakonima i direktivama.

CEOX

FCC ID: 2ANSXMBB

Upozorenje: Svaka izmjena proizvoda bez
izricitog odobrenja tijela koje jam¢i njegovu
sukladnost moze dovesti do ponistenja prava
na uporabu predmetnog proizvoda.

NAPOMENA: Proizvod je ispitan i utvrdeno
je da udovoljava sigurnosnim ogranicenjima
za elektronicke uredaje klase B u skladu s
dijelom 15. pravilnika Federalne komisije za
komunikacije (FCC). Svrha je tih ogranicenja
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pruziti zastitu korisnicima od Stetnih smetnji
pri instalaciji u stambenim objektima. Proizvod
upotrebljava i moze odasiljati radiovalove te u
slu¢aju nepridrzavanja uputa moze uzrokovati
smetnje na radiokomunikacijama.

Medutim, nema jamstva da do smetnji nece
doci u odredenoj instalaciji. Ukljucite, a
zatim iskljucite proizvod kako biste provijerili
proizvodi li smetnje i ometa li prijem Vaseg
radija ili televizora. U potvrdnom sluc¢aju
preporucujemo Vam da poduzmete sljedece
korake:
- Okrenite ili premjestite antenu prijemnika.
- Udaljite proizvod od prijemnika.
- Prikljucite proizvod u uti¢nicu u strujnom
krugu razlicitom od onog u koji je priklju¢en
prijemnik.

- Potrazite pomoc¢ kod prodavaca ili iskusnog
tehnicara.

Izjava FCC-a: uredaj je u skladu s dijelom 15.

pravilnika FCC-a. Smije se upotrebljavati ako

su ispunjena sljedeca 2 uvjeta:

- Ne smije proizvoditi Stetne smetnje,

- Mora prihvacati sve primljene smetnje,
uklju€ujuci one koje mogu uzrokovati
nezeljeni rad.



KULLANIM KITAPCIGI / TURKCE

icindekiler:

Giris 182
Paket icerigi 182
Gulvenlik talimatlari 183
Cihaz aciklamasi 184
Teknik ozellikler 185
Ik kullanim ve pilleri sarj etme 185
Kullanma talimatlari ve islev aciklamalari 186
Onemli kullanma talimatlari 187
Isitma ayarlari 188
Pilleri saklama ve pil bakimi 188
Botlari kurutma ve temizleme 188
Atik olarak elden ¢ikarma 189
Yedek parcgalar 189

182
GIRIS
Therm-ic Bot Entegrasyon Sistemini satin
alma karariniz i¢in sizi kutluyoruz. Botlari ilk
kez kullanmadan 6nce lutfen bu talimatlari
dikkatlice okuyun. Bu talimatlari gtvenli
bir yerde saklayin ve diger kullanicilarin
talimatlara asina oldugundan emin olun.

PAKET ICERIGI

« 1 ¢ift Bot Entegrasyon Sistemi Bluetooth®

« 1 ¢ift lityum iyon ikili pil - yeniden sarj
edilebilir

* Entegrasyon sistemi icin 1 Therm-ic USB sarj
cihazi kablosu

« [stege bagli: duvar prizine takilan evrensel
sarj cihazi (farkl Glkelerde kullanim icin
adaptorlerle birlikte)
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Ucretsiz Bluetooth® uygulamast: Yalnizca
Android ve iOS sistemlerinde kullanilabilir.
Lutfen Android veya iOS uygulamanizi indirip
ylkleyin ve Uygulamadaki talimatlari izleyin
veya talimatlar icin www.therm-ic.com web
sitesini ziyaret edin.

GUVENLIK TALIMATLARI

* Bu cihazin; fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi dislk kisiler (cocuklar dahil) veya
guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
denetlenmedikge veya kullanima dair talimatlar
verilmedikce, deneyimsiz ve / veya bilgisiz
kisiler tarafindan kullaniimasi uygun degildir.

* Cocuklarin cihazla oynamamasina dikkat edin.

» DUsUk veya yiksek sicaklklari dogru sekilde
hissedemiyorsaniz (diyabetik veya engelli
kullanicilar vb.) cihazi kullanmadan énce
doktorunuza danisin.
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« Parmaklarinizda kirmizilik olup olmadigini
dlzenli olarak kontrol edin. Uzun slreli ¢cok
ylksek sicakliga maruz kalindiginda yanik
riski bulunur. Sonug olarak, ¢cocuklar bu cihazi
yalnizca sorumlu bir yetiskinin gdzetiminde
kullanmaldir.

* Bu cihaz hayvanlari isitmak icin
kullanilmamahdir.

« Cepler, pilleri su sicramalarina karsi korur.
Bota takildiginda pillerin, botlar disarida
giyilirken baglanti kablolarina bagl olmasi
gerekir. Bunun nedeni 6ncelikle nemin ve
kirin baglanti noktasina ve glc¢ kaynadina
girmesini engellemektir. Ayrica pil kutusunun
yanlislikla agiimasini da engelleme amaci tasir.

« Pilleri sarj etmek icin yalnizca Therm-ic USB
sarj cihazini kullanin.

« Piller sarj olurken botlari giymeyin.



KULLANIM KITAPCIGI / TURKCE

* Konnektorlere veya USB sarj cihazina metal
ya da baska bir nesne sokmayin. Bu cihaza
zarar verebilir.

« Baglanti kablolarinin, pillerin veya botun
diger parcalarinin hasar gérdigund fark
ederseniz 1sitma islevini kullanmamalisiniz.
Pilleri ¢ikardiktan sonra botlar, normal bot
olarak kullanilabilir.

« Asla pillerin etrafina sarili olan koruyucu
filmi ¢ikarmayi1 denemeyin! Lityum iyon piller
uygun sekilde kullaniimadigindan patlama
tehlikesi vardir.

« Koruyucu filmleri zarar gérmus olan piller
kullaniimamalidir ve en kisa slirede elden
cikariimahdir.

* Bu cihazi degistirmeyin ve yalnizca amacina
uygun olarak kullanin. Cihazin pargalari ve
bagdlanti kablolari yalnizca Ureticisi tarafindan
onariimaldir.
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« Sorulariniz varsa veya cihazla ilgili sorun
yasiyorsaniz |Utfen saticinizla veya Ureticiyle
iletisime gecin.

« Kullanilan pillerin atik olarak elden ¢ikarilmasi
boélgenizdeki dizenlemelere gére gereklidir.

* Pilleri atese atmayin. Patlama riski vardir!

* Botlar asla makinede veya elde yikanmamalidir.

» Kurutma sicakligi 40°C / 104°F degerini
asmamalidir. Bot Entegrasyon Sistemini
asla bir kurutma makinesinde veya radyator
Gzerinde kurutmayin.

CIHAZ ACIKLAMASI

Bot Entegrasyon Sistemi

* |sitma seviyesi gosterge 1s1g1 (1.1)

* 31sitma seviyesi icin tek bir digme iceren
kumanda alani (1.2)

* Bot Entegrasyon Sistemi sarj konnektort (1.3)

* Pil cepleri (1.4)



KULLANIM KITAPCIGI / TURKCE

USB sarj cihazi

* 2 adet sarj gosterge 1s1g1 (2.1)

* Fisli sarj cihazi kablosu (2.2)

* USB konnektort (2.3)

« [stege bagli duvar prizine takilan evrensel
sarj cihazi 5V/2A (farkli tGlkelerde kullanim
icin adaptorlerle birlikte)

TEKNIK OZELLIKLER
USB sarj cihazi (Therm-ic’ten yedek parca

alinabilir)
USB sarj cihazi* Giris 5V / 2A Cikis 4,2V /1A x 2
Istege bagli duvar
prizine takilan
evrensel sarj cihazi* | Giris 110V - 240V -
5V/2A (farki (50 - 60 Hz) ms 5V/2000
tlkelerde kullanim | maks. 300 mA. .

icin adaptorlerle
birlikte)

"ikili" Lityum piller*

3,7V / 2600 mAh

* Therm-ic’'ten yedek parca alinabilir
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iLK KULLANIM VE PILLERI SARJ ETME

ilk kez kullanmadan 6nce piller sarj edilmelidir.

Lutfen sarj olurken Therm-ic Bot Entegrasyon

Sisteminin KAPALI oldugundan emin olun.

1. USB kablosunu prize takin. Sarj gbsterge
15191 (2.1) yesil yanar. Ardindan, iki adet bot
konnektorind (1.3) sarj cihazina (2.2) takin.
Sarj islemi otomatik olarak baslar ve sarj
gosterge 15191 (2.1) kirmiziya déner ve sarj
sliresince yanar.

2. Piller tamamen sarj oldugunda sarj islemi
otomatik olarak durur ve sarj gésterge 1sig1
(2.1) LED’leri yeniden yesile doner.

3. iki Bot Entegrasyon Sistemi konnektérinii
USB sarj cihazindan cikarin.

Sarj suresi yaklasik olarak 4 - 6 saattir.
Yukarida s6z edilen sarj stresinin yarisinda,
pilin maksimum kapasitesinin yaklasik %75'inin
sarj edildigini (hizli sarj islemi) g6z dniinde
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bulundurun. Laboratuvar testi Therm-ic USB
duvar prizine takilan evrensel sarj cihazi
(istege bagh) kullanilarak yapimistir.

Onemli tavsiye:

« Pillerin performansini korumak ve Therm-ic
Bot Entegrasyon Sistemini her zaman
kullanima hazir tutmak icin her kullanimdan
sonra pilleri sarj edin.

« Piller lityum iyon hiicrelerden yapilmistir.

Herhangi bir sarj durumunda yeniden sarj
edilebilir. Kisacasl, yeniden sarj etmeden 6énce
pillerin tamamen bosalmasini beklemenize
gerek yoktur.

Onemli:

Asla pil paketini agmaya ¢alismayin!
Lityum iyon piller uygun sekilde
kullaniimadigindan patlama riski vardir.
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Ayrica Bot Entegrasyon Sisteminin elektronik
bilesenlerinin de zarar gérme riski vardir.

KULLANMA TALIMATLARI VE ISLEV
ACIKLAMALARI

Therm-ic Bot Entegrasyon Sisteminin doért
modu vardir: KAPALI ve SEVIYE 1, 2 ve 3.

Bu modlar, bir isitma hizi gésterge 15191 (1.1)
ile belirtilir.

Yanip sénen LED sayisi, secilen isitma
seviyesini belirtir. Therm-ic Bot Entegrasyon
Sisteminin i1sitma ayari, tek bir digme

iceren (1.2) kumanda alani kullanilarak 3 farkli
seviyeye (seviye 1, seviye 2 ve seviye 3)
ayarlanabilir.

LED isitma seviyesi gosterge 1s1g1 yanmiyorsa
Therm-ic Bot Entegrasyon Sistemi kapalidir.
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Cihazi agma (ON):

Therm-ic Bot Entegrasyon Sistemini en dusik
Isitma seviyesine ayarlamak icin islev tusunu
(1.2) (yaklasik 3 saniye) basili tutun. Digmeye
6 saniyeden fazla basarsaniz botlar kilitleme
moduna girer ve kapanir.

Is1 ayarini degistirme:

islev diigmesine bir kez bastiginizda (yaklasik

1saniye) isitma seviyesi artar (seviye 1, seviye 2

veya seviye 3).

> Seviye 1 (Level 1): 1 yanip sénen isik, disik
1Isitma ayari.

> Seviye 2 (Level 2): 2 yanip sénen isik, orta
Isitma ayari.

> Seviye 3 (Level 3): sabit sk, yUksek i1sitma
ayarl. Kilitleme modu etkinlestirilirse
oncelikle sistemin kilidini agmaniz gerekir.
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Kilitleme modu (LOCK):

Digmeye 10 saniye boyunca basllirsa kilitleme
modu etkinlesir. islev digmesine basildiginda
(yaklasik 1saniye) sistemin kilidi acilir (UNLOCK).
Kilitleme modunda, secilen Isi seviyesi etkindir.

Cihazi kapatma (OFF):

Therm-ic Bot Entegrasyon Sistemini kapatmak
icin islev digmesini (1.2) basili tutun (1sitma
seviyesi gosterge I1sI kapanana kadar, yaklasik
3 saniye).

ONEMLI KULLANMA TALIMATLARI

* Her kullanimdan &énce pilleri sarj edin.

* Therm-ic Bot Entegrasyon Sistemini
actiginizda birkac dakikadan daha fazla
seviye 3 ayarini kullanmayin; strekli olarak
bu ayari kullanma, sicakligin asiri yikselmesi
riskini olusturur ve yaniklara neden olabilir.
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* Therm-ic Bot Entegrasyon Sistemini her
zaman seviye 1 veya seviye 2’ye ayarlayarak
ayaklarinizi rahat bir sicaklikta tutabilirsiniz
(1sinma etkisi pratikte algilanmamalidir).

* Botlar kuru oldugunda optimum isitma
sicakhgina ulasilir.

ISITMA AYARLARI
Seviye Sarj basina isitma suresi
1 17-19 saat
2 8-9 saat
3 4-5 saat

Olctimler, laboratuvar kosullarinda dogrudan
1sitict 6ge Gzerinde yapimistir. Sarj basina
Isitma slresi secilen i1sitma seviyesine, ortam
sicakhgdina, pillerin kullanim sliresine ve sarj
seviyelerine baghdir. Bu sebeple, belirtilen
Isitma slreleri yalnizca bilgi verme amaciyla
sunulur ve kesinlik icermez.
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PILLERI SAKLAMA VE PIL BAKIMI

Uzun kullanim émrd icin S-Pack pili serin bir
ortamda (5°C / 41°F ila 20°C / 68°F araliginda
degdisen sicakliklarda) yari sarjli durumda
saklamanizi 6neriyoruz. S-Pack pil, saklama i¢in
priz ve sarj cihazindan baglanmalidir. Uzun sireli
saklama i¢in S-Pack pilin sarji bosaltiimali ve
her 6 ayda bir yarim sarj edilmelidir (Sarj etme
slresi tablosunda gdsterilen sdrenin yaklasik
3’te Ti kadar sarj edin). Bu, yillar boyunca
maksimum pil glctndn korunmasini saglar!

BOTLARI KURUTMA VE TEMIZLEME

Kurutma sicakhigi 40°C / 104°F degerini
asmamalidir. Bot Entegrasyon Sistemini asla bir
kurutma makinesinde veya radyatér Gzerinde
kurutmayin. Optimum dizeyde kurutma icin
Therm-ic Refresher veya the Therm-ic

Dryer’1 dneriyoruz. Daha fazla bilgi icin
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www.therm-ic.com web sitesini ziyaret

edin veya yerel uzman saticinizla iletisime
gecin. Botlar kirlendiginde nemli bir bezle
veya kiyafet fircasiyla temizleyin. Botlar asla
makinede veya elde yikanmamalidir.

ATIK OLARAK ELDEN CIKARMA

Botlar kullanim édmrinln sonuna geldiginde,
gecerli cevre koruma dlizenlemelerine ve
kanunlarina uygun sekilde botlari paketiyle
birlikte elden ¢ikarin. Pillerin botlardan
cikarilarak uygun bir toplama noktasina
birakilmasi gerekir. Daha fazla bilgi icin ilgili
yerel yetkilerle iletisime gecin.

YEDEK PARCALAR

ileride yedek parca satin almak isterseniz tam
olarak ilgili Therm-ic modelini belirtmelisiniz.
Degistirmek istediginiz parcay! saticiniza
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gotlrmenizi tavsiye ediyoruz. Bu talimatlar
degistirilebilir. Bu Grtn, tim gecerli kanun ve
yoénergelere uygundur.

CEO X

FCC Kimligi: 2ANSXMBB

Uyart: Uyumluluktan sorumlu taraf, acik¢a
onay vermedigi siirece bu birimde yapilan
degisiklikler ve modifikasyonlar kullanicinin
ekipmani kullanma yetkisini gecersiz kilacaktir.

NOT: Bu ekipman, test edilip FCC Kurallarinin 15.
bolimne gore B Sinifi dijital cihazlarin
sinirlamalarina uygun olarak belirlenmistir.

Bu sinirlamalar, yasam alani kurulumunda
zararh parazitlere karsi makul koruma saglamak
icin tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi
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enerjisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve talimatlara
uygun olarak kurulmadigi ve kullaniimadigi
takdirde radyo iletisiminde zararli parazite
neden olabilir.

Ancak, belirli bir kurulumda parazit

gerceklesmeyecedi garanti edilmez. Bu

ekipman radyo veya televizyon alicilarinda

zararl parazitlere neden oluyorsa (bu durum

ekipmani acip kapatarak belirlenebilir),

kullanici asagidaki dnlemlerden bir veya daha

fazlasiyla paraziti dizeltmeye c¢alisabilir:

- Alici anteninin ydnun( veya yerini
degistirme.

- Ekipman ve alici arasindaki uzakhdi artirma.

- Ekipmani alicinin bagh oldugu devreden
farkli bir devre ¢ikisina takma.

- Yardim icin bayiye veya deneyimli bir radyo/
TV teknisyenine danisma.
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FCC Bildirimi: Bu cihaz, FCC Kurallarinin 15.

BolUmine uygundur. Calisma durumu

asagdidaki iki kosula baglidir:

- (1) Cihaz zararli parazite neden
olmamalidir ve

- (2) Cihaz, istenmeyen calismaya neden
olabilecek parazitler de dahil olmak Uzere,
alinan herhangi bir paraziti kabul etmelidir.
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Laitteen kuvaus
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Kayttdohje ja toimintojen kuvaus
Tarkeita kayttéohjeita
Lammitysteho

Akkujen yllapito, sailytys ja huolto
Kenkien kuivaus ja puhdistus
Havittdminen
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JOHDANTO

Onneksi olkoon Therm-ic-
lammitysjarjestelmallad varustettujen kenkien
valinnasta.

Lue huolellisesti tama kayttdohje ennen
tuotteen kayttdéonottoa. Pida ohjeet
huolellisesti tallessa ja huolehdi, etta kaikki
kayttajat tutustuvat niihin.

PAKKAUKSEN SISALTO

* 1 Therm-ic Bluetooth® -lammitysjarjestelmalla
varustettu kenkapari

* 1 pari ladattavia "Dual”-litiumioniakkuja

* 1 USB Therm-ic -laturi koko jarjestelmalle

« Lisdvarusteena yleisverkkolaturi (ja
maakohtaisten standardien mukaiset
sovittimet)
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Maksuton Bluetooth®-sovellus: Saatavilla vain
Android- ja iOS-jarjestelmiin. Lataa sovellus
ja noudata siind annettuja ohjeita tai katso
ohjeet osoitteesta www.therm-ic.com.

TURVALLISUUSOHJEET

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttdon,
joiden fyysinen, aistimuksellinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
tarpeeksi kokemusta ja/tai taitoja, ellei heit
valvo heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild, joka on antanut heille selkeat ohjeet.

* Valvo lapsia sen varmistamiseksi, etta he
eivat leiki laitteella.

* Ellet pysty tuntemaan kuumaa ja kylmaa
oikein (jos sinulla on diabetes, jokin vamma
tai muu syy), kaanny ladkarisi puoleen ennen
taman laitteen kayttoa.
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« Tarkista saanndllisesti, etta sormesi eivat
ala punoittaa. Pitkasta altistumisesta
voimakkaalle lammélle aiheutuu
palovammojen vaara. Nain ollen lapset
saavat kdyttaa laitetta vain vastuullisen
aikuisen valvonnassa.

« Tata laitetta ei saa kayttaa eldinten
lammittamiseen.

« Taskut suojelevat akkuja roiskeilta. Kun akut
on kiinnitetty kenkiin, ne on pidettava
kytkettyina kytkentajohtoihin aina, kun kenkia
kaytetaan ulkona. Nain estetaan kosteuden
ja lian tunkeutuminen kytkentdakohtaan
ja virransyottotaskuun seka estetaan
akkukotelon avautuminen vahingossa.

« Kayta akkujen lataukseen vain mukana
toimitettua USB Therm-ic -laturia.

« Al kanna kenkia akun latautuessa.

« Al3 vie metallia tai muita esineita USB-laturin
liittimiin. Se saattaa vahingoittaa laitetta.
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« Jos huomaat kytkentajohtojen, akkujen
tai muiden kenkien osien vaurioituneen,
[ammitystoimintoa ei saa kayttaa. Akkujen
poistamisen jalkeen kenkia voidaan kdyttaa
tavallisen kenkaparin tavoin.

« Al koskaan yrita irrottaa akkuja ympéaroivaa
suojakalvoa! Litiumioniakkujen virheellisesta
kasittelysta aiheutuu rajahdysvaara.

* Akkuja ei saa kayttaa, jos suojakalvo
on vaurioitunut. Ne on havitettava
mahdollisimman pian.

« Ald muokkaa tata laitetta alaka kayta
sitd muuhun kuin sen varsinaiseen
kayttodtarkoitukseen. Taman laitteen
osat ja kytkentdjohdot on jatettava
valmistajan korjattaviksi.

« Jos sinulla on kysyttavaa tai joitakin
ongelmia laitteen kanssa, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valmistajaan.
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» Havita kaytetyt akut alueesi lainsaadannén
mukaan.

« Ala heita akkuja tuleen - rajahdysvaara!

» Kenkia ei saa koskaan pesta koneessa
eika kasin.

» Kuivauslampétila ei saa olla yli 40 °C /104 °F.
Ala koskaan kuivaa kenkiin integroitua
jarjestelmaa kuivausrummussa tai
patterin paalla.

LAITTEEN KUVAUS

Kenka, johon on integroitu Therm-ic-

lammitysjarjestelma

* Lammitystason merkkivalo (1.1)

* Ohjausalue, jossa on painike kolmelle
lammitystasolle (1.2)

» Kenkaan integroidun jarjestelman
latausliitéanta (1.3)

* Tasku akulle (1.4)
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USB-laturi

* Latauksen merkkivalo x 2 (2.1)

« Latausjohto ja pistoke (2.2)

» USB-liitin (2.3)

* Yleislaturi* (lisdvaruste) DC5V /2 A
(sisaltdd maakohtaisten standardien
mukaisen sovittimen)

TEKNISET TIEDOT
USB-laturi (varaosia saatavana Therm-iciltd)

. N . Tulo: Lahto:
Therm-ic USB* -laturi 5V/2A 42V/1AX2
Yleislaturi* (lisdvaruste) Tulo:
D2V /2R SAE oy - 240y - [ Lato:

X . (50-60 Hz) 5V /2000 mA.
standardien mukaisen :
e enint. 300 mA.

sovittimen)
”Dual”-litiumakut 3,7V /2600 mAh

* Varaosia saatavana Therm-icilta
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AKKUJEN KAYTTOONOTTO JA LATAUS
Akut on ladattava ennen ensimmaista
kdyttdéonottoa! Varmista latausta varten,
etta integroitu Therm-ic-jarjestelma on
sammutettu.

1.

N

W

Kytke USB-johto. Latauksen merkkivalo
(2.1) syttyy palamaan vihreana. Kytke
sitten kenkien kaksi liitinta (1.3) laturiin
(2.2). Kenkiin integroitu jarjestelma

voi olla missa tahansa tilassa latauksen
alussa. Lataus alkaa automaattisesti,

ja latauksen merkkivalo (2.1) pysyy
punaisena latauksen ajan.

. Kun akut on ladattu tayteen, lataus

paattyy automaattisesti ja latauksen LED-
merkkivalot (2.1) muuttuvat vihreiksi.

. Irrota kenkiin integroidun jarjestelman kaksi

litinta USB-laturista.
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Lataukseen kuluu noin 4-6 tuntia.
Huomaa, ettd kun puolet edelld mainitusta
latausajasta on kulunut, akku on jo ladattu
75 prosenttiin enimmaiskapasiteetistaan
(pikalataus). Therm-icin USB-yleislaturilla
(lisdvaruste) tehty laboratoriotesti.

Tarkeita neuvoja:

 Lataa akut jokaisen kayton jalkeen, jotta ne
pysyvat hyvassa kunnossa ja jotta voit olla
varma, etta kenkiin integroitu Therm-ic-
jarjestelma on kayttoévalmis.

 Jokaisessa akussa on litiumionikennot.

Ne voidaan ladata uudelleen varaustilasta
riippumatta. Nain ollen ei tarvitse odottaa
akkujen tyhjentymistd, jotta ne voi ladata.
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Tarkeda:
Ala yrita koskaan avata akun koteloal
Litiumioniakkujen virheellisesta kasittelysta
aiheutuu rajahdysvaara. Saatat myoés
vaurioittaa kenkiin integroidun jarjestelman
elektronisia komponentteja.

KAYTTOOHJE JA TOIMINTOJEN KUVAUS
Kenkiin integroidulla Therm-ic-jarjestelmalla
on nelja tilaa: poissa paalta ja tasot 1, 2 ja 3.
Tilojen ilmaisimena toimii ldmmityksen
nopeuden merkkivalo (1.1).
LED-merkkivalon valahdysten lukumaara
ilmaisee valitun lammityksen tason.
Integroidun jarjestelman lammitystehoa
voidaan saataa kolmessa eri tasossa (taso 1,
taso 2 ja taso 3) ohjausalueen yhdella
painikkeella (1.2).
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Kenkiin integroitu Therm-ic-jarjestelma
on sammunut, kun ldmmityksen tason
LED-merkkivalo ei pala.

P&alla (ON):

Paina pitkaan (n. 3 s) toimintopainiketta.
Kengat kytkeytyvat matalimmalle
lammitystasolle. Jos painiketta painetaan yli

6 sekuntia, jarjestelma siirtyy turvallisuustilaan
ja sammuu.

Saato:

Yksi toimintopainikkeen painallus (n. 1s) lisaa

lammitystehoa (taso 1, taso 2, taso 3).

> Taso 1 (Level 1): 1 valahdys, heikko
lammitysteho.

> Taso 2 (Level 2): 2 valahdysta, keskitason
lammitysteho.

> Taso 3 (Level 3): Yhtajaksoinen valo, suuri
lammitysteho. Jos laite on valmiustilassa,
se on ensin aktivoitava uudelleen.
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Valmiustila (LOCK):

Ellei painikkeella tehda mitaan toimintoa

10 sekunnin aikana, se siirtyy valmiustilaan.
Yksi toimintopainikkeen painallus (n. 1 sekunti)
palauttaa aiemmin valitun lammitystason
(UNLOCK). Lock-tilassa valittu lammitystaso
on yhta aktiivinen.

Sammutus (OFF):

Sammuta kenkiin integroitu Therm-ic-
jarjestelma painamalla painiketta ja pitamalla
sitd painettuna (kolmen sekunnin ajan, kunnes
lammityksen merkkivalo sammuu).

TARKEITA KAYTTOOHJEITA

« Lataa akut ennen jokaista kayttdkertaa.

« Kytke sitten akut takaisin kenkiin
(kiinnittamalla pistoke). Kun kaynnistat
integroidun lammitysjarjestelman, ala pida
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sitd tasolla 3 kauempaa kuin muutaman
minuutin. Pitkittyneesta kaytdsta on vaarana
lilan suuri [@Ampédtilan nousu, mista voi
aiheutua palovammoja.

* Saada kengat aina tasolle 1 tai 2 pitaaksesi
jalkojen lampatilan miellyttavana (lammon
pitdisi olla kdytanndssa huomaamaton).

* Optimaalinen lammityslampétila
saavutetaan, kun kengat ovat kuivat.

LAMMITYSTEHO
Taso Latauksesta saatavan lammityksen kesto
1 17-19 h
2 8-9h
3 4-5h

Mittaukset on tehty laboratorio-olosuhteissa,
suoraan lammityselementin paalla. Latauksesta
saatavan lammityksen kesto riippuu valitusta
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lammitystasosta, ymparistdn lampotilasta,
akkujen iasta ja niiden varaustasosta. Nain
ollen ilmoitetut Iammityksen kestot on annettu
vain viitteeksi, eivatka ne ole sitovia.

AKKUJEN YLLAPITO, SAILYTYS JA HUOLTO
Pidentaaksesi akkujen kayttoikaa
suosittelemme sailyttdmaan ne viiledssa
(5°C/ 41°F - 20 °C/ 68 °F) ladattuasi ne
puolitdyteen. Akut voidaan varastoida, kun

ne on sammutettu (I&mmityksen merkkivalo
1.2. on sammunut), ja irrotettu lammittavasta
sukasta ja laturista. Pitkan varastoinnin ajaksi
akkujen varaus on purettava ja ne on ladattava
puolitdyteen vahintaan 6 kuukauden valein
(lataus noin 1/3 ajan latausajan taulukosta).
Nain akut sailyttavat parhaan suorituskykynsa
useiden vuosien ajan!
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KENKIEN KUIVAUS JA PUHDISTUS
Kuivauslémpétila ei saa olla yli 40 °C /104 °F.
Al3 koskaan kuivaa kenkiin integroitua
jarjestelmaa kuivausrummussa tai

patterin paalla. Parhaisiin kuivaustuloksiin
suosittelemme Therm-ic Refresher- tai
Therm-ic Dryer -kuivattimia. Lisatietoja
saat internetsivulta www.therm-ic.com tai
paikalliselta jalleenmyyjaltasi. Jos kengat
ovat likaiset, puhdista ne kostealla liinalla
tai vaateharjalla. Kenkia ei saa koskaan pesta
koneessa eika kasin.

HAVITTAMINEN

Kun kengat ovat tulleet kayttoikansa loppuun,
havita ne ja niiden pakkaus soveltuvan
ymparistdlainsdadannén mukaisesti. Akut

on poistettava kengista ja havitettava
asianmukaisessa kierratyspisteessa. Lisatietoja

saat asianmukaisilta paikallisilta viranomaisilta.
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VARAOSAT

Jos haluat hankkia varaosia myéhemmin,
maaritd, mista Therm-ic-mallista on kyse.
Suosittelemme viemaan vaihdettavan osan
jalleenmyyijalle. Naita ohjeita saatetaan
muuttaa. Tuote on soveltuvien lakien ja
direktiivien mukainen.

CEO® X

FCC-tunnus: 2ANSXMBB

Varoitus: Kaikenlainen tuotteen muokkaus
ilman sen vaatimustenmukaisuuden takaavan
yksikon erillistad suostumusta voi mitatoida
oikeuden kayttaa kyseista tuotetta.

HUOMAUTUS: Tama tuote on testattu ja
sertifioitu luokan B digitaalisten laitteiden
turvallisuuskriteerien mukaisesti, Yhdysvaltain
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telehallintoviraston FCC-saantdjen osan

15 vaatimusten mukaan. Naiden vaatimusten
tarkoitus on suojata kayttajia mahdollisilta
haitallisilta hairidilta asuntokaytdssa. Tuote
kayttaa ja lahettaa radiotaajuusaaltoja, jotka
voivat aiheuttaa hairi6ita radioliikenteeseen,
ellei ohjeita noudateta.

Ei kuitenkaan voida taata, ettei hairioita

ilmenisi jonkin tietyn asennuksen yhteydessa.

Selvita kytkemalla laite pois paalta ja
takaisin paalle, aiheuttaako se hairidita
radio- tai televisiovastaanottoosi. Jos niin
on, suosittelemme noudattamaan seuraavia
ohjeita:

- K&anna tai siirrd vastaanottoantennia.

- Siirrd tuote kauemmas vastaanottimesta.
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- Kytke tuote toiseen sahkopiiriin kuin
vastaanotin.

- Pyyda apua jalleenmyyjalta tai kokeneelta
teknikolta.

FCC-lausunto: Tama laite noudattaa FCC-

saantdjen 15 osan vaatimuksia. Sen kaytdssa

on noudatettava seuraavia ohjeita:

- Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairidita

- Sen on kestettava kaikki vastaanotettu
hairi®, mukaan lukien hairiét, jotka voivat
aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.
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INDLEDNING

Tillykke med dit kgb af Therm-ic-
stovleintegreringssystemet. Laes disse
anvisninger omhyggeligt, inden du bruger
stgvlerne fgrste gang. Opbevar anvisningerne
pa et sikker sted, og serg for, at andre brugere
kender til dem.

INDHOLDET | PAKKEN

« 1 stgvleintegreringssystem Bluetooth®

* 1 par dobbelte litium-ion-batterier -
genopladelige

* 1 Therm-ic-USB-opladerkabel til det
integrerede system

* Ekstratilbehar: universaloplader til vaegstik
(med adapterer til brug i forskellige lande)
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Gratis Bluetooth®-app: Er kun tilgaengelig pa
Android- og iOS-systemer. Hent og installer
Android-appen eller iOS-appen og falg
vejledningerne i appen eller besag
www.therm-ic.com for anvisninger.

SIKKERHEDSANVISNINGER

» Dette produkt er ikke velegnet til personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller intellektmaessige evner
eller til brug af uerfarne og/eller uvidende
personer, med mindre disse personer holdes
under opsyn af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed, eller som har givet dem
anvisninger i brugen.

* Hold altid @je med, at barn ikke leger
med enheden.

* Hvis du ikke kan fgle varme eller kolde
temperaturer ordentligt (diabetikere eller
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handicappede brugere osv.), skal du radfere
dig med din laege, inden du bruger enheden.
Kontrollér regelmaessigt, om du har faet rade
fingre. Der er risiko for forbraendinger, hvis
huden udseettes for gget varme i laengere
perioder. Derfor ma barn kun bruge denne
enhed, nar de er under opsyn af en ansvarlig
voksen.

Enheden ma ikke anvendes til at varme dyr.
Lommerne beskytter batterierne mod

sprajt. Nar de er fastgjort til stevlerne, skal
batterierne forblive tilsluttet til ledningerne,
nar stgvlerne baeres udenfor. Dette er

forst og fremmest for at forhindre, at der
traenger fugt og skidt ind i stikforbindelsen
og stremforsyningen og dernaest for at
forhindre, at batterihuset dbnes ved et uheld.
Brug kun den Therm-ic USB-oplader, der
folger med i pakken til at oplade batterierne.
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* Baer ikke stgvlerne, mens batterierne oplades.

¢ Indfer ikke metal eller andre genstande
i stikforbindelserne eller i USB-opladeren,
da dette kan beskadige enheden.

* Hvis du opdager, at forbindelsesledningerne,
batterierne eller andre dele af stevlen
er beskadiget, ma varmefunktionen ikke
anvendes. Na batterierne er fjernet, kan
stavlerne bruges som almindelige stavler.

* Forsgg aldrig at fjerne den beskyttelsesfilm,
der omkranser batterierne! Der er fare for
eksplosion, hvis litium-batterierne handteres
forkert.

« Batterier, hvor beskyttelsesfilmen er gdelagt,
ma ikke anvendes, og de skal bortskaffes
hurtigst muligt.

» Enheden ma ikke andres og den ma kun
anvendes til det tilsigtede formal. Enhedens
dele og tilslutningskablerne ma kun repareres
af producenten.
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* Hvis du har spargsmal, eller hvis der er
problemer med enheden, skal du kontakte
din forhandler eller producenten.

» Brugte batterier skal bortskaffes i henhold
til regulativerne i dit omrade.

* Batterier ma ikke braendes - eksplosionsfare!

« Stgvlerne ma aldrig maskin- eller
handvaskes.

* Torretemperaturen ma ikke overstige 40 °C /
104 °F. Ter aldrig stavleintegreringssystemet
i en tgrretumbler eller pa en radiator.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN
Stovleintegreringssystem
» Varmeniveauindikatorlys (1.1)
» Kontrolzone med en knap til

3 varmeindstillinger (1.2)
» Opladerstik til stavleintegreringssystem (1.3)
* Batterilommer (1.4)
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USB-oplader

* Opladerindikatorlys x 2 (2.1)

* Opladerkabel med stik (2.2)

* USB-stik (2.3)

« Valgfri universaloplader til vaegstik 5V / 2A
(med adapterer til brug i forskellige lande)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
USB-oplader (reservedele tilgaengelige fra
Therm-ic)

USB-oplader* Input 5V / 2A Effekt 4,2V /1A x 2
Valgfri
universaloplader R B
til vaegstik* '(’;%“_t éwgnz)zit?a\is Effekt 5V /
5V /2A (med °| 2000 mA.
) 300 mA.
adapterer til brug
i forskellige lande)
Dobbelte
Litiumbatterier* 3,7V /2600 mAh

* reservedele tilgeengelige fra Therm-ic
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F@RSTE BRUG OG OPLADNING

AF BATTERIERNE

Batterierne skal lades op inden brug
forste gang. Serg for, at Therm-ic-
stovleintegreringssystemet er SLUKKET
under opladningen.

1.

N

W

Tilslut USB-kablet. Opladerindikatorlyset

(2.1) lyser grent. Efterfglgende sluttes

de to stevlestik (1.3) til opladeren

(2.2). Opladningen starter automatisk

og opladerindikatorlyset (2.1) bliver radt

og forbliver taendt i Igbet af opladningen.

. Nar batterierne er helt opladet, stopper

opladningen automatisk og LED-lyset
i opladerindikatorlyset (2.1) skifter igen
til grent.

. Tag de to stik til stevleintegreringssystemet

ud af USB-opladeren.
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Opladningstiden er cirka 4-6 timer.

Bemaerk at efter halvdelen af den opladetid,
der er naevnt ovenfor, er batteriet allerede
opladet til ca. 75 % af dets maksimale
kapacitet (hurtig opladningsproces).
Laboratorietest foretaget ved hjzelp af
Therm-ic-USB-universaloplader til vaegstik
(ekstratilbehgr).

Vigtigt rad:

* Genoplad batterierne efter hvert brug for at
holde dem i god stand og sgrg for, at Therm-
ic-stovleintegreringssystemet altid er klart
til brug.

* Hvert batteri bestar af litium-ion-celler.

Det kan genoplades uanset, hvor meget stram
der er tilbage pa batteriet. Det er derfor ikke
ngdvendigt, at aflade batterierne helt inden ny
opladning.
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Vigtigt:

Forsag aldrig at abne en batteripakke!
Der er risiko for eksplosion, hvis litium-
batterierne handteres forkert.

Der er ogsa risiko for at beskadige de
elektriske komponenter

i stovleintegreringssystemet.

ANVISNINGER TIL BRUG OG BESKRIVELSE
AF FUNKTIONER
Therm-ic-stgvleintegreringssystemet har fire
tilstande: SLUKKET og NIVEAU 1, 2 og 3.
Disse tilstande er angivet ved et
varmehastighedsindikatorlys (1.1).

Antallet af LED-blink, der vises, indikerer det
valgte varmeniveau. Varmeindstillingen for
Therm-ic-stgvleintegreringssystemet kan
indstilles til 3 forskellige niveauer (niveau 1,
niveau 2 og niveau 3) med kontrolzonen,
der bestar af en enkelt knap (1.2).
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Therm-ic-stavleintegreringssystemet
er slukket, nar LED-lyset til
varmeniveauindikatoren ikke lyser.

Sadan taendes enheden (ON):

Tryk og hold nede pa funktionsknappen (1.2)
(i ca. 3 sekunder) for at indstille Therm-ic-
stavleintegreringssystemet til det laveste
varmeniveau. Hvis knappen holdes inde i mere
end 6 sekunder, gar stavlerne i Iast tilstand og
slukker.

Andring af varmeindstillingen:

Hvis man trykker en gang (i ca. 1 sekund) ages
varmeniveauet (niveau 1, niveau 2, niveau 3).

> Niveau 1 (Level 1): 1blink, lav
varmeindstilling.

> Niveau 2 (Level 2): 2 blink, mellem
varmeindstilling.

> Niveau 3 (Level 3): konstant lys, hgj
varmeindstilling.
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Hvis den laste tilstand er aktiveret, skal
systemet fgrst lases op.

Last-tilstand (LOCK):

Hvis der ikke trykkes pa knappen

i 10 sekunder, laser systemet. Hvis der trykkes
pa funktionsknappen (i ca. 1 sekund), lases
systemet op (UNLOCK). | 13st tilstand er det
valgte varmeniveau stadig aktivt.

Sadan slukkes enheden (OFF):
Therm-ic-stavleintegreringssystemet slukkes
ved, at man holder funktionsknappen

(1.2) nede (i 3 sekunder indtil
varmeniveauindikatorlyset slukker).

VIGTIGE BRUGSANVISNINGER

* Oplad batterierne for hvert brug.

* Nar Therm-ic-stavleintegreringssystemet
taendes, ma det ikke sta pa niveau 3 i mere
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end et par minutter, da fortsat brug af denne
indstilling @ger risikoen for, at temperaturen
stiger for meget og kan forarsage
forbraendinger.

« Indstil altid Therm-ic-
stovleintegreringssystemet til niveau 1 eller
niveau 2 for at holde fgdderne pa en bekvem
temperatur (den varmende effekt skal veere
naesten umaerkelig).

« Den optimale vametemperatur opnas,
nar stevlerne er tarre.

VARMEINDSTILLINGER

Niveau Varmevarighed per opladning
1 17-19 timer
2 8-9 timer
3 4-5 timer

Der blev foretaget malinger under
laboratorieforhold direkte pa varmeelementet.
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Varmens varighed per opladning afhaenger af
det valgte varmeniveau, den omkringveerende
temperatur, batteriernes alder og deres
opladeniveau. Den angivne varmevarighed er
derfor kun en retningslinje og er ikke kontraktiv.

OPBEVARING OG BATTERIPLEJE

For at sikre en lang levetid anbefaler vi pa

det kraftigste, at man opbevarer S-Pack-
batterierne i et kgligt lokale (ved temperaturer,
der spaender fra 5 °C / 41 °F til 20 °C / 68 °F)

i delvist opladet tilstand. S-Pack-batteriet

skal vaere koblet fra sokken og opladeren ved
opbevaring. Ved leengere tids opbevaring

skal S-Pack-batteriet aflades og genoplades
mindst hvert halve ar (oplad i ca. en tredjedel
af den tid, der er angivet i opladetidstabellen).
Dette sikrer, at man bevarer den maksimale
batterikraft i mange ar!
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TORRING OG RENG@RING AF ST@VLERNE
Torretemperaturen ma ikke overstige 40 °C /

104 °F. Ter aldrig stevleintegreringssystemet i

en tarretumbler eller pa en radiator. For optimal
tarring anbefaler vi Therm-ic Refresher eller Therm-
ic Dryer. For yderligere oplysninger henvises til
hjemmesiden www.therm-ic.com eller den lokale
forhandler. Nar stavlerne er terre, skal de rengares
med en fugtig klud eller en klaeedebarste. Stavlerne
ma aldrig maskin- eller handvaskes.

BORTSKAFFELSE

Nar stgvlerne ikke kan anvendes mere, skal

de bortskaffes sammen med emballagen

i overensstemmelse med de relevante
miljebeskyttelsesregulativer og -love. Batterierne
skal fiernes fra stavlerne og bortskaffes pa et
passende affaldsindsamlingssted. For yderligere
oplysninger henvises til den lokale myndighed.
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RESERVDELE

Hvis du ensker at kabe reservedele pa et
senere tidspunkt, skal du angive, hvilken
Therm-ic-model det vedrgrer. Vi anbefaler,
at du tager den del, der skal udskiftes, med
til forhandleren. Disse anvisninger kan vaere
genstand for a&endringer. Dette produkt
overholder de gaeldende love og direktiver.

ccEe R

FCC ID: 2ANSXMBB

Advarsel: Hvis denne enhed andres eller
tilrettes pa en made, der ikke er udtrykkeligt
godkendt af den part, der er ansvarlig for
overholdelse af bestemmelser og love, kan
det annullere brugerens ret til at anvende
produktet.



BRUGSANVISNING / DANSK

BEMZRK: Dette udstyr er blevet testet og
godkendt til at overholde begraensningerne for
en Klasse B-digital enhed i overensstemmelse
med stykke 15 i FCC-bestemmelserne.

Disse graenser er designet til at yde rimelig
beskyttelse mod skadelig interferens

i boligomrader. Dette udstyr genererer,
bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi
og kan forarsage skadelig interferens

i radiokommunikationer, hvis det ikke
installeres og anvendes i overensstemmelse
med anvisningerne.

Der er imidlertid ingen garanti for, at der ikke
vil opsta interferens i en bestemt installation.
Hvis dette udstyr forarsager skadelig
interferens i radio- eller tv-modtagelser, hvilket
kan afggres ved, at man slukker for udstyret,
opfordres brugeren til at forsgge at udbedre
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interferensen via en eller flere af de fglgende

foranstaltninger:

- Flyt eller ryk modtagerantennen.

- @g afstanden mellem udstyret
o0g modtageren.

- Slut udstyret til en kontakt eller et kredslab,
der adskiller sig fra det, som modtageren
er tilsluttet.

- Radfer dig med forhandleren eller en erfaren
radio- /tv-tekniker.

FCC-erklaering: Denne enhed overholder del
15 i FCC-bestemmelserne. Driften er genstand
for de felgende to forhold:
- (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig
interferens og
- (2) denne enhed skal kunne modtage
interferens, herunder interferens,
der kan forarsage ugnsket drift.
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